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DANIEL JONES, LONDON: 


THE LONDON SCHOOL OF PHONETICS 


I. HISTORICAL NOTE 


The School of Phonetics in the University of London may be said 
to have started in 1903, when Dr. E. R. EDWARDS : was invited to 
give evening lectures at University College on phonetics as applied 
to French. He gave these courses for two sessions, but was obliged 
to discontinue the work on being appointed an Inspector of Schools. 
At about the same time Dr. R. A. WILLIAMS, then Reader in German 
at University College, was asked to lecture on general phonetics 
with special reference to English and German. He did this for a few 
years, but his courses came to an end in 1907 when he left London to 
take up the Chair of German at Dublin.” 

It so happened that, mainly as the result of a letter of recommenda- 
tion from my teacher, Professor Paul PASSY, it fell to me to revive 
the courses previously conducted by Dr. EDWARDS, and I gave my. 
first lecture at University College (on phonetics as applied to French) 
in January 1907. In the autumn of the same year the College autho- 
rities asked me to take over in addition the work previously done 

by Dr.” WILLIAMS. The time was propitious. The principles of 
phonetics had been preached in England by Henry SWEET, of Ox- 
ford,® during the preceding thirty years, and were being popularised 
among school teachers by Walter RIPMAN.* Many English school 


1 At that time a French master at University College School. He had 
been a pupil of VIETOR and PASSY, and had made a name for himself in the 
phonetic world by his book Etude Phonétique de la Langue Japonaise, which 
gained him his doctorate of the University of Paris. He died recently. 

2 Professor WILLIAMS remained in Dublin for over 25 years, and was 
eventually appointed to the Chair of German at Cambridge. He retired 
about three years ago. 

8 Died 1912. 

4 Died 1947. 
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teachers were also being trained in phonetics by Professor ‘Wilhelm 


VIETOR, of the University of Marburg, by Paul PASSY at the Ecole 
des Hautes Etudes, Paris, and above all by that great linguist and 
teacher William TILLY in his Language Institute at Marburg and 
(subsequently) Berlin.’ The result was that from the first the phonetics 
courses at University College were well attended - mostly by 
language teachers. Phonetics began to ‘catch on’, and a demand soon 
arose for courses on the phonetics of English for foreign students 
and for instruction in the phonetics of languages other than English, 
French and German, including some non-European languages. The 
result was that round about 1910 I found myself involved in resear- 
ches into the phonetics of Italian, Spanish, Hindustani and Cantonese; 
‘a few years later Russian, Tswana (Chwana) and Sinhalese had to 
be added, since favourable opportunities presented themselves for 
studying these. From about 1910 too it hecame necessary to give 
some attention to historical aspects of phonetics, and a start had to 
be made with experimental phonetics. The work in fact became far 
too heavy for one man to cope with. Fortunately the value of 
phonetics was recognised by that great and far-seeing administrator 
Dr. (afterwards Sir) Gregory FOSTER, who was Provost of the 
College at that time, and through his encouragement and help assi- 
stance was gradually provided: At first owing to financial difficulties 
only part-time assistants for evening work could be appointed. There 
was no full-time assistant for phonetics until 1918, when Miss L. E. 
ARMSTRONG became a member of the Staff. Then conditions impro- 
ved rapidly, with the result that by 1921 (the year in which I received 
the title of Professor) the Department of Phonetics reached the dimen- 
sions which it maintained until 1939, namely nine full-time assistants 
in addition to myself. After 1939 there was a period during which 
the Department was of necessity greatly reduced in staff and in 
output of work. However, in the autumn of 1943 it was found possible 
to recommence courses on a limited scale. From then onwards there 
has been a period of steady expansion. Applications from intending 
students have. been very numerous during the last few years, and 
fortunately it has been possible to secure competent assistants to 
cope with the new conditions. The assistant staff now numbers eleven 
full time academic members, and there is in addition a technical 
assistant for laboratory work. 

In 1926 phonetic work in the University of London was streng- 
thened by the establishment of a Department of Phonetics in another 


_° It was TILLY who first taught me phonetics. Readers who may be 
interested to know something of this great man are referred to my note on 
him in Le Maitre Phonétique, October, 1935. 
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University institution namely the School of Oriental and African 
Studies. (Previously the necessary phonetic work there had been 
carried out by visiting teachers from the Department at University 
College). The separate Department there was started by the appoint- 
ment of my late colleague -A. Lloyd JAMES as lecturer. The work 
prospered under his direction; assistants soon became necessary, and 
he was promoted to a professorship in 1933. Since his death the 
phonetics in that institution has come under the direction of J. R. 
FIRTH, Professor of General Linguistics. The staff there now num- 
bers six full time academic assistants in addition to the Professor. 


II. THE WORK OF THE SCHOOL 


The work of the Department of Phonetics at University College 
consists of (1) teaching and (2) research. 

1. Teaching. The aim is to teach students to acquire the greatest 
possible skill in pronouncing languages. English students are taught 
how to pronounce accurately French, German, Spanish, Russian and 
other European languages, .also certain non-European languages e. g. 
Hindustani, Cantonese, Tswana). Foreign learners are taught the 
phonetics of English with a view to enabling them to pronounce the 
language as nearly as possible as English people do. General Phone- 
tic theory is also taught with special application to many languages 
of Europe, Asia and Africa. Much of this takes ‘the form of discus- 
sions on such topics as the theory of phonemes, the principles to 
be followed in constructing phonetic transcriptions, the theory of 
the alphabetic representation of languages for current purposes, the 
nature of the syllable. 

‘Ear-training’ (or more accurately ‘cultivation of the auditory 
memory’) constitutes a very important part of the teaching given in 
the Department. It is found that skill in pronunciation cannot be 
acquired without skill in hearing, i. e. skill in the correct recognition 
of sounds and a good memory for sound qualities, intonation and 
the other elements of spoken language. The student must be trained 
to bring to his mind correct acoustic images of the sounds he has 
to learn; he must not confuse one sound of the foreign language with 
another, nor must he identify foreign sounds with those of his mother 
tongue. To this end a great deal of time (one hour per week in a 
full course) is devoted to ‘Ear-training exercises’. These exercises 
consist of the dictation by the teacher of invented words, which 
have to be written down phonetically by the students. At first and 
for a long period the invented words are composed entirely of 
sounds of the language the student is learning. For instance, if 
an English student is learning German, invented ,words like the 


awn 9 
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following are dictated to him (the phonetic symbols having the 
values attached to them in German): bo:fo:rgaftri¢ts, lankf e:ctjopf, 
caimu:xanezilk. When the student can write words of this sort 
without mistake, more difficult ones are given in which German 
sounds are placed in situations where they would not occur in 
German. Words of this kind would be sept[yvpyxolb, giugyextfa:yoh.® 
Later, words are invented containing not only German sounds but 
also English ones and other sounds not occurring either in German 
or in English. Such would be mi:stla:gy2:0e:fx, erndzvoupmeizal, 
yaygu:lke: Ißocyia’. The student has to write down all such words 
by means of a phonetic system such as that exemplified in the 
foregoing examples, in order that the teacher may know whether he 
has heard the dictated sounds correctly or whether he has misheard 
some of them. When the teacher finds a mistake, he repeats the 
invented word (or parts of it) a number of times, alternating the 
original pronunciation with the pronunciation shown by the student's 
transcription. By that means the student gradually familiarises 
himself with the acoustic differences between the sounds he is liable 
to confuse with each other. 

When learning a tone language students also require ‘tone dic- 
tations’. ‘Intonation dictations’' may also be given to train students 
to recognise the intonation patterns of languages not possessing 
significant ‘tones. 

In addition to ear-training students are required to do a great 
deal of mouth-training (mouth gymnastics), to enable them to 
get into the way of using their vocal organs in unaccustomed foreign 
ways. Exercises are devised to help them to make the sounds of 
the foreign languages, and these exercises have in some cases to be 
practised for long periods (weeks or even months) when a sound 
proves particularly difficult to acquire. The difficult foreign vowels 
and consonants are practised first separately and then in various 
combinations. The methods of teaching foreign sounds are described 
in books on phonetics, and need not be explained here in any detail. 
It should be noted, however, that many of the methods described in 
books are approximate only, and require development or modifica- 
tion to suit particular students. The teachers have to be continually 
on the look-out for unexpected difficulties for which no suggestions 


® Short y denotes the sound of ü in hübsch. 

? The underlined letters denote English sounds differing from German ones 
written with the same letters. They should be underlined in the students’ 
transcriptions to show that they recognise the differences. Thus underlined q 
would. mean the English short a (æ), and underlined J] would mean the 
English ‘dark’ I. ] is voiceless 1. 
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are to be found in books; they have to be prepared to invent new 
exércises. For instance I find it impossible to state any infallible 
method for teaching the Zulu 6 (implosive b), a sound which is 
exceedingly difficult for some students to learn; I have to use 
different methods with different students. 


‘ At appropriate places during the teaching of the sounds of a 
foreign language it is necessary to explain to students the usage of 
that language in the matter of lengths of sounds, especially vowel 
lengths, and the stressing of syllables.. And if the course is a long 
one, considerable attention is given to intonation (the rise and fall 
of the pitch of the voice), since it is found that wrong intonations 
not only give a general foreign effect to the student's speech, but 
may affect meaning or suggest sentiments which are not intended 
by the speaker. 

In teaching phonetics it is of course necessary to make extensive 
use of phonetic transcription. Students are required to read aloud 
frequently from phonetically transcribed texts, and they do written 
exercises every week which are corrected and commented upon by 
their teachers. The object of the transcriptions is to show the learner 
in an unmistakable way which sounds of the language are used in 
particular words and sentences, and the written exercises are to 
test their knowledge of this. The type of transcription employed 
depends upon the purpose of the course. When the course deals with 
the phonetics of a single language (as in teaching the pronunciation 
of English to foreign learners) I recommend the use of a ‘broad’ or 
phonemic’ transcription, such as that adopted in Mac CARTHY's 
English Pronunciation and other recent books. In comparative work 
it is sometimes advisable to narrow the transcription to some extent, 
e.g. by writing the English short e, long and short o and long a by 
the special symbols €, 2:, 9, a:; it is convenient to do this, for instance, 
in the courses on historical English phonetics, where comparisons 
have to be made between present day pronunciation and the pronun- 
ciation of English at earlier periods of the language. 


2. Research. Research into problems of speech may be carried out 
(1) by auditory analysis, (2) by laboratory experiments. Both these 
methods are in use in the University College Department of Phonetics. 

The analysis of the phonetic structure of particular languages has 
been one of the main activities of the London School ever since it 
was inaugurated. The analysis is carried out in the main by auditory 
methods, the findings being from time to time checked by experimen- 
tal investigations. Researches of this type are generally undertaken 
with pedagogical requirements in view, i.e. with the object of dis- 
covering how best to learn to pronounce the language correctly. 
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Sometimes also such research has for its aim the provision of a good 
form of current spelling for the language analysed. In the course of 
the last 25 years, I and my colleagues have analysed over 30 langua- 
ges in this manner, besides examining in greater detail particular 
features of languages which had already been analysed by others 
(e. g. the intonation). 

The method as applied to languages hitherto untouched is as 
follows. The investigator (who must of course have a very well 
trained ear) asks a native helper to say words and sentences many 
times over. He takes these down in phonetic transcription — a very 
‘narrow’ form to begin with, marking with minute accuracy the 
precise shades of sound. If it is found, or thought likely, that the 
language has significant ‘tones’, a graphic representation of voice- 
pitches is added. The results have to be checked and re-checked 
many times. To do this checking, the observer has to endeavour to 
reproduce himself the words and phrases which are being analysed, 
and to see whether his attempts satisfy his native helper or not. If 
it does not satisfy him, then clearly his analysis is wrong in some 
respect, and he must investigate the relevant sounds more closely. 
If the observer's reproduction does satisfy the native helper, it means 
that his analysis may be correct. (He has to explain to the native 
speaker that nothing is to be accepted as correct unless it sounds 
exactly like the speech of a native. Unless and until this explanation 
is given, they often express satisfaction with attempts which are 
really only approximations to the actual pronunciations.) 


The phonetic analysis of a language does not end with an accurate 
description of the sounds and a notation of them by a ‘narrow’ 
system of transcription. It is necessary further to discover how the 
sounds are grouped into phonemes, and in consequence how to 
convert the ‘narrow’ transcription into a ‘broad’ one showing the 
true linguistic structure of the language — a system which not only 
indicates the pronunciation accurately with the minimum number 
of letters, but one which can also serve, if needed, as a basis for 
the construction of a simple orthography for the language. It is 
recognised that an orthography may have to differ considerably 
from a phonetic transcript. Accurate (though ‘broad') representations 
of languages are indispensable to those who wish to learn to pro- 
nounce them correctly and to understand their phonetic make-up. 
Orthographies, being intended for current reading and writing, must 
satisfy the requirements of easy visual apprehension. Thus in an 
orthography different pronunciations of the same word are as far 
as possible ignored in order that each written word shall always 
have the same written form. For instance it would not be practi- 
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cable in a reformed orthography for English to take account of the 
‘strong’ and ‘weak’ forms of such words as at, from, for, though 
indications of the weak forms are essential'in transcriptions designed 
to teach the pronunciation of the language to foreign learners. To 
give other examples, it would not be feasible in a phonetic ortho- 
graphy for Dutch, or in a romanic orthography. for Hindustani, to 
indicate the numerous assimilations which occur at word junctions 
in these languages. Nor can an adequate orthography for such a 
language as Ganda in Central Africa take into account the numerous 
elisions of final vowels of words. Moreover orthographies. often have 
to serve for many varieties of a language and must therefore often 
embody compromise spellings; while a phonetic transcription for 
language learners gives an accurate representation of one particular 
variety of the language and the question of compromising with other 
varieties does not arise. All such work is of necessity based on the 
theory of phonemes, a subject which has occupied my attention for 
over 30 years and upon which I hope to publish a book before Icng.* 


Experimental Phonetics has been carried out on a modest scale 
since 1911 when a small laboratory fitted with apparatus similar to 
that used by ROUSSELOT was installed. For many years the labo- 
ratory was used mainly for giving experimental demonstrations of 
the mechanisms of utterance to students of other branches of 
phonetics, and for corroborating observations made by auditory 
methods. Some pieces of research work of value were also produced 
in the Laboratory during that period. Among them may be mentioned 
J. W. JEAFFRESON's investigations into the mensuration of French 
verse *, researches in palatography by A. P. RUDOLF”, an exami- 
nation of the phenomenon of double voice‘ by Stephen JONES”. 
X-ray photographs of tongue positions of sounds**, and work with 
sensitive flames and their application in the teaching of speech to 
the deaf. 


8 The Phoneme, its Nature and Use, to be published by Heffer and Sons, 
Cambridge. 


® Thesis in the library in the University of London. Also a summary in 
the Transactions of the Philological Society, 1938. 


10 Mr. Rudolf's palatograms have not been published. They are preserved 
in the Dept. of Phonetics, University College. 


11 See the Proceedings of the Second International Congress of Phonetic 
Sciences, London 1935. 


12 See Proceedings of the Royal Institution of Great Britain 1918. Also 
La Maître Phonétique, July-September, 1929. Also Radiography and Pronun- 
ciation in The British Journal of Radiology, Vol. II, New Series, No. 15, 
March, 1929. 
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During the:last few years the scope of the work of the laboratory 
has been greatly extended by the present Superintendent, Dr. D. B. 
FRY, and much new apparatus has been acquired, The laboratory is 
at present being equipped with the electronic and photographic 
apparatus necessary for the examination of speech wave-forms and 
the analysis of the frequency complexes occurring in speech, and 
plans have been made for the provision of an insulated and non- 
reverberant room. A programme of experimental work on ‘tone- 
deafness’ is just being completed, and future plans include the 
investigation of the contribution of various physical factors to the 
intelligibility of speech sounds, of the effect of aural harmonics on 
the perception of sound and, particularly, of the response of the ear 
to low intensity signals and the pitch-intensity relationship in hearing. 


Der Autor berichtet tiber die Entwicklung der Londoner Phonetischen Schule. 
Aus Abendkursen für franzôsische Phonetik an der Universität London (1903) 
erwuchs bald das Department of Phonetics, das unter der Leitung des 
Autors' die meisten europdischen und viele exotische Sprachen in seine 
Untersuchungen einbezog. 1926 erhielt auch die School of Oriental and 
African Studies eine phonetische Abteilung. Beide Institute arbeiten eng 
zusammen. ,Die Arbeit des Department of Phonetics at University College 
umfaßt Lehre und Forschung. Hör- und Sprechübungen, Übungen in phone- 
tischen Transkriptionen gehen zusammen mit auditiven Sprachanalysen und 
experimentalphonetischen Untersuchungen. Gegenwärtig wird das Institut 
mit elektroakustischen Apparaten ausgestattet, mit denen Sprachkurven 
untersucht werden. Im Mittelpunkt der Forschung steht gegenwärtig das 
Problem der „tone-deafness'. 


The author describes the development of the London School of Phonetics. 
It grew up from evening lectures as applied to French which were held at 
University College School in 1903. Soon, it evolved into a Department of 
Phonetics which, under the direction of the author, undertook phonetic 
researches on nearly all European and many exotic languages. In 1926, 
another Department of Phonetics was established at the School of Oriental 
and African Studies, both of these institutions working closely together. 
The work of the Department of Phonetics at University College includes 
both teaching and research. Ear-and mouth-training, exercises in phonetic 
transcriptions are carried out as well as the analysis of the phonetic struc- 
ture of particular languages by means of auditory methods or of experimen- 
tal phonetics. At present, the laboratory is being equipped with the elec- 
tronic and photographic apparatus necessary for the examination of speech 
waveforms. Experimental work on tone-deafness is just now in the centre 
of investigations. 


L'auteur fait un rapport sur le développement de l'école phonétique londo- 
nienne. Les cours du soir de phonétique française faits à l'université de 
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Londres en’ 1903 donnèrent naissance au Department of Phonetics qui, dans 
la suite, fit des recherches sur la plupart des langues européennes et 
plusieurs langues exotiques. En 1926, une division phonétique fut attachée 
a la School of Oriental and African Studies. Ces deux instituts collaborent 
étroitement. Les travaux du Department comprennent l'enseignement et la 
recherche, l'exercice de l'oreille et de la langue, la transcription phoné- 
tique, l'analyse auditive et la phonétique expérimentale. A présent, l'institut 
est muni d'appareils électro-acoustiques avec lesquels on y examine des 
courbes phonétiques. Le probléme de la ,,tone deafness’ se trouve mainte- 
nant au centre des recherches. 


ABTOP HOHOCHT 0 pa3BUTMM JIOHAOHCKOË OHETHUECKOÂ LIKOJIEI. 
M3 BeuepHyx KypcoB 110 oHeTriKe DPaHLyY3CKOTO A3HIKA B YHM- 
Bepcutere r. JJoHxoHa (8 1903-em r.) CKOPO Bo03HHK710 OTrerenne 
cboHeruKn (Department of Phonetics), nccnenoBaHma KOTOPOTO — 
ION PYKOBOACTBOM aBTOpa — PaCHPOCTPAHMIMCE Ha OONbLUIAHCTBO 
eBPOIIEÜCKHX M MHOTO 3K30THUECKHUX A3BIKOB. B 1926-0M roxy Ta- 
Koe OTHeJIeHne OHeTHKM 6EBIIO TIpnneneHo M IIkoue AIA H3y- 
yeHNA BOCTOUHEIX M A@PMHKAHCKHUX A3EIKOB. Mexzy o6oumu UH- 
CTHTYTAMH CyllecTByeT TecHoe COTPYyAHNYecTBo. Pabota oTxee- 
HUA CboHeTUuKM B University College oxBaTbiBaeT TIıperionaBaHne 
A HCCJIeIOBaHME. ŸIIPAXHEHMA CJIVLUSHMA M TOBOpa B OHETH- 
YeCKUX TPaHCKPMNUMAX COCHAHAIOTCA C AYAMTUBRHBIMH AHAJIM- 
3aMM A3HIKA M 9KCIHEPHMEHTANLHO-POHETHYECKUMM UCCJIeTOBA- 
HUAMM. B HacTosujee BpeMA MHCTUTyT O60pPYAVETCA 9J1EKTPO- 
aKYCTMUYeECKMMM arlllapaTaMn, PM NOMOLIIM KOTOPhIX HCCHEAYIOTCA 
KPBIBEIe PeTHCTPAPOBAHHOTO rOBOpa. CaMaA akTyasibHaA TIPO- 
GreMa HCCHIEHNOBAHUA ABJIACTCA NpoONeMOM HHTOHAUMOHHOË TAY- 
XOTEI. 


ADALBERT MAACK, BRAUNSCHWEIG: 


Uber die Lautdaueranalyse nach den Methoden der 
GroBzahlforschung 


Der von E. ZWIRNER und K. ZWIRNER unternommene Versuch, 
die GesetzmäBigkeiten der Sprache — und zwar der gesprochenen 
Sprache — nach den Methoden der statistischen Forschung zu er- 
fassen, hat seit 1935 zu zahlreichen Verôffentlichungen auf diesem 
Gebiet geführt. Besonders haufig erstreckten sich diese Untersuchun- 


136 Maack: Lautdaueranalyse nach den Methoden der GroBzahlforschung 


gen auf die Lautdauer ‘). Dabei schwebte den Begriindern der Me- 
thode der Gedanke vor, daß alle Lautdauerwerte — untersucht wur- 
den in dieser Hinsicht zunächst nur die Sonanten nhd. und mund- 
artlicher, auf Schallplatten aufgenommener Vorlese- und Gesprächs- 
texte — zufällig um einen bestimmten Mittelwert im Sinne der 
GAUSSschen Fehlertheorie streuen müßten. Es zeigte sich jedoch 
sofort, daB man nicht alle Sonanten unterschiedslos behandeln konnte. 
Denn das Häufigkeitspolygon der Lautdauerwerte aller Sonanten 
zeigt eine auffallend starke, linksseitige Asymmetrie, d.h. nach links 
steilen, nach rechts flacheren Abfall. 


Es wurden daher die Sonanten aufgeteilt in lange und kurze 
Sonanten, und zwar zunächst nach dem subjektiven Urteil von drei 
Abhörern, wobei die langen Sonanten nochmals unterteilt wurden 
in lange und überlange, bzw. halblange und lange. In ihren „Grund- 
fragen der Phonometrie” hatten zwar E. ZWIRNER und K. ZWIRNER 
bereits 1936 klar ausgesprochen, daß die Grundlage für linguistische 
Unterscheidungen stets eine linguistische Fragestellung bilden müsse. 
Doch die Konsequenz, psychologische Urteile deshalb als Grundlage 
abzulehnen, wurde erst später gezogen”). Ferner wurde auf Grund 
der Untersuchungen von N. TRUBETZKOY *) erkannt, daß die Drei- 
teilung der Quantität in der deutschen Sprache nicht begründet lag, 
daß vielmehr nur zwischen Länge und Kürze unterschieden werden 
dürfe. E. und K. ZWIRNER gingen deshalb dazu über, die Unterschei- 
dungen auf Länge und Kürze nach der Norm der betr. Sprache auf- 
zustellen, d.h. danach, ob ein Sonant nach den Regeln der Sprache 
lang oder kurz gesprochen werden muß. Die Abweichungen zwischen 
der alten, psychologischen und der neuen, normativen Methode waren 
in den Ergebnissen z. T. nicht unbeträchtlich. 


1) Vergl. besonders: E, ZWIRNER: „Streuung sprachlicher Merkmale‘. 
Forsch. u. Fortschr., 1936, S. 191. — „Die Variation sprachlicher Merkmale." 
Die Naturwiss. XXV, 1937, Heft 28. — ,,L’opposition phonologique et la varia- 
tion des phonémes.” Arch. f. vgl. Phon., Bd. 2, 1938, S. 135 ff. — „Phonol. und 
phonom. Probleme der Quantität“. Proc. of the third Intern. Congr. of phon. 
Sciences. Ghent 1938, S. 58ff. — E. ZWIRNER u. K. ZWIRNER: „Phonom. 
Beitrag zur Frage der nhd. Quantität.” Arch. f. vgl. Phon., Bd. 1, 1937, 
S. 96 ff. — H. SCHORN: „Beitrag zum WEBER-FECHNERschen Gesetz i. d. 
Phonom.” Ebenda, S. 114f. — A. GROSSMANN: „Die Streuung der Laut- 
dauer und das WEBER-FECHNERsche Gesetz." Ebenda, S. 234 ff. G. LINKE: 
„Problemgesch. Überblick über Quantitäts- und Lautdauermessungen." Arch. 
f. vgl. Phon., Bd. 3, 1939, S. 108 ff. 


*) E. ZWIRNER: ,,L'opposition phonologique et la variation des phonemes.” 
Arch. f. vgl. Phon., Bd. 2, 1938, S. 135 ff. 


5) N. TRUBETZKOY: „Zur allgem. Theorie der phonol. Vokalsysteme.” 
Travaux du Cercle Linguistique de Prague I, 1929. 
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Ob nun aber die Aufteilung der Sonanten nach subjektiven oder 
objektiven Gesichtspunkten vorgenommen wurde: die erstrebte Streu- 
ung der Lautdauer im GAUSSschen Sinne war damit immer noch nicht 
erreicht. Die Häufigkeitspolygone zeigten nach wie vor eine deutliche 
linksseitige Asymmetrie, wenn auch langst nicht so stark wie bei Zu- 
sammenfassung aller Sonanten *). Frühzeitig war daher H. SCHORN 
(a. a. O.) ‘) auf den Gedanken gekommen, nach einem Grund fiir diese 
Asymmetrie zu suchen. Er glaubte, ihn in dem bis dahin linear ange- 
nommenen Maßstab der Lautdauerklassen zu sehen und ging deshalb 
zu einem logarithmischen Maßstab über, in der Annahme,| daß das 
WEBER-FECHNERsche Gesetz auch für die Lautdauer gelte’) Die 
Symmetrie war damit nahezu erreicht. 

Der Gedanke der symmetrischen Verteilung kehrt auch bei A. BEK- 
KEL und K. DAEVES wieder, die kürzlich nach den Methoden der 
Großzahlforschung an die Analyse der Lautdauer herangegangen 
sind ®). Diese Methoden wurden zuerst in der Eisenindustrie ent- 
wickelt, später aber auch auf andere Gebiete, wie Biologie und Medi- 
zin, übertragen. Sie beruhen auf der These, daß sich jedes asymmetri- 
sche Kollektiv auf zwei oder mehr symmetrische, der GAUSSschen 
Fehlerkurve entsprechende Teilkollektive zurückführen lasse. Jedes 
asymmetrische Kollektiv sei daher inhomogen und lasse sich durch 
entsprechende Analyse auf jeden Fall in homogene, symmetrische 
Teilkollektive verwandeln. — Die Großzahlforschung stellt damit den 
dritten, von den ersten beiden gänzlich abweichenden Ausgangspunkt 
zur Behandlung des Problems der Lautdauerstreuung dar. War der 
erste Ausgangspunkt eine psychologische Fragestellung, die dann — 
und mit Recht — einer linguistischen Fragestellung weichen mußte, 
so soll jetzt die Mathematik der Srachwissenschaft den Schlüssel zur 
Erkenntnis geben, und die Linguistik hätte lediglich die Aufgabe, nach- 
zuprüfen, welche Gruppen von Sonanten den durch die Großzahlfor- 
schung errechneten Teilkollektiven entsprechen. 

BECKEL und DAEVES fihrten ihre Untersuchungen an zwei Schall- 
platten nhd. Vorlesesprache durch, die, denselben Text betreffend, 
von zwei verschiedenen Personen besprochen worden waren’). Es 


4) Vergl. bes. die Figuren in Arch. f. vgl. Phon., Bd. 1, S. 107 u. 108, und 
Bd. 2, S. 139, 141 u. 142. 

5) Vgl. hier und zum Folgenden: A. Maack: „Untersuchungen über die 
Anwendbarkeit des WEBER-FECHNERschen Gesetzes auf die Variation der 
Lautdauer.” In dieser Zeitschrift. 

-6) A. BECKEL und K. DAEVES: „Die Häufigkeitsanalyse zur Auswertung 
von Lautdauermessungen.” In dieser Zeitschrift. Und früher: K. DAEVES: 
„Zum Begriff des Normalen." Schriften der deutschen Akademie der Luftfahrt- 
forschung, Heft 19, S. 13. 

‘) Phonom. Forsch., Reihe B, Bd. 7 und Bd. 5. 
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zeigte sich sofort, daB bei einer linearen Einteilung des Lautdauer- 
maBstabes sich Schwierigkeiten wegen der Asymmetrie herausstell- 
ten. Eine logarithmische MaBstabsteilung ergab von vornherein ein 
viel einfacheres Bild. Das ist kein Wunder. Bei der ‚außerordentlich 
starken Zusammenraffung der hôheren Abszissenwerte wird zwangs- 
laufig jede linksseitige Asymmetrie durch Logarithmierung stark ver- 
mindert, wenn nicht gar in ihr Gegenteil verkehrt. So hatte bereits 
SCHORN und nach ihm GROSSMANN (a.a.O©.)') auf diese Weise 
angenähert eine symmetrische Lautdauerverteilung bei den nach dem 
Abhôrverfahren als Kürzen beurteilten Vokalen erreicht. 

Die Logarithmierung ist der erste Fehler, den die Verfasser be- 
gangen haben. Wie anderwärts gezeigt °), wurde das die Logarithmie- 
rung des AbszissenmaBstabes rechtfertigende WEBER-FECHNERsche 
Gesetz bisher kritiklos auf die Lautdauer angewandt. BECKEL und 
DAEVES geben wohl eine Begründung mit dem „geometrischen An- 
wachsen bei biologischen Gegenständen‘. Ein Beweis ist das jedoch 
nicht. Nähere Untersuchungen haben vielmehr ergeben, daB das 
WEBER-FECHNERsche Gesetz auf die Lautdauer nicht angewendet 
werden darf ). 

Nach der Logarithmierung lieB sich das Gesamtkollektiv in beiden 
Fällen zwanglos in zwei — und nur zwei! — symmetrische Teilkollek- 
tive zerlegen. Aufgabe der Linguistik sollte es nun also sein, die die- 
sen entsprechenden Sonantengruppen herauszufinden. Betrachten wir 
zunächst das zweite der beiden analysierten Lautdauerkollektive (bei 
BECKEL und DAEVES „B" = Phonom. Forsch., Reihe B, Bd. 5)! Hier. 
umfaßt das eine Teilkollektiv 69 % aller Laute mit einem numerischen 
Mittelwert von 5,7 @ (1 @ = ‘/10 sec.). Das andere Teilkollktiv umfaßt 
31 % aller Laute mit einem numerischen Mittelwert von 12,7 y. Der 
nächstliegende Gedanke wäre natürlich. daß diesen Teilkollektiven 
die phonologischen, d. h. normativen Kürzen und Längen entsprächen. 
Dann wäre die bisherige Arbeitsweise von E. und K. ZWIRNER durch 
die Großzahlforschung gewissermaßen sanktioniert worden. Dies ist 
jedoch nicht der Fall. Denn die phonologischen Kürzen haben 60 %, 
die Längen 40 % Anteil an der Gesamtsumme. Die numerischen Mit- 
telwerte bei logarithmischem Maßstabe sind 5,7 @ bzw. 10,3 gq. 

Zur weiteren Nachprüfung habe ich auf das alte, bereits überwun- 
dene Abhörverfahren zurückgegriffen. Es zeigt sich folgendes: Die 
überwiegend als kurz abgehörten Sonanten haben 68 % Anteil an der 
Gesamtzahl mit einem numerischen Mittelwert von 5,6 y bei logarith- 
mischem: Maßstabe. Die entsprechenden Werte für die überwiegend 
als lang abgehörten Sonanten sind 32 % und 12,5 . Die Ubereinstim- 
mung mit den durch die Methoden der Großzahlforschung gefundenen 
Werten ist also scheinbar recht gut. Werfen wir noch einen Blick auf 
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die Streuung der beiden Teilkollektive, bei BECKEL und DAEVES 
durch die 90 % aller Werte umfassende ,,Grundspanne"‘ ausgedrückt. 
Bei dem 1. Teilkollektiv (B I) umfaßt die Grundspanne 3,20—10,08 Pi 
beim 2. Teilkollektiv (B II) 7,57—21,43 9. Außerhalb dieser Spanne 
liegen also jeweils nur 10% aller Werte. Außerhalb der gleichen 
Spanne liegen bei den überwiegend als kurz abgehörten Sonanten 
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Streuung der Lautdauer der subj. Langen (Bd. 5). 


Streuung der Lautdauer der subj. Kiirzen (Bd. 5). 
In logarithm. Maßstab. 


In logarithm. Maßstab, 


(die B I entsprechen würden) 8,2 %, bei den überwiegend als lang 
abgehörten Sonanten (die BII entsprechen würden) 12,1% aller Werte. 
Die Abweichung ist zwar nicht erheblich, zeigt aber doch, daß eine 
vôllige Ubereinstimmung jedenfalls nicht vorliegt. 

Dies wird noch klarer, wenn man sich die beiden Häufigkeitspoly- 
gone mit den eingezeichneten GAUSSkurven einmal näher ansieht 
(s. Abb. 1 und 2). Man erkennt — wenigstens bei den Längen — sofort, 
daß die bei linearem Abszissenmaßstabe vorhandene linksseitige 
Asymmetrie sich durch die Logarithmierung in eine rechtsseitige 
Asymmetrie verwandelt hat. Für die Kürzen ergibt die Rechnung 
ebenfalls rechtsseitige Asymmetrie. Es gibt verschiedene Berech- 
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nungsmethoden fiir die Schiefe einer Verteilung. Für diese und die 
folgenden Kollektive wurde ein Wert (S) fiir die Schiefe gewahlt, der 
dem Abstand jeder Klasse vom Mittelwert und ihrer Belastung genau 
Rechnung trägt *). Bei Symmetrie ist S—0. Hiernach ist die Schiefe 
bei logarithmischem Maßstab fiir die abgehörten Kürzen S—— 0,03, 
für die abgehörten Längen S = — 0,49. Das negative Vorzeichen be- 
sagt rechtsseitige Asymmetrie. Die entsprechenden Werte bei linea- 
rem MaBstabe sind S = + 0,67 bzw. + 0,59. Bei den normativen Kür- 
zen und Längen weicht die Schiefe übrigens von den hier angegebe- 
nen Werten sowohl bei linearem wie bei logarithmischem Maßstabe 
nur ganz unwesentlich ab; ein Beweis, daß hier kein Zufall vorliegt, 
wie sich auch später ergeben wird. Die Logarithmierung hat also bei 
den Kürzen eine nur ganz schwache rechtsseitige Asymmetrie zur 
Folge. Die Längen sind jedoch fast ebenso stark rechtsseitig asymme- 
trisch geworden, wie sie vorher linksseitig asymmetrisch waren. 

Dies ist schon ein Beweis, daß auch die durch das Abhörverfahren 
gefundenen Kürzen und Längen mit den von BECKEL und DAEVES 
errechneten Teilkollektiven, die ja bei logarithmischem Maßstabe 
symmetrisch gebaut sind, nicht identisch sein können, so nahe auch 
auf den ersten Blick die Übereinstimmung ist. 

Nun liegt natürlich der Einwand nahe, daß die Schuld nicht in den 
Methoden der Großzahlforschung, sondern in Mängeln des Abhôrvèr- 
fahrens begründet liegt, daB also auf diese Weise eine Verfeinerung 
der durch das Abhören gefundenen Aufteilung in Längen und Kürzen 
sich erreichen ließe, so schwierig die Ausführung in der Praxis auch 
wäre, da schon theoretisch dem subjektiven Empfinden keine Vor- 
schriften gemacht werden können. 

Betrachten wir zu einer weiteren Nachprüfung deshalb auch noch 
die für das 1. Gesamtkollektiv gefundenen Teilwerte (A I und A il)! 
Hier soll das eine Teilkollektiv 87 % aller Sonanten umfassen mit 
einem numerischen Mittelwert von 5,9 m, das andere 13 % mit einem 
numerischen Mittelwert von 13,0 y. Daß die phonologischen Kürzen 
und Längen hiermit nicht identisch sein können, ist ohne weiteres 
klar. Denn der Text ist derselbe wie in Bd. 5 und die Abweichung in 
den Prozentzahlen noch erheblich größer. 

Eine weitere direkte Nachprüfung ist nun leider nicht möglich, 
weil der Bd. 7 der Phonom. Forsch., Reihe B, der dem ersten Teil der 
Arbeit von BECKEL und DAEVES als Grundlage gedient hat, nicht 
erschienen und auch das Material nicht mehr greifbar ist. Die An- 
gaben in Bd. 25 der „Naturwiss.', Heft 28, auf die sich die Verfasser 


*) Vgl. dazu W. JOHANNSEN: „Elemente der exakten Erblichkeitslehre‘, 
Jena 1926, S. 281 ff. 
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beziehen, sind für unsere Zwecke unzureichend, da nach ihnen eine 
Gliederung des Materials mit Angabe der Mittelwerte für Längen und 
Kürzen nicht möglich ist. Wir haben jedoch einen anderen Vorlese- 
text zur Verfügung, der von demselben Sprecher stammt. Da es aus- 
geschlossen erscheint, daß bei ein und demselben Sprecher bei ver- 
schiedenen Vorlesetexten sehr wesentliche Unterschiede auftreten, 
ist die Heranziehung dieses Textes zum Vergleich wohl berechtigt’). 

Die normativ kurzen Sonanten umfassen hier 63,4 % aller Fälle 
mit einem numerischen Mittelwert von 7,5 bei logarithmischem 
Maßstabe, die normativ langen 36,6 % mit 10,9 » Mittelwert. Die mit 
Hilfe des Abhörverfahrens gewonnenen entsprechenden Werte be- 
tragen bei den Kürzen 72,9% und 7,3 q, bei den Längen 27,1 % und 
13,2 œ. Die Unterschiede gegenüber Bd. 5 sind also beträchtlich und 
durch den Wechsel des Sprechers bedingt, der Unterschied zwischen 
objektiven und subjektiven Werten entspricht ungefähr unseren bei 
Bd. 5 gemachten Erfahrungen. Ziehen wir, um das Bild abzurunden, 
noch die Streuung heran, so zeigt sich, daß außerhalb der bei BECKEL 
und DAEVES angegebenen Grundspanne von 3,56—9,75 q für die 
kürzeren Laute bei den Abhörkürzen von Bd. 1 27,6 % und außerhalb 
der für die längeren Laute errechneten Grundspanne von 8,10 bis 
21,0 m bei den Abhörlängen 16,9 % aller Werte liegen — statt der 
geforderten 10 %. 

Die Unterschiede gegen die von BECKEL und DAEVES gefunde- 
nen Werte sind in jeder Beziehung derart groß, daß von keiner auch 
noch so entfernten Übereinstimmung mehr gesprochen werden darf. 
Der auffallend geringe Anteil des éinen Teilkollektivs (A II) von 
13 % an dem Gesamtkollektiv kann in keiner Weise den Längen ent- 
sprechen, die niemals einen derart geringen Prozentsatz ausmachen. 
Der Grund für den starken Unterschied gegen das Gesamtkollektiv 
B hinsichtlich des Anteils der Teilkollektive ist wahrscheinlich in der 
abweichenden Überschneidung, in der verschiedenen Streuung sowie 
in der andersartigen Schiefe der Teilkollektive des Gesamtkollektivs 
A zu suchen. Für die Streuung, die die Überschneidung wesentlich 
mit bestimmt, wurden bereits Zahlen genannt. Uber die Asymmetrie 
ist noch folgendes zu sagen: Die Schiefe der Verteilung der überwie- 
gend als kurz abgehörten Sonanten ist bei linearem Maßstabe S = 
+ 1,31, bei logarithmischem Maßstabe S = — 0,30. Für die überwie- 
gend als lang abgehörten Sonanten sind die entsprechenden Werte 
S = + 0,14 und S = — 0,57. Noch deutlicher also als aus dem vorigen 
Beispiel ist hieraus ersichtlich, daß die Logarithmierung des Ab- 
szissenmaßstabes eine rechtsseitige Asymmetrie zur Folge haben kann, 


®) Es handelt sich um Phonom. Forsch., Reihe B, Bd. 1. 
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die für die Langen hier sogar grôBer ist als die linksseitige Asym- 
metrie bei linearem MaBstabe. Die Werte fiir die normativen Kurzen 
und Längen weichen auch hier wieder nur ganz unwesentlich von 
den subjektiven ab. Die Längen — ob normativ oder subjektiv — 
haben bei linearem MaBstabe schon eine fast symmetrische Ver- 
teilung (vgl. Abb. 8). 

Hiernach ist es klar, daß auch die durch das Abhörverfahren er- 
mittelten Kiirzen und Längen nicht den von BECKEL und DAEVES 
errechneten Teilkollektiven entsprechen können. Die Abweichungen 
sind zu groß, als daß etwa daran gedacht werden könnte, Mängel im 
Abhören durch die Großzahlforschung zu korrigieren, wenn das über- 
haupt prinzipiell möglich wäre. Weitere Einteilungen, die auch nur 
entfernt den errechneten beiden Teilkollektiven in Prozentzahl und 
Mittelwert gleichen würden, gibt es nach sprachlichen Gesichtspunk- 
ten aber nicht. Theoretisch denkbar wäre es, daß etwa die Diphthonge 
den Teilkollektiven mit dem höheren Mittelwert entsprächen. Bei 
Bd. 1 stimmt der Anteil von 13% genau; doch der Mittelwert für. 
Diphthonge liegt viel höher als 13 gm. Und bei Bd. 5 stimmen weder 
Mittelwert noch prozentualer Anteil, der viel niedriger liegt als 
31 %. Der Gedanke, etwa die „Überlängen‘ mit den Teilkollektiven 
A II und B II zu identifizieren, verbietet sich gleichfalls durch deren 
erheblich höheren Mittelwert, abgesehen davon, daß „Überlängen“ 
kein linguistischer Begriff sind und längst von der Phonometrie zu 
dem alten Eisen geworfen worden sind, wie das ganze Abhörver- 
fahren überhaupt. 

Nach dem, was über die logarithmische Maßstabsteilung bereits 
gesagt wurde, war das Versagen der Methode der Großzahlforschung 
auf dieser Basis von vornherein zu erwarten. Die Zusammenraffung 
der höheren Lautdauerklassen ‘und die Linksverschiebung ist nicht 
nur ungerechtfertigt. Sie verwischt auch die tatsächlichen Verhält- 
nisse und verschleiert den Aufbau der Kollektive, weit mehr als eine 
starke Klassenzusammenfassung allein es tun würde, die in der 
Statistik auch öfter vorgenommen wird, um eine bessere Symmetrie 
und Einheitlichkeit zu erzielen. Man vergleiche mit den: abgehörten 
Kürzen und Längen von Bd. 5 (Abb. 1 und 2) dieselben Kollektive in 
linearem Maßstabe (Abb. 3 und 4)! Bei den Kürzen fällt hier sofort 
die Zweigipfligkeit mit der starken Senke bei Klasse 5 auf, die bei 
logarithmischer Einteilung gänzlich verloren geht. Bei den Längen 
finden sich viele Zacken, die die logarithmische MaBstabsteilung 
ebenfalls vollkommen nivelliert. Berechtigt ware eine solche Nivel- 
lierung, wenn die verschiedenen Gipfel nur durch Zufalligkeiten be- 
dingt waren. Ein Vergleich mit den normativen Kurven und Langen 
zeigt jedoch, daß auch hier an den gleichen Stellen fast überall 
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sekundäre Gipfelbildung auftritt. Dies muß schon vermuten lassen, 
daß hier keine Zufälligkeiten, sondern Gesetzmäßigkeiten vorliegen. 
Eine nähere Untersuchung liefert den Beweis. 
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Abb 3 


Streuung der Lautdauer 
der subj. Kürzen (Bd. 5). 
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Abb. 4 
Streuung der Lautdauer der subj. Längen (Bd. 5). 


Der Nebengipfel der - normativen und Abhör- — Kürzen in Klasse 4 
wird durch das Maximum aller kurzen, unbetonten Sonanten hervor- 
gerufen. Hier taucht also zum ersten Male in dieser Untersuchung 
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der Begriff der Betonung auf: in der Phonetik im Zusammenhange 
mit der Lautdauer kein unbekannter Begriff. Denn der EinfluB der 
Betonung auf die Lautdauer kann von niemandem mehr ernsthaft 
bestritten werden '°) Das Mittel der betonten Kürzen ist so verschie- 
den von dem Mittel der unbetonten Kiirzen, ihre Streuungen weichen 
so sehr voneinander ab, daß man von keinem einheitlichen Kollektiv 
mehr sprechen kann. Die Rückkehr zum linearen Maßstabe ent- 
schleiert also erst den wahren Sachverhalt. Das scheinbar homogene 
Teilkollektiv der Kürzen ist wieder aus zwei Teilkollektiven zusam- 
mengesetzt. 

Ähnlich. liegen die Verhältnisse bei den Längen. Das Maxi- 
mum der langen, unbetonten Sonanten liegt hier bei. Klasse 6 
(s. bes. Abb. 6). Es tritt bei den normativen Längen sehr deutlich in 
Erscheinung, bei den Abhör-Längen weniger, weil es zum großen 
Teil aus dem phonologisch langen i des Artikels ‚die‘ gebildet wird, 
das meist verhältnismäßig kurz gesprochen und dementsprechend 
abgehört wurde, also in dem Kollektiv der Abhörkürzen erscheint. 
Der in beiden Kollektiven sehr deutliche Nebengipfel in Klasse 10 
ist wieder auf ganz andere Gründe zurückzuführen. An dieser Stelle 
liegt das Maximum des langen, betonten i. Hier taucht wieder ein 
neuer Gedanke auf, der allerdings in der Phonetik auch längst nicht 
mehr unbekannt ist: die spezifische Lange der einzelnen Sonanten "). 
Selbst nach der Aufteilung in betonte und unbetonte Kürzen, betonte 
und unbetonte Längen sind die einzelnen Sonanten jeder dieser 
Gruppen untereinander nicht gleich lang, sondern haben eine ganz 
bestimmte spezifische Länge. Das bedeutet nicht weniger, als daß 
selbst die Teilung in vier Teilkollektive noch nicht genügt, sondern 
daß jedes dieser Teilkollektive wieder aus mehreren, der Anzahl der 
vorkommenden Sonanten entsprechenden Teilkollektiven zusammen- 
gesetzt ist. Die Mittelwerte der einzelnen Sonanten liegen vielfach 
so weit auseinander, daß von einem homogenen Kollektiv gar keine 
Rede mehr sein kann. 

Daß bei alledem kein blinder Zufall waltet, sondern strenge Ge- 
setzmäßigkeit vorliegt, beweist ein Vergleich mit Bd. 1. Auch hier 
fällt die Doppelgipfligkeit bei den Kürzen sofort ins Auge (s. Abb. 7). 
Der Vorgipfel (bei 5 m) wird wie in Bd. 5 wesentlich durch das Maxi- 
mum der unbetonten Kürzen gebildet. Die Längen sind wieder viel- 
gipflig (s. Abb. 8). Auch hier ist das Maximum der unbetonten Län- 
gen an der Bildung des ersten Vorgipfels (bei 6—7 p) beteiligt. 


*) Vgl. u. a. E. FISCHER-JG@RGENSEN:,,Obj. u. subj. Lautdauer deut- 
scher Vokale.” Arch. f. vel. Phon., Bd. 4, 1940, S. 1 ff. 


eet. Vgl. z.B. E. A. MEYER: „Zur Vokaldauer im Deutschen.” Nord, Stu- 
diertillagn. A. Noreen, 1904. S. 47 ff. 
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Ebenso wird wie in Bd. 5 der dem Hauptgipfel vorgelagerte Neben- 
gipfel (bei 12 œ) wesentlich durch das an dieser Stelle liegende 
Maximum des betonten langen i aufgebaut. Für die Abhôr-Kürzen 
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Streuung der Lautdauer 
der normat. Kürzen (Bd. 5). 
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Abb. 6 
Streuung der Lautdauer der normat. Längen (Bd. 5). 


und -Längen gilt dasselbe mit den bei Bd. 5 erwähnten Einschrän- 


kungen. 
Nicht bei allen Sprech-Texten ist nun allerdings der Bau genau 


der gleiche. Nicht überall z. B. tritt Doppelgipfligkeit bei den Kürzen 
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auf. Diese wird da wegfallen, wo der Gipfel der unbetonten Kürzen 
zu nahe an den Hauptgipfel zu liegen kommt, so daB es zu keiner 
Senke dazwischen kommen kann. Die spezifische Lange der einzelnen 
Sonanten ist nicht bei allen Sprechern gleich groß, auch die Rang- 
ordnung variiert etwas. Eins aber ist allen Sprech-Texten gemeinsam: 
Überall sind die vier Teilkollektive der betonten und unbetonten 
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Abb. 7 
Streuung der Lautdauer der normat. Kürzen (Bd. 1). 
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Abb. 8 
Streuung der Lautdauer der normat. Langen (Bd. 1). 


Kürzen, der betonten und unbetonten Längen deutlich voneinander 
zu trennen, und überall bilden innerhalb dieser vier Teilkollektive 
wieder die einzelnen Sonanten ihre in den Mittelwerten vielfach 
stark voneinander abweichenden Einzelkollektive. Näheres hierüber 
kann erst in einer späteren Arbeit über den Aufbau des empirischen 
Haufigkeitspolygons der Lautdauer gebracht werden. 


Wo also die logarithmische MaBstabsteilung zwei homogene Teil- 
kollektive vortäuschte, liegt in Wahrheit eine große Zahl von Teil- 
kollektiven vor. Der erste Fehler. den BECKEL und DAEVES mit 
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der Anwendung des WEBER-FECHNERschen Gesetzes auf die Laut- 
dauer begingen, hat also den zweiten Fehler nach sich gezogen: die 
Annahme von nur zwei Teilkollektiven. Der dritte Fehler liegt schlieB- 
lich mit darin begründet: die Behauptung der zufälligen Streuung 
und damit des symmetrischen Baues dieser Teilkollektive. Daß die 
Längen und Kürzen bei ihrer uneinheitlichen Zusammensetzung 
nicht symmetrisch sein können, liegt auf der Hand. Aber nicht nur 
sie, auch die kleineren Teilkollektive, aus denen sie wieder zusam- 
mengesetzt sind, haben mehr oder weniger unsymmetrischen Bau. 
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Abb. 9 


Haufigkeitspolygon der Lautstärke 
des Vokals 2 (Bd. 5). 


Es ist nicht anzunehmen, daß eine wenn auch noch so subtile Auf- 
teilung eine Symmetrie zustande bringen wird. Die bisherigen Unter- 
suchungen haben jedenfalls ergeben, daß jeder einzelne Sonant, 
selbst unter möglichst gleichartigen Bedingungen gesprochen, ein 
mehr oder weniger asymmetrisches Lautdauer-Kollektiv bildet, und 
zwar meist ein linksseitig asymmetrisches. Eine — wie wir gesehen 
haben — ungerechtfertigte Logarithmierung bessert daran nichts. 
Denn eine schwache linksseitige Asymmetrie wird durch Anwendung 
eines logarithmischen Abszissenmaßstabes in eine deutliche rechts- 
seitige Asymmetrie verwandelt (s.o.). Eine nähere Ausführung ver- 
bietet hier der Raum. Es wird in besonderen Arbeiten darauf ein- 
gegangen werden. 

Wie an anderer Stelle erwähnt wurde °) sind die Lautstarken der 
hier zur Bearbeitung gekommenen Schallplattentexte bereits durch 
den TONNIESschen ,,Neurographen” logarithmiert worden, da das 
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WEBER-FECHNERsche Gesetz für die Lautstärke unbestritten gilt. 
Wenn überall eine Streuung im GAUSSschen Sinne vorliegen sollte, 
müßten also die Lautstärkewerte bereits bei Anwendung eines line- 
aren AbszissenmaBstabes ein symmetriches Kollektiv bilden. Aus 
Abb. 9 ist ersichtlich, daB selbst eine weitgehende Differenzierung 
an extremer Asymmetrie nichts ändert *). Selbst durch eine noch- 
malige Logarithmierung kônnte hier auch keine annähernde Sym- 
metrie erreicht werden. Dabei umfaßt das Kollektiv 196 Fälle. „Zu- 
fall‘ ist also ausgeschlossen. Übrigens haben auch die andern 
schwach betonten Vokale alle eine genau so unsymmetrische — 
fast stets einseitige — Verteilung wie der Vokal 3. Eine noch weitere 
Differenzierung nach Stellung in Wort und Satz bringt darin nur 
unwesentliche Änderungen. 

Um jetzt wieder von der Lautdauer allein zu reden: Die Asymme- 
trie der Kollektive liegt in ihrem Wesen begründet. Sie ist schon 
daraus zu erklären, daß nach unten hin eine enge Grenze gezogen 
ist — negative Lautdauer ist unmöglich — nach oben jedoch ein 
weiter Spielraum gelassen wird. Je näher der Mittelwert eines Kol- 
lektivs dem Nullpunkt liegt, um so größer ist daher auch meist die 
Schiefe. Parallelen aus andern Gebieten gibt es in Menge. Man ver- 
gleiche z.B. die Körpergrößen Erwachsener '*) mit den Gewichten 
Erwachsener **). Die bei CZUBER genannten Kollektive umfassen 
jedes Tausende von Fällen. „Zufälligkeiten‘ sind also ausgeschlos- 
sen. Die Körpergrößen zeigen sämtlich eine auffallende Symmetrie, 
da extrem hohe Werte annähernd ebenso selten sind wie extrem 
niedrige. Voraussetzung ist natürlich auch hier möglichste Homoge- 
nität des Kollektivs. Die Gewichte der Erwachsenen dagegen haben 
eine sehr schiefe Verteilung, die „sich auch nach Scheidung der 
Untersuchten nach ihrer engeren Abkunft erhalten hat" (a.a.O.). 
Dies kann nicht weiter verwundern. Denn hier ist eine enge natür- 
liche Grenze nach unten gesetzt: Unter einem bestimmten Gewicht 
kann der Mensch nicht mehr existieren. Nach oben dagegen sind die 
Grenzen recht weit: Eine extreme Fettleibigkeit kann der Mensch 
eher vertragen. Deshalb hier ein steiler Abfall nach links, nach 
rechts dagegen ein allmähliches Auslaufen. Bei Neugeborenen ist 
die Verteilung des Gewichts wiederum viel symmetrischer, weil sich 
hier extrem hohe Werte naturgemäß verbieten '°). So verschieden 


12) Aus Phonom. Forsch., Reihe B, Bd. 5. 


18) E. CZUBER: „Die statistischen Forschungsmethoden." 2. Aufl., Wien 
1927, S. 72, 90, 104 


14) Ebenda, S. 52. 
15) a. a. O., S. 40. 
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die Materie von der Lautdauer auch ist, die Parallele fiir die Griinde 
der Asymmetrie ist nicht zu verkennen. Es kann und soll hier nicht 
untersucht werden, warum die von BECKEL und DAEVES mit Hilfe 
der Großzahlforschung in der Eisenindustrie, in der Biologie usw. 
herausgestellten Teilkollektive Symmetrie aufweisen. Für die Laut- 
dauer jedenfalls ist sie höchstens in Ausnahmefällen und in be- 
schränktem Umfange zu erwarten. 

Der Fehler bei BECKEL und DAEVES ist zu vergleichen mit dem 
Fehler, den SCHORN :) in seiner Arbeit über das WEBER-FECHNER- 
sche Gesetz gemacht hat’). Dort wurden zwei Behauptungen. auf- 
gestellt — die Gültigkeit des WEBER-FECHNERschen Gesetzes für 
die Lautdauer und die zufällige Streuung der Lautdauerwerte — die 
sich gegenseitig stützen sollten. Ähnlich stellen BECKEL und 
DAEVES drei Thesen auf: die Gültigkeit des WEBER-FECHNERschen 
Gesetzes für die Lautdauer, die Unterteilung des Gesamtkollektivs 
in nur zwei Teilkollektive und die Symmetrie dieser beiden Teil- 
kollektive. Alle drei Sätze stützen sich gegenseitig, ohne von außen 
her bewiesen zu werden. Selbst wenn bei Belassung des linearen 
Maßstabes die Unterteilung in zwei symmetrische Teilkollektive ge- 
länge, brauchte dem noch keinerlei reale Bedeutung zugrunde’ zu 
liegen. Es wäre nämlich genau so gut möglich, daß sich das Gesamt- 
kollektiv aus zwei anderen asymmetrischen Teilkollektiven mit an- 
deren Mittelwerten zusammensetzt oder aus noch. mehr solchen 
Teilkollektiven mit noch anderen Mittelwerten — was ja auch tat- 
sächlich der Fall ist, wie wir gesehen haben. 

Abgesehen von alledem ist überdies die Berechtigung der gan- 
zen von BECKEL und DAEVES eingeführten Methode - in der Form, 
wie sie hier angewandt wurde — an sich schon zu bestreiten. Die 
Mathematik ist als Helferin bei sprachwissenschaftlichen Unter- 
suchungen willkommen, ja sie kann unentbehrlich sein. Sie darf je- 
doch nicht den Primat beanspruchen. Ausgangspunkt für alle phone- 
tischen Untersuchungen muß vielmehr, wie schon eingangs erwähnt, 
immer eine linguistische Fragestellung sein. Es darf deshalb nicht so 
vorgegangen werden, daß die Mathematik Gesetze vorschreibt, nach 
denen die Linguistik ihrerseits wieder nach Gesetzlichkeiten 
. suchen soll. Erst muß die Linguistik alle Möglichkeiten erschöpft 
haben, die ihr von ihrer Disziplin selbst her zwanglos gegeben sind, 
bis mathematische Methoden angewandt werden können. Die Groß- 
zahlforschung ist gewiß auf den Gebieten, wo sie bisher verwendet 
wurde, von bedeutendem praktischen Nutzen. Vielleicht kann sie 
auch einmal in der Phonemetrie mit Erfolg angewandt werden. So, 
wie BECKEL und DAEVES es in ihrer Arbeit versucht haben, geht 
es jedoch nicht. 
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BECKEL und DAEVES hatten zwei asymmetrische Lautdauer-Kollektive deut- 
scher Sonanten in je zwei — bei logarithmischer MaBstabsteilung — symmetri- 
sche Teilkollektive zerlegt. Es wird untersucht, ob ihnen linguistische Laut- 
gruppen entsprechen. Phonologische Längen und Kürzen stimmen nicht da- 
mit überein; die nach dem alten Abhörverfahren gewonnenen Längen und 
Kürzen stimmen in dem einen Falle ungefähr, in dem anderen Falle nicht, 
andere Gruppen ebenfalls nicht. In Wirklichkeit setzen sich die Laut- 
dauer-Kollektive nach linguistischen Gesichtspunkten aus vielen asymmetri- 
schen Teilkollektiven zusammen. 


BECKEL et DAEVES ont décomposé à l'aide d'une échelle logarithmique 
deux valeurs de sons collectives et asymetriques, chacune en deux valeurs 
collectives partielles, symétriques. L'auteur examine si ces valeurs corres- 
pondent a des groupes de sons linguistiques. Elles ne correspondent pas aux 
groupes de sons longs ou brefs qu'on trouve à l'aide de la méthode auditive. 
Pour certains sons seulement on peut constater une similitude approximative. 
Au point de vue linguistique, les valeurs collectives se composent de 
plusieurs valeurs partielles symétriques. 


BECKEL and DAEVES had divided two asymmetric sound-length collectives 
of German sonants in two symmetric parts, a logarithmic scale-division 
being applied. An investigation is carried out to show whether linguistic 
sound-groups correspond to them or not. Long and short sounds in the 
sense of phonology do not correspond to them. Long and short sounds 
stated by the old method of hearing are in one case approximately conform, 
whilst in the other case they are different. Other groups show the same 
deviating result. In reality, the sound-length collectives are composed accor- 
ding to linguistic points of view of many asymmetric parts of collectives. 


Bexkemb u ]IsBec pa3nenunm xBa aCuMMeTPM4eCKMe KOMJICKTABbI 
MNPONOJIKUTEIIBHOCTU HEMELIKMX COHAHTOB — IIPM Norapıchmnye- 
CKOM pa3nelleHnm MacuiTtaba — Ha Be CHMMETPHUCCKHME YACTH. 
PaccmMaTpMBaeTCA TOCKOJIEKY MM COOTBETCTBYIOT JIMHTBUCTNYE- 
CKME 3BYKOBBIE rpynnsl. JJIMHHbIe U KOPOTKMe 3BYKM B OHOJO- 
TMYECKOM CMbICJIE He COOTBETCTBYIOT UM. Ilosyuatoumeca no cTa- 
poMy MeTOHY CJIVIIAHMA JHJIMHHBIE M KOPOTKME 3BYKM B OJHOM 
cry4ae COOTBETCTBYIOT MM IPMÖNNSUTENBHO, a B APyToM cıyuae 
UM He COOTBETCTBYIOT. Tako Ke OTPUUATeENbHbIM PE3YJIBTAT Mo- 
Ayyaerca u y Apyrmx rpynn. B neiicTBUTeNbBHOCTU, KOJNIEKTUBEI 
TIPONON2KUTEJIBHOCTU 3BYKOB COCTABJIAIOTCA MO JIMHTBUCTNUYECKUM 
TOUKAM 3PEHMA M3 MHOTUX ACHMMETPHYECKHX YACTEÏŸ KOJJIEKTUBOB. 


rs. 
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RICHARD MULLER-FREIENFELS, BERLIN-DAHLEM: 


Zur Psychologie und Soziologie phonetischer 
Erscheinungen 
i 


Die Philologen früherer Jahrhunderte führten ihren Namen 
„Freunde der Sprache” nur mit einzuschränkendem Recht. Sie be- 
schäftigten sich wenig mit der lebendigen, gesprochenen, vielmehr 
fast ausschließlich mit der geschriebenen Sprache, genauer gesagt: 
mit dem in der Buchstabenschrift Schreibbaren von der Sprache. 
Das hängt zum Teil damit zusammen, daß sie vor allem den „toten” 
Sprachen, dem Lateinischen und Griechischen, zugewandt waren, 
von denen wir nicht wissen, wie sie wirklich im Munde eines Rö- 
mers oder Atheners geklungen haben, nicht einmal was die Einzel- 
laute betrifft, geschweige denn, was die Sprechmelodie anlangt. Es 
ist sehr bezeichnend, daß das Hauptinteresse der Philologie der 
„Grammatik galt, ein Wort, das von yoayew abgeleitet ist, obwohl 
der Wandel des Begriffs, der noch im Spätaltertum meist nur die 
Schreibtechnik bezeichnete, zu seiner heutigen Bedeutung durch 
historische Zufälligkeiten bedingt war. Die ältere Philologie, ins- 
besondere die Grammatik, war nicht eine rein deskriptive, sondern 
eine normative Wissenschaft, deren Ziel es war, die ideale Sprache 
herauszuarbeiten, eine Normsprache, die wir bezeichnenderweise im 
Deutschen ,,Schriftsprache’’ nennen und die nicht naturhaft gewach- 
sen, sondern ein Kulturprodukt ist, woran viele Generationen ven 
Gelehrten und Lehrern gearbeitet haben. Alle Varianten der ge- 
sprochenen Sprache, die von der als Norm geltenden Schrifisprache 
abweichen, wurden entweder nicht beachtet, oder gar als „falsch 
gebrandmarkt. 

Parallel mit dieser Forschung entwickelte sich eine andere Wis- 
senschaft, deren Name auch von joyos, also ursprünglich dem ge- 
sprochenen Worte, abgeleitet ist, die aber auch nur das Schreibbare 
beachtete, allerdings weniger in Bezug auf seine sprachliche Gestalt, 
als den gedanklichen ‚Inhalt‘: die Logik. Auch sie ist eine Norm- 
wissenschaft, die es nicht mit dem Denken, wie es in Wirklichkeit 
verläuft, sondern mit dem Denken, wie es sein soll, zu tun hat, fur 
das ,,Allgemeingiiltigkeit’’ postuliert wird, das aber ebenfalls ein 
den Menschen nur mühsam anerzogenes Kulturprodukt ist; denn der 
primitive Mensch denkt nicht logisch, sondern „prälogisch” (Lévy- 
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Brühl). Aber die wissenschaftliche Logik, soweit sie die sprachliche 
Form heranzieht, denkt nur an Schreibbares. Alle Varianten, die in 
der lebendigen Sprache den Worten oder Sätzen einen nichtallge- 
meingültigen, okkasionellen, irrationalen Sinn geben, werden in der 
traditionellen Logik nicht beachtet, ja vielfach als „falsch“ abge- 
wiesen, obwohl in spezifischen Sprachsituationen gerade die irra- 
tionale Bedeutung, die sich in der Sprechweise ausdrückt, die ,,rich- 
tige‘, adäquate Bedeutung sein kann. Denn die durch Modulationen 
des Sprechens ausgedrückten irrationalen Obertöne der Worte sind 
keineswegs gleichgültig für die lebendige Sprache; ja in Konflikt- 
fällen ist die irrationale Sprechweise stärker als die rationale gram- 
matische Form und die rationale „allgemeingültige” Bedeutung. Es 
läßt sich jedes, auch das apodiktischste Urteil, das indikativisch 
formuliert ist, durch ironisierende Sprechweise als höchst fraglich 
und zweifelhaft hinstellen. Ich kann den Satz „Jedes Quadrat hat 
vier rechte Winkel‘ so aussprechen, daß der Hörer mindestens einen 
Augenblick irre wird und zweifelt, ob der Satz, der als Aussage for- 
muliert ist und inhaltlich-logisch als Wahrheit gilt, wirklich stimmt. 
Besonders wenn Augenzwinkern, Lächeln, Achselzucken hinzutreten, 
verlieren die grammatische Form und die rationale Logik des Satzes 
jede Überzeugungskraft. Und mancher Redner oder Prediger bringt 
die korrektesten Sätze und besten Aıgumente um alle Wirkung, wenn 
er nicht „den rechten Ton“ trifft! Der Vortrag macht gewiß nicht 
„allein des Redners Glück‘; aber er ist doch sehr wesentlich. „Eine 
Rede ist keine Schreibe!" sagt Vischer. Aber auch in jeder Unter- 
haltung ist oft wichtiger, wie man etwas sagt, als was man sagt. Die 
lebendige, gesprochene Sprache ist unendlich viel reicher als die 
geschriebene; aber die Sprachwissenschaft hat erst sehr allmählich 
ein „Ohr dafür bekommen“. 


ve 


Gegenüber der älteren ,,papierenen’’ Sprachforschung hat die seit 
dem späteren neunzehnten Jahrhundert in den Vordergrund getre- 
tene „Phonetik' ganz neues Gelände in der Sprachwissenschaft er- 
schlossen. Sie wurde zwar zunächst ebenfalls als normative Wis- 
senschaft betrieben, mit dem Ziel, die „ideale'‘' Sprechweise festzu- 
stellen, die dann als Norm zu gelten hätte, und anstelle des Norm- 
begriffs „Schriftsprache“ trat der — nicht unbedingt treffende — 
Begriff „Bühnensprache‘‘. Bei diesen Forschungen, die ich in dieser 
Zs. am wenigsten darzustellen brauche, ergab sich ganz klar, daß 
viele Probleme für die Sprachwissenschaft bestehen, von denen sich 
die alte Philologie kaum hatte träumen lassen, da diese sozusagen 
nur das ,Skelett” der Sprachen herauspräpariert hatte. Zwar ging 
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das Bestreben der Phonetik zunächst hauptsächlich dahin, bisher 
nicht beachtete Varianten der Sprechweise in einer adäquateren 
Zeichensetzung schriftlich zu fixieren, was für die wissenschaftliche 
Behandlung und Verbreitung des Erkannten in der Tat unerläßlich 
ist. Darüber hinaus aber erschloß sich hinter den von der älteren 
Philologie nur festgestellten, aber kausal nicht erklärten Wandlungen 
der Sprachen eine Möglichkeit, sie von der physiologischen Laut- 
bildung und vom Akustischen her kausal zu erklären, also wissen- 
schaftlich zu vertiefen. Die mit höchster Akribie, oft unter Zuziehung 
von subtilen Apparaten betriebene Erforschung des Phonetischen 
aber eröffnet dadurch, daß die einseitig normative Blickeinstellung 
einer mehr deskriptiven Forschung Raum gab, auch Ausblicke auf 
Varianten des Sprechens und des Akustischen in der Sprache, die 
nicht bloß als nebensächlich oder gar falsch abzutun sind, sondern 
auf weite und wichtige psychologische und soziologische Hinter- 
gründe deuten. Nachdem das Ohr einmal für das Phonetische ge- 
schult war, merkte man, daß das „Schriftdeutsche‘ im Munde eines 
Moselfranken oder eines Thüringers oder Ostpreußen, obwohl es 
grammatisch korrekt war, doch eine völlig andere „Sprachmelodie“ 
hatte, ja daß derselbe grammatische Satz im Munde jedes Individu- 
ums anders klingt, was alles nicht als ,unrichtiges"” Sprechen abzu- 
tun ist, sondern zweifellos soziologische und psychologische Vor- 
aussetzungen hat, um die sich die ältere Philologie gar nicht ge- 
kümmert hatte. Das alles sind bekannte Tatsachen, deren wissen- 
schaftliche Aufhellung von der bisherigen Psychologie und Sozio- 
logie nur in gröbsten Zügen in Angriff genommen ist. Meine Ab- 
sicht nun geht dahin, das Augenmerk auf allerlei in der Phonetik 
wenig beachtete Probleme zu lenken und sie vor die psychologi- 
schen und soziologischen Hintergründe zu stellen, von denen aus 
sie verstanden werden müssen. 
3: 

Die Bedeutsamkeit einer phonetischen Sprachforschung wurde 
aber noch in anderem Zusammenhang offenbar: in der Erforschung 
exotischer und besonders der sogenannten primitiven Sprachen. Da 
nämlich ergab sich nicht nur, daß diese eine „Grammatik‘ im Sinne der 
indogermanischen Sprachen als einer „Formenlehre‘ gar nicht haben, 
daß sie aber durch andere Mittel die gedanklichen und emotionalen 
Werte der Sprache ebenfalls und oft überraschend fein zu nuancie- 
ren vermögen, Mittel, die freilich mit der europäischen Buchstaben- 
schrift kaum zu erfassen sind, zumal diese noch nicht einmal aus- 
reicht, alle Laute der europäischen Worte auch nur einigermaßen 
phonetisch exakt zu fixieren. Ich nannte oben die Grammatik, d.h. 
die europäische Formen- und Satzlehre, das „Skelett‘‘ der Sprache. 
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Nun, die Sprachforscher sahen sich vielen exotischen Sprachen 
gegenüber in ähnlicher Lage wie die Biologen, die hauptsächlich 
Wirbeltiere erforscht hatten, den Arthopoden und Weichtieren ge- 
genüber, die alle ein Skelett wie die Vertebraten nicht haben, aber 
doch mit anderen Mitteln ihre Lebensfunktionen erfüllen. Die Mittel 
der Sprache aber sind weithin sozusagen „musikalischer‘, nicht im 
europäischen Sinne „grammatischer‘ Art. So spielt in vielen Spra- 
chen, wie dem Chinesischen, die Tonhöhe eine Rolle, wie sie die 
europäischen Sprachen gar nicht kennen. Derselbe Lautkomplex hat, 
„hoch“ oder „tief, steigend‘ oder „fallend‘‘ gesprochen, ganz ver- 
schiedene Bedeutungen, und ob ein Wort substantivisch oder verbal 
zu fassen sei, ist nicht an einer Formabwandlung, sondern oft nur 
am Akzent zu hören. Ebenso geben, wie WESTERMANN'!) gezeigt 
hat, viele afrikanische Sprachen ihren „Lautbildern' ganz verschie- 
dene Bedeutungen durch Reduplikation, Vokalquantität, Vokalquali- 
tät, Tonhöhe, Druckstärke der Konsonanten, Bildungsart der Konso- 
nanten. So wird zum Beispiel für die Vokalqualität gezeigt, daß die 
Vokale in drei Gruppen zerfallen: runde, flache und enge. Der Be- 
deutungsinhalt jeder Gruppe entspricht dem Charakter der ihr zu- 
gehörigen Vokale; Lautbilder mit Vokalen der Gruppe 1 (u, o, 2) 
bedeuten Rundes, Bauchiges, Massiges und Dunkles; solche mit den 
Vokalen der Gruppe 2 (a, &, e) bedeuten Flaches, Gestrecktes, Helles; 
und Lautbilder mit dem Vokal i bedeuten Enges, Intensives. Damit 
aber sind nur ein paar Beispiele der mannigfachen Bedeutungswand- 


lungen genannt, die durch rein phonetischer Mittel ausgedrückt 
werden. 


Das Überraschende ist nun, daß man, einmal an den exotischen 
Sprachen auf die phonetischen Nuancierungen des Wortmaterials 
aufmerksam geworden, auch in unserer, bisher nur ,,papieren” be- 
handelten Kultursprache, ganz ähnliche Phänomene beobachten kann. 
Es erwies sich einfach als falsch, wenn man die indogermanischen 
Sprachen schlechthin als „flektierend’ bezeichnet; denn innerhalb 
ihres Sprachkreises gibt es viele Sonder,,sprachen‘, die man fast 
„lsolierend“ nennen kann, so die Kindersprache, die Affektsprache, 
die militärische Kommandosprache, wo überall das Phonetische wich- 
tiger ist als das Grammatische und dies durchaus ersetzt; ja oft 
drücken klangliche Varianten weit adäquater aus, was die „Schrift- 
sprache” durch umständliche Flexionen und syntaktische Mittel 
formuliert. Bemerkt jemand in jähem Schreck, daß das Haus gegen- 


') Vel. D. WESTERMANN, Laut und Sinn in einigen westafrikanischen 


Sprachen. Archiv für vergleichende Phonetik 1937, Ders. Die Sudansprachen 
1911, Die Golasprache 1921. 
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über brennt, so teilt er das nicht ,schriftsprachlich" in der Form 
mit: ,Im Hause drüben ist soeben eine schreckliche Feuersbrunst 
ausgebrochen‘, sondern er schreit gellend: „Feuer! Drüben! Schreck- 
lich!" und diese ,,isolierende’’ Form ist bedeutend wirkungsvoller 
als die grammatisch korrekte Rede. Die Bezeichnung solcher Sätze 
als „Ellipse‘' durch die Grammatiker ist sachlich falsch; denn es ist 
nichts weggelassen, was zuerst dagewesen wäre; vielmehr bricht 
in der Affektsprache die naturhafte Urform allen Sprechens durch, 
die der kulturellen Logisierung lange vorangegangen ist. Ebenso 
finden sich in der Kindersprache, die man ja heute nicht bloß als 
„falsches‘' oder ,unvollkommenes” Sprechen ansieht, sondern in der 
man eine durchaus autonome Gesetzlichkeit erkannt hat‘), Analogien 
zu den phonetischen Bedeutungsnuancen der Worte in exotischen 
Sprachen. Ein Kind, das plötzlich einen Hund erblickt, spricht — was 
ich bei meinem Sohne beobachtete — die Worte: „Da! Hund!" ganz 
verschieden aus. Handelt es sich um einen kleinen Hund, so klingen 
die Worte hell, heiter, zärtlich, ists aber eine große, furchterregende 
Dogge, so klingen sie dumpf, abgerissen, furchtsam, wobei ein Hörer, 
auch ohne hinzusehen, versteht, ob es sich um einen großen oder 
kleinen Hund handelt. Auch jede Fragebetonung ist ja in unserer 
Sprache ebenfalls eine durch die Tonhöhe erzeugte Bedeutungsvaria- 
tion, die jedoch bezeichnenderweise das Chinesische nicht kennt, 
das die Frage durch Partikel markiert. Jedenfalls ist es irrtümlich, 
alle musikalischen Tonvarianten für „natürlich”, jedem Menschen 
verständlich, zu halten; sie sind weit konventioneller, als wir meist 
ahnen, nicht rein psychologische, sondern soziologische Tatsachen. 
Der „Kasernenhofton” wird von Rekruten erst allmählich in seinen 
Nüancen verstanden und wirkt auf Unbeteiligte nicht zwingend, 
eher komisch. 
4. 


Ich bezeichne alle die mit europäischen Buchstaben nicht schreib- 
baren, von der älteren Grammatik und Logik kaum beachteten Vari- 
anten der lebendigen Sprache als ihre musikalischen Varianten. Viele 
Phonetiker reden daher von „Sprachmelodie'. Doch ist eine „Melo- 
die" ein sehr komplexes, aus mehrfachen Komponenten zusammen- 
gesetztes Ganzes, und es ist daher ratsam, wie es auch in der Phone- 
tik schon geschieht, auf diese Komponenten zurückzugehen. Diese 
aber sind grundsätzlich, wenn auch in der Form nicht genau ent- 
sprechend, die in der Musik verwandten Ausdrucksmittel: Rhyth- 
mus, Tempo, Länge und Kürze, Tonhöhe, Intervalle, Phrasierung, 


1) Besonders W. und C. STERN: „Die Sprache des Kindes”, Ähnliches 
auch bei BÜHLER u. a. 
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Dynamik, Agogik, Bindungsformen, Pausen, Klangfarbe, ,,Tonart”, 
Harmonie und ähnlich. 

GewiB bestehen groBe Unterschiede zwischen Sprache und Musik 
in der Verwendung jener Mittel. In der Sprache sind sie zumeist dem 
Inhalt des Gesprochenen subordiniert, und nicht systematisiert. Nur 
in der Dichtung tritt eine gewisse Systematisierung vieler jener Mög- 
lichkeiten heraus. In der Musik, speziell der absoluten Musik aber 
sind alle diese Ausdrucksmöglichkeiten die Hauptsache, und sind 
einer systematischen, ästhetischen Formgesetzlichkeit unterworfen. 
Die Vokalmusik, insbesondere das Rezitativ, heben an sich sprach- 
liche Ausdrucksmittel stärker heraus und kombinieren die inhalt- 
liche Bedeutung der Sprache mit rein musikalischen Ausdrucks- 
formen. 

Das Wesentliche aber ist, daß alle die genannten Mittel in der 
Sprache wie in der Musik psychologische Ausdruckswerte haben 
und in soziologischen Beziehungen auch verstanden werden, selbst 
dort, wo sie gar nicht gesondert zum Bewußtsein kommen. Man legt 
bewußt oder unbewußt viel mehr in die Worte, die man spricht, 
und hört mehr in die Worte anderer hinein, als mit unseren Buch- 
staben zu schreiben ist. Ja oft erhalten wir durch einige Sätze, 
die jeder andere Mensch rein grammatisch ebenso aussprechen 
könnte, doch eine völlig klare Vorstellung von Charakter und 
der sozialen Stellung des Sprechers. Wir hören aber zugleich 
auch seine momentane „Stimmung‘ aus der „musikalischen Ge- 
staltung des Gesprochenen heraus, wobei auch der Begriff „Stim- 
mung” nicht bloß zufällig als eine der Musik entnommene Metapher 
auf Psychisches übertragen wird. 

Ehe ich jedoch zu einer speziellen Analyse der musikalischen 
Stilmittel der Sprache gehe, mache ich darauf aufmerksam, daß die 
Sprache selbst eine Überfülle von Begriffen zur Verfügung stellt, in 
denen jene musikalischen Varianten, zumeist onomatopoetisch, also 
„phonetisch” bezeichnet werden, was von der Sprachpsychologie, 
soweit ich sehe, wenig herangezogen ist. Aber die Sprache selbst 
ist ja eine treffliche Psychologin, und in ihren Worten und Begriffen 
ist oft in erstaunlicher Weise fein Beobachtetes festgehalten, lange 
ehe die Wissenschaft dies Erz in ihren Schmelzöfen verarbeitet. 

Wir brauchen nur einen guten Roman zur Hand zu nehmen, so 
finden wir, daß der Verfasser die direkten Reden seiner Personen 
selten nur durch ein farbloses „er sagte‘ einführt, sondern daß er 
zumeist weit speziellere, phonetisch charakterisierende Verben oder 
zum einfachen „er sagte” hinzugefügte Adjektive gebraucht, und 
so sowohl die seelische Stimmung des Sprechers wie zumeist auch 
dessen augenblickliche soziologische Beziehung zu den Angespro- 
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chenen kennzeichnet. Man beachte, wie durch Vokalwahl und Kon- 
sonantismus. der Verben die Dynamik, Tonhöhe, Klangfarbe und 
vieles sonst noch in folgenden Worten suggeriert wird: Flüstern, 
wispern, lispeln, schmeicheln, tuscheln. Und im Gegensatz dazu: 
Rufen, schreien, brummen, murren, trompeten, toben, donnern. Der 
Rhythmus des Gesprochenen wird charakterisiert durch: Stammeln, 
stottern, poltern; hauptsächlich auf die Klangfarbe, auf die ,,Instru- 
mentation”, also die vorwiegend benutzten Stimmorgane gehen: 
Näseln, schnarren, zwitschern, flôten, lallen, keuchen, kreischen, 
girren, achzen. Das Tempo wird meist durch Adjektive gekennzeich- 
net, so wenn estheißt: Er sprach schnell, überstürzt, hastig, unruhig 
oder langsam; zögernd, gemütlich, ruhig, wuchtig. Aber mit alledem 
sind nur wenige Beispiele genannt, die sich seitenlang vermehren 
ließen. Der Romanschreiber nimmt ohne weiteres an, daß der Leser 
den so eingeführten Reden nicht nur den entsprechenden Klang 
innerlich „anhört, sondern zugleich die seelische Stimmung der 
Sprecher ebenso wie die soziologische Wirkung der Worte auf den 
Angeredeten heraushört. Jedenfalls gibt schon die angegebene Liste 
einen Ausblick, in welcher Nuancenfülle die ‚gleichen‘ Worte aus- 
gesprochen werden, eine Fülle, die nicht geringer ist als die, womit 
ein modernes Orchester die „gleichen Motive variieren kann; und 
die psychologische und soziologische Wirkung der sprachlichen 
Nuancierung ist noch weit größer und für das soziale Leben bedeut- 
samer als die des Orchesters. Derselbe Satz drückt, wenn er ge- 
flüstert wird, etwas ganz anderes aus und schafft eine ganz andere 
soziologische Situation, je nachdem die des Vertraulichen oder Ge- 
heimnisvollen oder Prekären, als wenn er geschrieen wird. 


oe 


Man hat die Sprache vielfach psychologisch als „Ausdrucksphä- 
nomen” bezeichnet, insofern sich darin Seelisches oder Geistiges 
des Sprechers äußern. Indessen ist die Sprache, wie die meisten 
anderen Ausdrucksformen, sehr selten bloß Ausdruck, sondern sie 
soll auch „Eindruck auf eine oder mehrere Partner machen und 
wird damit über das rein Psychologische hinaus zugleich ein sozio- 
logischer Tatbestand, was von vielen Sprachpsychologen nicht ge- 
nügend gewürdigt wird. 

Gewiß ist insofern, als jedem Sprecher der Eindruck seiner Worte 
vorher und nachher mehr oder weniger klar vorschwebt, was von 
rein instinkthafter ,,Einfiihlung’’ bis zu rationaler Berechnung gehen 
kann, die soziologische Situation auch bewußt und gehört insofern 
zur Psychologie. Indessen ist dies Bewußtsein meist so vage, daß 
man zweifeln kann, ob man noch von „Bewußtsein' reden darf. 
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Spricht jemand mit einem Vorgesetzten, so kann er ganz „bei der 
Sache sein”, sehr intensiv das zu besprechende Thema durchdenken, 
und doch ist daneben seine gesamte Haltung und speziell der Ton- 
fall seiner Sprache durchaus von der soziologischen Tatsache des 
Verhältnisses des Untergebenen zum Vorgesetzten bedingt. Tempo, 
Dynamik, Klangfarbe und vieles andere sind ganz verschieden von 
den Formen, in denen er mit einem Kollegen oder seiner Frau über 
das gleiche Thema spräche. Hinter der dialogischen Sprachsituation 
steht die allgemeine, zu der nicht nur der jeweilige Sprechpartner, 
sondern auch weitere Anwesende, ja auch die übrige Umgebung, 
der Raum, die Zeit, die Einrichtung des Zimmers gehören. Man 
spricht anders, wenn man „unter vier Augen” ist als wenn ein 
Dritter dabei ist, der zuweilen so stört, daß man „aus dem Konzept 
kommt‘. Das alles braucht gar nicht bewußt zu werden; es ist ein 
instinkthaftes Sich-Einstellen auf eine soziologische Konstellation. 
Man wird, wie man sagt, „nervös, was sich meist in Tempo, Klang- 
farbe, Dynamik des Sprechens äußert. Die Alltagsbeobachtung hält 
das fest, indem sie sagt, man habe nicht „den rechten Ton" mit 
einem anderen, obwohl es zuweilen glückt, daß man allmählich „den 
Ton findet‘, besonders wenn ein „erlösendes Wort‘ fällt und „den 
Bann bricht‘, so daß man ‚frei von der Leber weg‘ sprechen kann. 
Alles das sind soziologisch bedingte Situationen, die die phoneti- 
sche Form der Sprache beeinflussen und auch den Inhalt des Ge- 
sprochenen in irrationaler, aber dennoch verständlicher Weise vari- 
ieren. 

Aber auch wenn wir nur die Beziehung zwischen Sprecher und 
Angesprochenem ins Auge fassen, ist diese Konstellation nicht einfach, 
sondern schon dadurch kompliziert, daß beide Rollen ja beständig 
wechseln und das Gespräch jeden Augenblick „auf einen anderen 
Ton gestimmt‘ werden kann. Man hat einen anderen Ton, ob man 
zu oder mit oder für oder gegen einen anderen spricht, und jeder 
dieser „Kontakte kann positiv und negativ sein, aber im nächsten 
Augenblick umschlagen !). 


Entscheidend für den Ton ist nicht bloß die subjektive Stimmung, 
sondern auch die Stimmung des anderen, die richtig, aber auch 
falsch eingeschätzt werden kann, obwohl tatsächlich gewöhnlich 
Richtiges und Falsches sich mischt, aber auch Zweifel und Unsicher- 
heit bestehen können, was alles die ,,Tonart'’ des Sprechens mit- 
bedingt. Es gibt Leute, die ohne jeden Kontakt mit dem anderen 
sprechen, aber auch solche, die mit feinstem „Takt‘ (wieder ein 
musikalischer Ausdruck!) sprechen. Das Gespräch kann „harmo- 


') Vgl. L. von WIESE: System der allgemeinen Soziologie, S. 231. 
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nisch“ und ,disharmonisch’’ verlaufen. Es kann im Tempo, in der 
Dynamik, in der „Verbindlichkeit außerordentlich wechseln, was 
alles seinen klanglichen Ausdruck findet. 

Mehr oder weniger ist jedoch der Tonfall alles Gesprochenen von 
der Voraussicht der Reaktion des Hôrers mitbestimmt. Jeder Satz 
klingt anders, je nachdem man Beifall oder Ablehnung oder In- 
differenz oder Zweifel beim andern voraussetzt, und man ändert den 
Ton zumeist, wenn die Reaktion anders ausfällt, als man erwartet, 
was schon während des Sprechens geschehen kann. Man ist nie- 
mals selbst vollkommen ,unvoreingenommen‘, man muß auch mit 
Voreingenommenheit des andern rechnen. Auch in rein sachlicher 
Diskussion ergeben sich dann Sprechweisen, die ein jeweils ganz 
anderes phonetisches Bild geben, ob man einfach mitteilt oder be- 
lehren, tiberzeugen, tiberreden, suggerieren, bluffen, imponieren 
will, ob man erzählt oder predigt oder Vorschriften macht oder 
plädiert. Es ist bekannt, daß die Angehörigen mancher Berufe ihren 
„Berufsjargon‘ auch dort sprechen, wo er nicht am Platze ist, also 
in einer gesellschaftlichen Unterhaltung salbungsvoll predigen, über- 
legen belehren, „Leitartikel reden‘. Alles das geht nicht bloß auf 
das Inhaltliche, sondern die lautliche Form. Besondere Nuancen 
haben alle Sprechweisen, die Lachen erwecken sollen und selbst 
oft von Lachen begleitet sind: das Scherzen, Necken, Ironisieren, 
obwohl oft der Kontrast zwischen phonetischer Form und Inhalt 
besonders erheiternd wirkt, so wenn jemand etwas Komisches völ- 
lig „trocken' vorbrirgt. 

6. 

Ich illustriere das Dargelegte an einem Beispiel, dem simplen 
Satze: „Du gehst heute ins Theater‘, für den jedoch jeder andere 
Satz stehen könnte. Natürlich kann man sich etwas dabei denken, 
wenn man ihn in einem Buche liest oder aus dem Zusammenhang 
herausgerissen hört. Im Sinne der formalen Logik handelt es sich 
um ein Feststellungsurteil, dessen rein logischer Inhalt jedoch eine 
schematische Banalität ist. In Wahrheit aber hat dieser einfache 
Satz gar nicht eine Bedeutung; es kann tausend verschiedene Be- 
deutungen und damit auch phonetischer Variationen haben, wobei 
„lausend' noch sehr gering angesetzt ist. Die Nuancen, die ich her- 
aushebe, sind in keiner Weise erschöpfend. 

Wohl gibt auch die Schrift Möglichkeiten, verschiedenen Sinn 
und Klang anzudeuten. Ein Punkt, ein Fragezeichen, ein Ausrufe- 
zeichen, eine Unterstreichung, ein eingeschobener Gedankenstrich 
suggerieren inhaltliche und klangliche Varianten, die den „buch- 
stablichen Sinn’ oft völlig ändern, ja ins Gegenteil verkehren kön- 
nen. Buchstäblich genommen ist in meinem Beispiel der Sinn ein 


160 Miiller-Freienfels: Psychologie u. Soziologie phonet. Erscheinungen 


indikativischer Aussagensatz. Aber ohne den ,,Buchstaben” zu ändern, 
wird er durch Anderung des Tonfalls zur Frage oder zum erstaun- 
ten oder beifalligen Ausruf. Jede dieser Varianten jedoch kann wei- 
ter durch Betonung eines Wortes variiert werden. Es ist etwas an- 
deres, wenn A sagt: 

Du gehst heute ins Theater (Ergänzender Gegengedanke: nicht ich) 

Du gehst heute ins Theater (Du fahrst nicht) 

Du gehst heute ins Theater (nicht morgen) 

Du gehst heute ins Theater (Du wartest nicht auBerhalb) 

Du gehst heute ins Theater (Nicht ins Konzert) 

Jede dieser Varianten kann jedoch auch, wenn der Satz als Frage 
oder emotionaler Ausruf, etwa als Aufforderung, gesprochen wird, 
eintreten und variiert dann ebenfalls Sinn und Klang des ganzen 
Satzes. Es können aber auch zwei oder mehr Worte zugleich betont 
werden, und dann steigern sich die Möglichkeiten noch weiter: 

Du gehst heute ins Theater (Ergänzender Gegengedanke: „Ich 

sfahriet ere.) 

Du gehst heute ins Theater (Ich gehe morgen...) 

Es ist nicht nötig, die Variationsmöglichkeiten fortzusetzen. 

Andere Möglichkeiten geben sich durch Zufügung eines Gedan- 
kenstrichs, der meist das Folgende als hervorzuhebend, überraschend 
oder nur unter Zurückhaltung auszusprechen kennzeichnet. So kann 
heißen: 

Du — gehst heute ins Theater? (Sinn: das hätte ich nicht erwartet) 

Du gehst — heute ins Theater? (Sinn: ich bin erstaunt, daß du 

heute gehen willst) 
Variationen in der Sprechweise markieren auch die „Anführungs- 
striche‘, sei es, daß sie ganze Sätze herausheben und den Vorleser 
zur Dramatisierung auffordern, sei es, daß sie ein einzelnes Wort 
nuancieren, etwa in dem Sinne, daß es nicht ganz „wörtlich“ ge- 
nommen sein soll. 

Wenn also, wie gezeigt, die genannten Schriftzeichen schon die 
Möglichkeit geben, den Sinn und den Tonfall anzudeuten, so tun 
sie es doch in sehr grober Weise. Die Worte Fragezeichen, Ausrufe- 
zeichen, Gedankenstrich sind, psychologisch gesehen, pauschale Zu- 
sammenfassungen fiir ganz verschiedene seelische Einstellungen und 
Reaktionsmôglichkeiten. 

Das sogenannte Fragezeichen markiert keineswegs bloB eine wirk- 
liche Frage, auf die eine Antwort erwartet wird. Das gibt die üb- 
liche Grammatik zu, indem sie ,thetorische” Fragen unterscheidet, 
was eine jedoch wenig besagende Bezeichnung ist. Denn die _,,rhe- 
torische” Frage: „Du gehst heute ins Theater?” kann je nachdem 
zustimmende oder ablehnende Verwunderung, Empörung, Zweifel 
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und vieles andere ausdrücken und hat dann jeweils einen besonde- 
ren Klang. 

Das Ausrufezeichen läßt ebenfalls offen, was den Ausruf veran- 
laßt. Zumeist ist es als Befehl gemeint und verwandelt den Indikativ 
in einen Imperativ. „Du gehst heute ins Theater!” kann ein schrof- 
fer Befehl, aber auch eine höfliche Aufforderung, eine überraschende 
Eröffnung sein, woran der andere nicht gedacht hat. Es kann sich 
darin aber auch Ärger, Zorn, Freude, Neid, kurz die ganze Affekt- 
skala, aber stets in unterscheidbarem Tonfall aussprechen. 

Ebenso hat der „Gedankenstrich” einen völlig nichtssagenden 
Namen. Er markiert eine Pause im Sprechen, ein Zögern oder Stok- 
ken, wodurch das Spätere jedoch höchst mannigfache Nuancierungen 
empfangen kann: Einführung von etwas Unerwartetem, Akzentuie- 
rung, Verblüffung usw. Im Russischen wird der Gedankenstrich in 
der Schrift vielfach als Ersatz der nicht ausgedrückten Kopula ver- 
wendet. 

Mit allem Bisherigen haben wir jedoch nur die in der Schrift, wenn 
auch nicht exakt zu schreibenden, doch immerhin andeutbaren 
Varianten genannt. Aber gar nicht in der Schrift ausdrückbar sind 
das Tempo, die Klangfarbe, das Legato oder Stakkato und viele 
andere Nuancen der lebendigen Rede. Auch alle Varianten, die durch 
„Begleitmusik”, etwa das Lachen, entstehen, das oft zugleich mit 
der Sprache auftritt, fügen das Gesprochene gleichsam in „harmo- 
nische‘ oder ,,disharmonische” Komplexe ein. Dabei tritt das Lachen 
ebenfalls in. den verschiedensten akustischen Varianten auf, die von 
Hihi in vielen Zwischenstufen über Haha bis zum dumpfen Huhu! 
reichen. Aber es erscheint auch als Lächeln, Kichern, Grinsen, Fei- 
xen, die, auch wenn sie selbst unhörbar bleiben, doch der Sprache 
phonetische Qualitäten geben, zugleich aber auch die psychischen 
Untergründe und Hintergründe des Gesprochenen, oft sogar wider 
Willen des Sprechers, verraten und ihn in irrationale, begrifflich 
schwer zu packende soziologische Beziehungen zum andern brin- 
gen. Ein Lächeln bei der Sprache schlägt Brücken oder kann distan- 
zieren, aber es kann auch dem Gesprochenen einen geradezu um- 
gekehrten Sinn geben, so wenn eine Kokette zu einem Mann sagt: 
„Ich kann Sie nicht ausstehen”’ und durch Tonfall und Lächeln ,,sagt’’: 
„Sie glauben das doch nicht etwa?" 


7, 

Mit allem bisher Gesagten sind wir jedoch fast ganz im Phäno- 
menologischen geblieben, die eigentlich wissenschaftliche Frage, ob 
es für diese schier unendliche Variabilität des akustischen Ausdrucks 
eine kausale Erklärung, eine Gesetzlichkeit gibt, habe ich noch nicht 
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beriihrt. Diese jedoch kann nicht im Akustischen allein gefunden 
werden, denn dies ist ja nur sekundäre Begleitphänomen motori- 
scher Akte, die das Akustische produzieren. Jede akustische Variante 
führt also mit Notwendigkeit auf Varianten der Tonerzeugung, also 
vor allem auf Bewegungen der Sprechorgane zuriick. Indessen sind 
diese ja nicht isoliert. „Wir „sprechen“ nicht bloß mit den Stimm- 
organen, sondern auch mit den Augen, mit Bewegungen des Mundes, 
die bei der Stimmerzeugung direkt gar nicht beteiligt sind (also z.B. 
dem begleitenden Lächeln), ja oft „sprechen“ wir auch durch die 
Kopfhaltung, durch Schulterbewegungen, durch Gesten der Hand, 
durch die gesamte Körperhaltung. 


Hier aber stehen wir vor einem der schwierigsten Probleme der 
heutigen Psychologie, letztlich dem Zusammenhang von Seele und 
Leib. So erstaunlich es ist, daß sich die feinsten Nuancierungen un- 
seres Seelenlebens in ebenso feinen Nuancen des Sprachklangs offen- 
baren: was die Wissenschaft bisher darüber erbracht hat, ist recht 
dürftig. WUNDTs „Psychologie der Sprache‘ sagt darüber wenig, 
ja sie greift das Problem in seiner auch hier nur angedeuteten Viel- 
spältigkeit überhaupt kaum auf'). Mancherlei feine Bemerkungen 
und Perspektiven findet man bei W. JAMES”), doch behandelt auch 
er das Problem nur nebenher. Ich darf vielleicht auf meine eigenen 
Untersuchungen in meinem Buche „Menschenkenntnis und Menschen- 
behandlung‘ *) verweisen, worin ich wenigstens in prinzipieller Form 
durch meine Herausarbeitung der den Haupteffekten zugeordneten 
„Urgesten” die Probleme der akustischen Begleiterscheinungen in 
Angriff genommen habe. Eine wirklich erschöpfende Klarlegung der 
alle phonetischen Erscheinungen bedingenden Körpermotorik in ihren 
psychologischen Beziehungen jedoch besteht nicht. Ebenso bietet 
die soziologische Literatur für die hier wesentlich deskriptiv heran- 
gezogenen Tatsachen kaum auch nur einen Versuch, zu einer Gesetz- 
lichkeit vorzudringen. Nur eines ist heute sicher, daß nichts in den 
millionenfachen phonetischen Varianten des Sprechens „zufällig ist, 
daß für alles physiopsychologische und soziologische Gesetzmäßig- 
keiten bestehen, auf Grund deren wir unsere Gespräche nicht bloß 
inhaltlich, sondern auch formal aufs Feinste nuancieren und ver- 
stehen können. Der Anschein des „Zufälligen” entsteht nur durch 
das Zusammenwirken verschiedener Gesetzlichkeiten, also daß der 
Einzelfall nicht immer mit Sicherheit zu erklären ist. Es ist bei den 


1) Völkerpsychologie Bd. I und II. Auch die neueste „Psychologie der 
Sprache” 1941/43 von F. KAINZ streift das Problem nur hier und da. 


*) Principles of Psychology 1892 passim. = 
8) MULLER-FREIENFELS: Menschenkenntnis und Menschenbehandlung, 1939. 
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meisten Untersuchungen über die Sprache zu wenig beachtet wor- 
den, daB die soziologischen Konstellationen ftir die lebendige, ge- 
sprochene Sprache neben und oft entgegen der seelischen Einstel- 
lung der Sprechenden eine eigene Gesetzlichkeit hat. 


Der Aufsatz macht eine Anzahl wenig beachteter phonetischer Varianten 
der Sprache, die zugleich zumeist tiefgreifende Abwandlungen der als nor- 
mal angenommenen grammatisch-logischen Bedeutung der Worte bewirken, 
zum Problem, Es wird gezeigt, daB sie bestimmbaren psychologischen und 
soziologischen Situationen entspringen und eine Gesetzlichkeit offenbaren, 
die schwer im Einzelnen zu erfassen, aber im Großen überall nachweisbar 
ist. An Beispielen wird dargelegt, wie durch Abwandlung von Rhythmik, 
Tempo, Dynamik, Klangfarbe, Agogik, Bindungsformen, Tonhöhe, Intervall- 
bildung und andere phonetische Mittel der Sinn der gleichen Sätze aufs 
Mannigfaltigste variiert werden kann, und daß diese irrationalen Formen in 
Kontliktfällen sogar weeit stärker sind als die von der älteren Sprachforschung 
allein beachtete rationale Seite der Sprache. 


The essay deals with the problem of a number of phonetic variants to 
which little attention has been paid, which cause, however, in most cases, 
considerable changes in the normally accepted grammatical and logical 
meaning of a word. The author shows that these variants result from 
determinable psychological and sociological situations and manifest a law 
difficult to seize in detail, though it may be proved to be present every- 
where, if one starts from a larger scale. With the help of examples it is 
exposed that the sense of equal sentences may be varied in a multifarious 
way by the variation of rhythmics, tempo, dynamics, timbre, agogics, forms 
of binding, pitch, intervals and other phonetic means- and that the irra- 
tional forms in decisive cases are even by far stronger than the rational 
side of language exclusively dealt with by the linguistics of former times. 


L'article étudie des variantes phonetiques du langage qui causent des 
variations de la signification grammaticale et logique des mots. Ces va- 
riations résultent de données psychologiques et sociologiques et suivent 
des lois difficiles à fixer pour chaque cas particulier, mais dont l'influence 
se fait sentir. Les exemples donnés montrent que le sens d'une même 
phrase est Altéré par suite d'un changement de rythme, de mouvement, 
d'accentuation, de timbre, de liaison, d’intonation, de formation d'intervalle 
et d'autres phénomènes phonétiques. En cas d'émotion du sujet, la force 
des formes irrationnelles du langage surpasse de beaucoup celle du langage 
rationnel dont s'occupe la linguistique ordinaire. 


CraTba 3aHMMaeTCa npoOeMoÂ N3BECTHbIX OOHETHUECKUX Ba- 
PMaHTOB A3BIKa, HA KOTOpble NO CHX Mop BPAJ-JIM 06pammaJlochk 
BHMMAHME, KOTOPEIE ONHAKO OOJIBILIEIO YaCTbIO BBISHIBAIOT rJ1ÿ00- 
KOMJIYILME M3MEHEHMA HOPMAJIBHO IIPHHATOTO TPAMMATMUECKM — 
JIOTHUeCKOTO 3HAYEeHNA CJIOB. ABTOP MNOKa3bIBaeT YTO 9TH Ba- 
DPMAHTbI IIPOMCXOHAT M3 ONPENEJIACMEIX IICHXOJIOTHUECKHX M CO- 
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LIMONOTMYEeCKUX CHTYAUMA M O6Hapy2KMBaWT 3AKOHHOCTh KOTOpaA 
BCIOAY JHOKYMeHTHPyeTCA B 601bIHOM MaCIUTaGe, XOTA M TPyAHO 
nocruraTb ee B OTAenbHocTm. Ha rpnMepax M3JIaraeTCA Kak 
CMBICJI Tex 3Ke CAMBIX IPeMIOXKEHMA TIONBEePpTaeTch CaMbIM pa3- 
JIMMHBIM BAPHAUMAM, eCJIM M3MEHATE PATMMKY, TEMN, AMHAMHKY, 
TemOp, aroruKy, POPMEI CBA3N, BbICOTbI TOHOB, UHTEPBANBI U Apy- 
rue dbonernyeckne CpencTBa. Tlonyyaetca YTo 9TH HPPAUHOHAJIB- 
HbIe ŒOPMEI Bpemamımx CJIyY4aAX ABJIAÏOTCA Marke TOpa3no 
Gonee CMAIBHLIMM YeM PaLMOHAIEHAA CTOPOHA A3bIKa, KOTOPOU 
UCKIIOUUTENLHO 3AHMMAJIOCh A3bIKOBENEHNE IIPOLLIOTO BPEeMEHN. 


FRITZ HINTZE, POTSDAM: 


Zum konsonantischen Anlautwechsel in einigen 


westafrikanischen Sprachen 


In einer Reihe von westafrikanischen Sprachen findet sich ein 
Wechsel des konsonantischen Wortanlauts, der in mancher Bezie- 
hung bemerkenswert ist. Im Folgenden soll diese Erscheinung aus 
fünf Sprachen vorgeführt werden, in denen der Anlautwechsel eine 
deutliche grammatische Funktion hat, nämlich aus dem Bandi, 
Mende und Kpelle, die zu den Mande-fu-Sprachen gehören, dem zu 
den Mande-tan-Sprachen gehörigen Manya, sowie dem zu den Togo- 
Restsprachen gehörigen Kebu '). 


1. Der Anlautwechsel im Bandi 


Darstellungen des Anlautwechsels im Bandi finden sich schon in 
einer Studie von Ralf EBERL-ELBER *), sowie vor allem in der Bandi- 
Grammatik von Richard HEYDORN *). Eine eigentliche Erklärung 


1) Die Anregung zum hier folgenden Versuch verdanke ich Herrn Prof. 
D. WESTERMANN. Für wertvolle Belehrungen, Ratschläge und Literatur- 
hinweise möchte ich auch an dieser Stelle Herrn Prof. WESTERMANN mei- 
nen besonderen Dank aussprechen. — Zu den hier erwähnten Sprachen im 
Allgemeinen vgl. D. WESTERMANN, Die westlichen Sudansprachen und ihre 
Beziehungen zum Bantu, Beiheft zu den Mitteilungen des Seminars für Orien- 
talische Sprachen, Jg. 29, 1927. — Alle hier behandelten Sprachen sind Ton- 
sprachen; ich bezeichne aber hier die Töne der Einfachheit halber nur dann, 
wenn diese mit den hier besprochenen Fragen in einem engeren Zusammen- 
hang stehen. 

?) R. EBERL-ELBER, Der konsonantische Anlautwechsel am Hauptwort in 
der Sprachengruppe Gbande-Loma-Mende, MSOS 40/III, 128—143 (1937); 
vgl. dazu aber HEYDORN, ZfES, 31, 1941, S. 89 Anm. 3. 

*} R. HEYDORN, Die Sprache der Bandi im nordwestlichen Liberia, ZfES. 
31, 1941, S. 81—114; 188—217. — Meine Darstellung beruht für das Bandi 
ausschließlich auf dem Material, das HEYDORN in dieser Arbeit gegeben hat. 
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der Erscheinung ist aber weder von EBERL-ELBER noch von HEY- 
DORN gegeben worden. “ie 

Im Bandi findet der Anlautwechsel dann statt, wenn ein Wort in 
einem bestimmten syntaktischen Verhältnis zu dem ihm vorhergehen- 
den Wort steht. Der Anlautwechsel hat hier also grammatische Funk- 
tion; er findet sich in folgenden Fallen: 

1. beim Genetivverhältnis (Stellung Rectum — Regens); 
2. beim attributiven Adjektiv bzw. Verbum qualitativum (Stellung 

Nomen — Adjektiv); 

3. beim Possessivausdruck (Stellung Possessivpronomen — Nomen); 

4, bei den Postpositionen (Stellung Nomen bzw. Pronomen — Post- 
position); 

5. beim transitiven Verbum (Stellung Objekt — Prädikat); 

6. beim intransitiven Verbum (Stellung Subjekt — Prädikat). 

In allen diesen syntaktischen Verbindungen — bei (2) und (5) aber 
nur in bestimmten Fällen [s.u.], — wird der Anlaut regelmäßig in 
folgender Weise verändert (die Veränderung der Velare und der 
labialen Nasale ist dabei vom folgenden Vokal abhängig, die der 
anderen Laute nicht *): 


1. m worg,ei)>Y, (vor a,5,0,u) >w 
mb (vor eg e, i) >y (vor a, 9, o,u) > w 
2. k (vora,s,ei)>y (vor 3, 0, u) > w 
D (vor a, 2, e,-i) > y ‚wor 9, o, u) > w 
D£ (vor a, &,e, ) > y. (vor 3, o, u) > w 
3 p > v f > h (Yaw. > v)) 
t > Ss >h(Yaw. > z) 
n >n n >y 
nd >] ri>y 
kp >b 


Einige Beispiele mögen diese Verhältnisse veranschaulichen: 
1, nahai velei das Haus (pele) der Frau; masaygi balai die Farm 
(kpala) des Häuptlings (masa); 
' 2. pele wuloi das kleine (kulo) Haus; nika hina Stier (sina männlich); 


4) Es ist von Interesse, daß hierbei das a von den Labialen aus als hinte- 
rer Vokal, von den Velaren aus als vorderer Vokal behandelt wird. Das 
Vokalsystem des Bandi ist ein vierstufiges Dreiecksystem: 


5) Das Yawiazu ist ein Dialekt des Bandi. 
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3. i lokoi deine Hand (toko); ni velei mein Haus (pélé); 
4. sabai wa auf (mba) der Matte; masaygi yele bei (ygele) dem 

Hauptling; 

5. siengi loli rufe (toli) den Mann; te hina walai woli suche (koli) 
den groBen (wala, so!) Hahn (te Huhn, sina männlich); 

6. yi va du kommst (pa das Kommen); nahai yi die Frau schläft (ni 
der Schlaf). 

Der Anlautwechsel ist also auf die enge Verbindung der syntak- 
tisch zusammengehörigen Wörter zurückzuführen, wobei die Verbin- 
dung so eng ist, daß die betreffenden Wörter gewissermaßen zu einer 
phonetischen Einheit verschmelzen; infolgedessen wird aber der an- 
lautende Konsonant des an .zweiter Stelle stehenden Wortes so be- 
handelt, als ob er im Inlaut stünde. Wir können in dem Vorgang 
also eine Art (äußeren) Sandhi sehen’). Diese Auffassung wird be- 
stätigt durch die Tatsache, daß ein völlig entsprechender (innerer) 
Sandhi auch im Wortinnern wirksam ist. Die Mehrzahl der Wörter 
ist im Bandi zweisilbig; ein- und dreisilbige Wörter sind hier weit- 
aus in der Minderzahl. Die Silbe hat im Bandi immer die Struktur 
KV (nur wenige Partikeln bestehen nur aus V); das zweisilbige Wort 
hat also die Struktur KV-KV, das dreisilbige KV-KV-KV usw.'). 
Dabei ist nun der Konsonant der nicht-ersten Silbe in der überwie- 
“genden Mehrzahl der Fälle ein „veränderter Konsonant der 2. Reihe 


*) Die hier vorliegende Erscheinung, daß durch den Sandhi der Wort- 
anlaut betroffen wird, ist sonst, insbesondere in den indogermanischen Spra- 
chen, verhältnismäßig selten. Der Wortanlaut ist wohl in den meisten 
Sprachen „als psychologischer Wortkern im wesentlichen unverletzlich” 
(LEUMANN in STOLZ-SCHMALZ, Latein. Grammatik ° S. 173). Was hier in 
der engen syntaktischen Verbindung beeinträchtigt wird, ist die Autonomie 
des Einzelwortes, wodurch sein Anlaut nun zum Inlaut wird und eine dem- 
entsprechende Behandlung erfährt. — Vgl. über ähnliche Erscheinungen in 
anderen Sprachen: V. POLAK in Archiv f. vgl. Phonetik 6, 1942, 122. 

7) Es gibt im Bandi also keine Konsonantengruppen; die Nasalverbindun- 
gen (,,Halbnasale’’) sind hier also offensichtlich monophonematisch zu wer- 
ten, trotzdem hier keine phonologisch gültigen Korrelationen mit poly- 
phonematischen Nasalverbindungen bestehen (wie es etwa im Ful der Fall 
ist), Vgl. aber TRUBETZKOY, Grundzüge S. 165, der das Bestehen eines 
solchen phonologischen Gegensatzes als Bedingung für die Annahme einer 
„konsonantischen Nasalisierungskorrelation” bezeichnen wollte. — Auch bei 
Anwendung der von MARTINET aufgestellten Regeln (Un ou deux phoné- 
mes?, Acta Linguistica 1, 1939, 94—103) sind die Lautverbindungen mb, nd 
usw., im Bandi monophonematisch zu werten, da hier MARTINETs Regel III 
zutrifft: außerhalb der betr. Verbindungen kommen wohl m-, n-, 9- usw. 
im Anlaut vor, nicht aber b-, d-, g- usw.; die Nasale sind folglich in den 
Nasalverbindungen nicht (mit Lautnull) vertauschbar. — Durch den Ausfall 
von intervokalischen 1, m, n, yg, w oder y in manchen Fällen entstehen 
auch Wörter der Struktur KVV, KVKVV, KVVKV, mit Silbengrenze -V/V/- 
(vgl. HEYDORN §§ 5; 29). 
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(s. 0.), zumeist y, 1 und w, ferner b, h, n, v, w, y, seltener y (vgl. 
HEYDORN $ 32, 33). Der Konsonant der ersten Silbe gehört entweder 
der 1. Reihe oder — verändert — der 2. Reihe an. Daraus läßt sich 
schließen, daß die Veränderung der Konsonanten durch ihre inter- 
vokalische Stellung verursacht ist. Dies zeigt sich auch deutlich 
bei den häufigen Reduplikationen: teve schneiden, teveleve klein 
schneiden; kole verteilen, kolewole dgl.; kalayala Kasten usw. 

Die „veränderten’' Konsonanten der 1. Reihe unterscheiden sich 
von den „unveränderten“ der 2. Reihe in zweierlei Hinsicht: (1) Alle 
veränderten Konsonanten sind stimmhaft. Diese Erscheinung ist als 
eine Art Assimilation aufzufassen: die Stimmhaftigkeit des vorher- 
gehenden und des folgenden Vokals induziert den dazwischen ste- 
henden Konsonanten und läßt ihn ebenfalls stimmhaft werden, ein 
Vorgang, der ja aus sehr vielen Sprachen bekannt ist *). (2) Bei allen 
veränderten Konsonanten tritt an die Stelle einer ‚festen Artiku- 
lation eine „weniger feste‘ Artikulation ein. Alle veränderten Laute 
sind Engelaute, mit Ausnahme von b < kp, wo die zweite Stufe der 
Veränderung also in einer Vereinfachung der Artikulation besteht 
(kp > ‘gb > b). Auch dieser Vorgang ist bei postvokalischer Stel- 
Jung von Konsonanten in anderen Sprachen eine wohlbekannte Er- 
scheinung; ich erinnere hier nur an das Spirantischwerden der Ver- 
schluBlaute nach Vokalen im Hebräischen und Aramäischen *). Eine 
noch engere Parallele bietet aber das Altirische, wo man den ent- 
sprechenden Vorgang als ,Lenition” bezeichnet. Im Altirischen hat 
jedes urspriinglich vokalisch auslautende Wort den Anlaut des fol- 
genden Wortes ,,leniert’’, Dabei wurden “) 


8) Vgl. ausführlich C. BATTISTI, Fonetica generale (1938), S. 309 ff.; JES- 
PERSEN, Lehrbuch der Phonetik * 173; O. v. ESSEN, Indog. Forsch. 57, 1940, 
173. — Für die intervokalische Stimmhaftwerdung als morphologische Kon- 
sonantenalternation vgl. auch die sog. ,,fribung’’ (Nigori), die im Japa- 
nischen bei der Wortzusammensetzung eine Rolle spielt. Dabei werden 
f,h >b;t>d;§8,c >t; ts, s > z; k > g; z.B. tabi Reise + hito Mensch 
= tabibito Reisender; fü Wind + sen Schiff (chines. Wörter) = fuzen Luft- 
schiff usw. 

®) Im Hebräischen und Aramäischen werden bekanntlich die Verschluß- 
laute (p, t, k; b, d, g) in postvokalischer Stellung spirantisch (*,0, X; B, 6, 
y), und zwar nicht nur im Wortinnern, sondern auch im Wortanlaut nach 
unmittelbar vorhergehendem Vokal bei enger syntaktischer Verbindung der 
Worter. Vgl. syr. ’aßa fi wena feh der Vater ist in mir und ich bin in ihm 
(Joh. 10, 38). Näheres s. BERGSTRASSER-GESENIUS, Hebr. Gramm.?® I 105ff.; 
R. DUVAL, Traité de grammaire syriaque, 112 ff.; BAUER-LEANDER, Gramm. 
d. Bibl.-Aram. 42ff. usw. — Zur verbreiteten Erscheinung der Lockerung 
der Artikulation von intervokalischen Konsonanten vgl. auch A. ROSETTI, 
Remarques sur l’alteration des consonnes dentales intervocaliques, Archiv 
f. vgl. Phonet. 5, 1941, 1 ff. 

10%) Nach POKORNY, Altirische Grammatik (1925), S. 8. 
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p>f, b> B, m > B, Sty 
MCE d > 6, SR, TIR 
ku>ız, | Yi n >.n, wou 


Diese Lenition tritt regelmäßig ein nach dem Artikel, Pronomen, 
Possessivpronomen, Zahlwort, bei den nachgestellten Adjektiven 
und Genetiven; z.B. corp Körper, mo chorp [xorp] mein Körper, /tir 
Land, a thir [@i:r] sein Land; rigthech Königspalast < "rigo-tegos. 
So konnten im Irischen „Wörter“ entstehen, „die überhaupt keinen 
eigenen Lautkörper mehr hatten, sondern nur an ihren Wirkungen 
auf den folgenden Anlaut kenntlich waren“), z.B. ni ceil er ver- 
hehlt nicht, ni cheil er verhehlt es nicht **). 


Diese Lenition des Altirischen ist nicht nur phonetisch, sondern 
in gewisser Hinsicht auch morphologisch eine tiberraschend genaue 
Entsprechung zum Anlautwechsel im Bandi, so daB ich hier auch 
für diesen Vorgang einfach den Ausdruck ,,Lenition’’ vorschlagen 
môchte. 


Der phonetische Habitus des Anlautwechsels läBt sich aus den 
zwei Lenitionsstufen (1. Stimmhaftwerdung, 2. Lockerung der Arti- 
kulation **) in den meisten Fällen gut erklären. So wird p > *“b > v; 
k>*g> y, hier kommt vor hinterem (gerundetem Vokal noch eine 
Rundung hinzu: y > w (w = gerundetes y, y”). Warum bei m > ÿ, 


4) H. PEDERSEN, Vgl. Gramm. d. kelt. Sprachen I (1909), S. 25 (vgl. 
J. POKORNY, Zeitschr. f. Celt. Phil. 16, 1927, 231). — Zur Lenition im Alt- 
irischen s. Näheres bei POKORNY, Altirische Grammatik (1925) S. 8 ff; 
PEDERSEN, a.a.O. S. 427 ff.; H. LEWIS—H.PEDERSEN, A concise com- 
parative Celtic grammar (1937), S. 127. 


12) Die Lenition im Air. ist also nicht mit dem altindischen Sandhi ver- 
gleichbar, da dieser nur den Wortauslaut betrifft, jener aber gerade den 
Wortanlaut; vgl. POKORNY, ZCPh. 16, 232. 


13) Es ist wohl gerechtfertigt, die Stimmhaftwerdung als ,,1. Lenitions- 
stufe” zu bezeichnen; vgl. C. BATTISTI, Fonetica generale S. 309, der 
von der sonorizzazione sagt: „... & uno degli aspetti del fenomeno più 
complesso della Jenizione’, und ausführlicher S. 316 von der Lenition: 
„La lenizione ... è il risultato di un’azione assimilatrice composta, per cui 
in condizioni favorevoli una consonante intervocalica o seguita da sonora 
viene tanto ridotta nella sua energia di articolazione da non essere in grado 
di resistere all'ulteriore spinta conguaglio che parte dall'articolazione 
seguente. Il fenomeno di sonorizzazione ... & uno degli aspetti della leni- 
zione ... Ma la lenizione puo portare anche ad altre conseguenze, p. e. al 
passagio dell'occlusiva a spirante ...” — Zu bemerken ist aber, daß die 
Lenition hier im Bandi als eine progressive Assimilation anzusehen 
ist: die Ursache der Lenition ist die postvokalische Stellung des Konsonan- 
ten, die infolge der Struktur des Bandiwortes notwendigerweise zugleich 
eine intervokalische ist; der folgende Vokal ist hier bei der Lenition nur 
indirekt beteiligt. 
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w (vgl. air m > ß), x > y der Nasalcharakter erhalten bleibt, im 
Unterschied zu mb, nJ,Y, pg > y, w**), bedarf noch weiterer Unter- 
suchungen. Bei t > *d > 1 ist der Wechsel d © I für eine Mande- 
sprache, die als einzige Liquida 1 hat, normal und naheliegend *). 
Bei nd > I haben wir die zu erwartende Vereinfachung der Artiku- 
lation, entsprechend bei kp > “gb > b. Beif >v >hunds >z>h 
hat der Dialekt von Yawiazu die zu erwartende Zwischenstufe noch 
bewahrt. — Fiir die Richtigkeit der hier vorgeschlagenen phoneti- 
schen Erklärung der Lenition im Bandi lassen sich aber auch aus 
einigen Besonderheiten ihrer grammatischen Funktion wichtige Ar- 
gumente anführen. 


Das Bandi unterscheidet beim Nomen und Adjektiv (bzw. Verbum 
qualificativum) eine unbestimmte (indeterminierte) und bestimmte 
(determinierte) Form “). Nach der Art der Bildung der bestimmten 
Form gliedern sich die genannten ‘Wortarten in zwei Gruppen: die 
i-Gruppe fügt in der bestimmten Form das Suffix -i an, die ngi- 
Gruppe das Suffix -ygi. Diese Unterscheidung von zwei Gruppen 
spielt nun bei der Lenition eine wichtige Rolle. Während nämlich 
der Anlaut eines Wortes nach einem Wort in der bestimmten Form 
(wenn die Verbindung den oben aufgeführten Bedingungen ent- 
spricht) immer leniert wird, wird nach einer unbestimmten Form nur 
leniert, wenn das vorhergehende Wort ein Wort der i-Gruppe ist. 
Z.B. pele ein Haus, péléi das Haus (i-Gruppe): pele wuloi das kleine 
Haus *"); aber sani eine Flasche, saniygi die Flasche (ngi-Gruppé): 
sani kuloi die kleine Flasche. Für die Zugehörigkeit der Wörter zu 
einer der beiden Gruppen lassen sich keine Regeln aufstellen; manch- 
mal können durch die beiden Gruppen auch Bedeutungsdifferenzie- 
rungen ausgedrückt werden, z.B. kolongi die Haut, koloi das Papier, 
salengi das Heilen, salei die Medizin; also kal2 kuloi die kleine 


14) Vgl. aber HEYDORN § 171, wo in einem Beispiel Wa (< mba) geschrie- 
ben wird. 

15) Vgl. WESTERMANN, Die westl. Sudanspr. § 256 (S. 155). — Intervoka- 
lisches d wird auch im Lateinischen (vulgar) zu r leniert (pedes > peres; 
idus > irus), vgl. SOMMER, Handb. d. lat. Laut- u. Formenl.? S. 177; BAT- 
TISTI, a.a.O. S. 318. — Der Wechsel d © 1 im Lat. gehört dagegen nicht 
hierher, vgl. SOMMER, a. a. O. S. 176; —, Kritische Erläuterungen (1914) 
S. 65; STOLZ-SCHMALZ, Lat. Gramm’, S. 128. 

16) HEYDORN §§ 47 ff. Zum Wesen dieser grammatischen Kategorien vgl. 
auch J. WILS, De nominale klassificatie in de afrikaansche negertalen (1935), 
S.84f. 

17) Die Verbindung Nomen + Adjektiv ist hierbei eine so enge, daß das 
determinierende Suffix -i nur an den zweiten Bestandteil der Wortverbin- 
dung (das Adjektiv) antritt; vgl. HEYDORN $ 76, Auch dies zeigt die be- 
einträchtigte Autonomie des Wortes in der engen syntaktischen Verbindung. 
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Haut, kalo wuloi das kleine Papier **). Dieser Unterschied in der 
Fähigkeit, den Anlaut des folgenden Wortes zu lenieren, deutet aber 
darauf hin, daß auch beim Suffix -ygi wohl ursprünglich nur das -i 
das determinierende Suffix war, ebenso wie in der anderen Gruppe”*), 
wahrend der urspriingliche Stammauslaut der Worter dieser Gruppe 
der Nasal ist. Dieser Nasal verhinderte aber die Lenition des fol- 
genden Wortes, da dessen Konsonant ja infolge des nasalen Aus- 
lauts des vorhergehenden Wortes nicht in postvokalische Stellung 
kam *‘). Dieser urspüngliche nasale Auslaut hat sich nur vor dem 
determinierenden Suffix -i erhalten, da er hier im Wortinnern stand 
(saningi ist ja ein Wort), und auch dann, wenn ein Wort der pgi- 
Gruppe in unbestimmter Form Subjekt zu einem Verbum ist: Bei 
nominalem Subjekt steht unmittelbar vor dem Verbum immer das 
Pronomen der 3. Person (i); bei den Wörtern der pgi-Gruppe lautet 
dieses Pronomen aber, wenn das Nomen indeterminiert ist, mgi, z.B. 
pelei i wolo das Haus ist groB, péle i wolo ein Haus ist groB, dagegen 
pgala ygi wolo Gott ist groß (< *ygalan i wala). Daß die Wörter der ngi- 
Gruppe tatsächlich ursprünglich nasalen Auslaut gehabt haben, wird 
auch durch den Vergleich mit verwandten Sprachen bestatigt (vgl. 
HEYDORN § 50 a), z. B.: 


Bandi: kele (ygi) Xylophon, Kpelle: keley, Vai: kelen, Manya: kill 


kihe ,, Pfeffer kiyen 

koni „ Harfe konin 

teya ,  ErdnuB teyay tina 
pygu , Kopf pun kun ka. 


Es gibt nun einige Gruppen von Wörtern, die ausschließlich 
mit leniertem Anlaut vorkommen.'). Hierzu gehören z. B. die 


1%) Da die Adjektiva ebenfalls entweder zur i- oder zur ngi-Klasse gehören, 
ergeben sich folgende Kombinationsmöglichkeiten: 

(1) Nomen und Adjektiv i-Klasse: pele wuloi das kleine Haus; 

(2) Nomen gi-Klasse, Adjektiv i-Klasse: sani kuloi die ‘kleine Flasche; 

(3) Nomen i-Klasse, Adiektiv ygi-Klasse: mbala woleygi das weiße Schaf; 

(4) Nomen und Adjektiv vgi-Klasse: nie koleygi die weiße Ziege. 

(Vgl. HEYDORN § 77.) 

”) Das Suffix -i ist vielleicht identisch mit dem Personalpronomen 3. sg. 
(Subjektpronomen). 

70) Die Verhinderung der Lenition wird also durch den auslautenden Nasal 
verursacht. Ahnlich wird auch im Air. die Lenition aufgehoben u. a. bei 
d, t, I, n, r nach n; vgl. POKORNY, Air. Gramm. § 17: PEDERSEN, Vgl. 
Gramm. § 291 ff. 

1) Hierher gehören aus noch ungeklärten Gründen auch Eigennamen, 
Stammesnamen, Orts- und Landschaftsnamen; z.B. Bala < kpala Speer; 
Loho < ndoho Frosch. — Bandi die Bandi (kpandi ein Bandi); Wola Loma 
< kalo Osten. (Vgl. auch die schwankende Bezeichnung der Stammes- 


namen in der Literatur, Loma a» Toma usw.) Hasala < fasa Fel 
Mund, Rand; usw.; s. HEYDORN § 22b. Sie 
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intransitiven Verben. Dies erklärt sich daraus, daB die intransi- 
tiven Verben immer das Subjektpronomen unmittelbar vor sich 
haben; da diese Pronomina aber alle vokalisch enden, gibt es 
keine Fälle in denen ein intransitives Verbum mit nichtleniertem 
Anlaut vorkommen kann. Erst ein Verbalnomen oder eine ähnliche 
Bildung zeigt dann den unlenierten Anlaut, z.B. va kommen, pa das 
Kommen, usw. Anders ist es dagegen bei den transitiven Verben, 
die immer das Objekt vor sich haben (Stellung SOP); wenn dieses 
Objekt nun ein bestimmtes Nomen oder ein unbestimmtes Nomen 
der i-Gruppe ist, so wird der Anlaut des Verbums leniert, ist das 
Objekt aber ein unbestimmtes Nomen der ygi-Gruppe, so unterbleibt 
die Lenition. Deswegen haben transitive Verben sowohl lenierten 
als auch unlenierten Anlaut; z.B. sieygi loli rufe den Mann!, aber 
nu yila toli rufe einen Menschen! (pgila eins ist als unbestimmte 
Form eines ngi-Wortes aufgefaßt), ngala feli bitte Gott! — Auf Einzel- 
fälle mit immer leniertem Anlaut komme ich w.u. noch zu sprechen. 


Bei einer bestimmten Klasse von Wörtern ist der Anlaut nicht 
lenierbar; es sind dies (1) die Wörter für Blutsverwandte, und zwar 
für Respektspersonen: keye Vater, Vaterbruder, nfe Mutter, Mutter- 
schwester, keya Mutterbruder, tena Vaterschwester, ndia älterer 
Bruder oder Schwester, ndeye jüngerer Bruder oder Schwester, 
kewela Großvater, mama Großmutter; diese Wörter bilden auch keine 
bestimmte Form; (2) die Wörter ndiamo Freund, mbala Kamerad, 
nda Eigentum, die aber auch eine bestimmte Form haben. Daß bei 
diesen Wörtern keine Lenition möglich ist, hängt offensichtlich mit 
ihrer besonderen Wichtigkeit zusammen, die ihnen im Satz gewis- 
sermaßen eine größere Autonomie gibt, so daß sie mit dem vorher- 
gehenden Wort nicht in demselben Maße zu einer phonetischen Ein- 
heit verschmelzen, wie die anderen Wörter *). 


Daraus läßt sich aber nun schließen, daß es sich bei der Lenition 
um eine verhältnismäßig junge sprachliche Erscheinung handelt, die 
durchaus lebendig und noch im Fortschreiten begriffen ist. Die Wör- 
ter für Respektspersonen leisten dieser neuen Erscheinung noch 


22) Die Abneigung, Wörter für Blutsverwandte oder Respektspersonen 
denselben phonetischen Veränderungen zu unterwerfen, wie sie bei den 
anderen Wörtern grammatisch notwendig sind, findet sich auch sonst; vgl. 
z.B. die Verhältnisse im Kposo, wo die Pluralbildung bei den Wörtern 
für Menschen an sich durch Präfix- und Suffixänderung erfolgt, z.B. u-vi 
Kind (im Allgemeinen), pl. e-vi-wani, 3-si Frau, pl. a-si-wani. Dagegen er- 
folgt nur Suffixänderung, aber kein Präfixwechsel, bei den Wörtern für 
Großvater (a-levle, pl. a-levle-ni), Großmutter (i-nevle, pl. i-nevle-wani), 
Vater (u-la, pl. u-la-wani), Bruder, Schwester, Vater, Mutter, Gemahl, Sohn, 
Tochter, S. WOLF, Grammatik der Kposo-Sprache, Antropos 4, 1909, 156. 
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Widerstand 224), aber in anderen Fallen hat sich die lenierte Stufe des 
Anlauts schon vüllig durchgesetzt. DaB der lenierte Anlaut etwas 
Sekundäres ist, ist aus dem Bandi selbst und vor allem aus dem Ver- 
gleich mit verwandten Sprachen ersichtlich. So wird z.B. das Wort 
gone Katze von alten Leuten noch kane gesprochen. Das g ist hier 
also die erste Lenitionsstufe. Neben gelekulo Erdhörnchen kommt 
auch yelekulo vor, während das Wort im Loma noch keleko heißt **); 
hier sehen wir also die ganze Reihe k>g>y. Das Wort holowo 
Ledertasche lautet im Yawiazu-Dialekt noch volowo, während die 
Form im Südmandingo folowo ist (f > v > h); im Kisi finden wir 
sogar noch die Form foloko mit inlautendem nicht leniertem k. 
Ähnlich verhält sich hota Termite zu Yawiazu zota und Loma sota 
(s>z>h); butu Kaulquappe zu Mende kputu (kp > gb > b), wäh- 
rend in Wörtern wie be was fiir ein, Mende gbe, be loslassen, Mende 
gbe, auch im Mende schon die erste Lenitionsstufe vorliegt. (Vgl. 
HEYDORN § 22c.) 


Dasselbe Fortschreiten der Lenition läßt sich auch für den Inlaut 
erkennen, wo allerdings besonders k, t, s öfter unleniert bleiben 
(s. o. schon mehrere Beispiele). So gibt z.B. KOELLE in. seiner 
Polyglotta Africana (1854) noch ndufu(i) Frosch, während dieses Wort 
heute ndoho heißt; im Mende ist hier wieder die erste Lenitions- 
stufe ndovo bewahrt. Ähnlich verhält sich KOELLE kise (ygi) Pfeffer 
zu heutigem kihe (pgi), im Yawiazu noch kize, dagegen im Kisi so- 
gar noch kisa; KOELLE mama Blut, heute maWwo, Mende pama. 
(Vgl. HEYDORN S. 93 Anm. 3 und 5.) Auch hier zeigt das Mende 
oft — wie schon aus diesen Beispielen hervorgeht — noch die ältere 
unlenierte Form, vgl. Bandi viiye (viliye) laufen mit Mende pime, 
Bandi tuwo Fischnetz : Mende tum», Bandi kaya Bienenwachs : Mende 
kaya usw. Manchmal ist das Verhältnis jedoch auch umgekehrt, z.B. 
Bandi saku : Mende haku Schildkröte, Bandi suwa : Mende huma 
messen, Bandi sebe : Mende higbe krank sein usw.”*). 


22a) Prof. H. FREI, der die große Liebenswürdigkeit hatte, mir auf einige 
diesen Aufsatz betreffende Fragen Auskunft zu geben (vgl. Anm. 36), 
bemerkt hierzu, daß die Nichtlenierung bei Respektspersonen eine Art 
signe zero sei, „mit ähnlicher Funktion wie die expliziten prefixes honori- 
fiques und suffixes honorifiques anderer Sprachen, z.B: des Japanischen 
(o- und -san) : o-ko-san das Kind (von Ihnen)”. 

*) Bemerkenswert ist hier das nichtlenierte k im Inlaut, das sich aber 
auch sonst gelegentlich findet. 


*) Uber die Einzelheiten dieser Lautentwicklungen kann nur ein mög- 
lichst umfangreiches Material und eine umfassende Wortvergleichung, bei 
der vor allem auch die Dialekte und solche Sprachen wie das Loma aus- 
giebig herangezogen werden müssen, Aufschluß geben. — Bemerkenswert 
ist, daß trotz der sonstigen Ubereinstimmungen die Lenition oft im Inlaut 
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Jedenfalls. erweist sich so die Lenition im Bandi als eine junge, 
vôllig lebendige Spracherscheinung; deren Wirken und fortschrei- 
tende Tendenz gewissermaBen unmittelbar beobachtet werden kann. 
Die lenierten und die nichtlenierten Konsonanten gehôren dabei in 
der phonologischen Struktur des Bandi eng zusammen und bilden 
eine grammatisch bedingte morphonologische Alternationsreihe (Inten- 
sitätswechselreihe); y/w, y/w und y/w sind dabei kombinatorische 
Varianten je eines Phonems, nämlich y, w, y und w. Dabei weist die 
schwache (lenierte) Wechselreihe zugleich eine Verminderung der 
Korrelationen auf, indem die Stimmbeteiligungskorrelation durch- 
weg aufgehoben ist und dariiber hinaus in vier Fallen Lokalisierungs- 
korrelationen (w : mb/ng; y : mb/yg/7g; y : m/p; h : s/f) und in zwei 
Fallen die HalbverschluBkorrelation (w : k/yg; 1 : t/nd) aufgehoben 
sind..— Infolgedessen sind die phonologischen Systeme der nicht- 
lenierten und der lenierten Konsonanten im Bandi sehr verschieden: 


a) nichtleniert: 
Ip : f) : (mb:m)] — [(t:s): (nd: n)] — Gu:7) — [(k) : (pg)] — (kp). 


b) leniert: 
(b: v) — (y) —[(w: W): (vy: 9): (he A) 


Die Laute d, J, g, gb kommen nur in Fremdwôrtern oder unter be- 
sonderen Bedingungen vor; s. HEYDORN § 17. 


Aus dem vorstehend aufgeführten Material war schon zu ersehen, 
daß die verwandten Sprachen, insbesondere Mende und Loma, oft 
nichtlenierte oder „weniger‘ lenierte Stufen der Konsonanten gegen- 
über dem Bandi aufweisen, insbesondere in den Fällen, wo sich im 
Bandi die lenierte Form völlig durchgesetzt und. die nichtlenierte 
verdrängt hat. Diesem Tatbestand entspricht nun auch die reguläre 
grammatische Lenition im Mende und Loma, die in einer Reihe von 
Fallen die für das Bandi nur vermuteten Zwischenstufen zeigt, die 
jedenfalls phonetisch weniger weit fortgeschritten ist. Dies geht aus 
folgender Ubersicht hervor (die Tabelle nach HEYDORN, a.a.O., 
S. 20): 


und im Anlaut verschieden behandelt wird, was sich ja aus der permanen- 
ten Wirkung des Inlauts gegenüber der bedingten des Anlauts erklären 
läßt. Im Allgemeinen läßt sich sagen, daß die Lenition im Inlaut phonetisch 
weiter fortgeschritten ist als im Wortanlaut. Es läßt sich auch vermuten, 
daß die Lenition im Inlaut sprachgeschichtlich älter ist als die im Anlaut. 
— vgl, hierzu auch die unterschiedliche Behandlung der Lenition im Inlaut 
und Anlaut im Altirischen, s. PEDERSEN, Vel. Gramm, § 302. 
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Mende Loma (Bandi) 
fv (a, & ei) 5 
Bacay, \w (2, 0, u) 
t > 1 1 ; 
fy (dy e%e50) y (a,.e/-e, 4 
fa) eg \w (2, 0, u) w (2, 0, u) 
kp > gb b b 
f = Vi v Hire 
ATEN ES z h (h) 
AREA 
m RU m lw (a, 2, 0, u) 
nm o> Nn n n 
Rida, crt re Y 
» [v cla, exe, DS) ovale enn 
ARE | 2 7\w (2, o, u) \w (a, 2, 0, u) 
nd > i 4 >| 1 
Ru > Y et ed à 2 
voids, e 82) a le ee nT) y (ad, &, 6, 4) 
og \w (0, u) Aw (2, o, u) \w (2, 0, u). 


Ganz kurz môchte ich nun noch den Anlautwechsel im Mende in 
seiner grammatischen Funktion vorführen, wo die Verhältnisse teil- 
weise etwas einfacher liegen als im Bandi. — Für das eng verwandte 
Loma liegt leider nicht genügend verôffentlichtes Material vor, so 
daB es hier zum Vergleich nur beschränkt herangezogen werden 
kann. 

2. Der Anlautwechsel im Mende 


Im Mende *’) tritt der Anlautwechsel — dessen phonetischer Habi- 
tus aus der vorstehenden Übersicht zu ersehen ist — fast unter den- 
selben Bedingungen ein wie im Bandi. Etwas einfacher werden die 
Verhältnisse nur dadurch, daß hier beim Nomen in der unbestimm- 
ten Form nicht (mehr ?) zwischen einer lenierenden und einer nicht- 
lenierenden Gruppe unterschieden wird; die bestimmte Form wird 
bei allen Wortern mit dem Suffix -i gebildet. 

Der Anlautwechsel geschieht in folgenden Verbindungen: 

1. beim Genetiv (Kompositum) [wie im Bandi]; 
2. beim Adjektiv nach Nomen [wie im Bandi]; 


#5) Vgl. hierzu HEYDORN § 25. 

**) Das Loma hat an Stelle der Nasalverbindungen der verwandten Spra- 
chen einfache stimmhafte VerschluBlaute; vgl. dazu u. S. 182. 

*7) K. H. CROSBY -I. C. WARD, An introduction to the study of Mende 
(1944); [die Kenntnis dieser Grammatik verdanke ich Prof. WESTERMANN]; 
E. AGINSKY, A grammar of the Mende language (Language Dissertations 
20, 1935); SUMNER, A handbook of the Mende language (1917). 
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. beim Nomen nach dem Possessivpronemen [wie im Bandi]; 

. bei den Postpositionen [wie im Bandi]; 

. beim Verbum nach dem Objekt [wie im Bandi]; 

. beim intransitiven Verbum [wie im Bandi]; 

. bei der Verbindung zwischen Subjekt und adverbialer Ergänzung, 
auch wenn diese vom Subjekt getrennt ist [nicht im Bandi]. 


Die Lenition unterbleibt aber — abweichend vom Bandi — wenn 
ein transitives Verbum ohne Objekt, also „intransitiv‘, gebraucht 
wird; z.B. ngi mbei longa pelei bu ich habe den Reis im Haus ge- 
lassen (ndonga), aber ygi ndonga pelei bu ich habe (es) im Haus 
gelassen. 

Beispiele: (1) kali gala eine Schlangenhaut (kolo);.mahei welei des 
Häuptlings Haus (pele). 

(2) pele guha ein langer Weg es lang); ndopo wulo ein kleiner 
Junge (kulo klein *). 

(3) nya lawei mein Tabak (tawa, a bg i> ei); nya yengei meine Ar- 

‚ beit (ygenge). 

(4) mahei gulo vor (kulo) dem Häuptling **). 

-(5) ti ygalei vombonga sie haben die Matte ausgebreitet (fombo). 
(6) lapi schwimmen, gbula einen Fehler machen. 

(7) i gula gbuluwulu sie fiel sofort (kpuluwulu) nieder *°). 

Ebenso wie im Bandi wird auch im Mende der Anlaut von Wör- 
tern, die Respektpersonen bezeichnen, nicht leniert. Es sind dies 
folgende Wörter: ke Vater, nJe Mutter, kenya Onkel, ndewe Bruder, 
Schwester, ngo älterer Bruder, ältere Schwester, sowie ndiamo Freund, 
mba Gefährte, nda Eigentum *). 

Auch im Mende kommen eine Reihe von Wörtern immer nur in 
der lenierten Form vor, z.B. bete gekochte Süßkartoffel, gata Schnur, 
gone Katze, Jongo Kehle, Yei Mutter (!) (als Vokativ, dagegen nJe 
Mutter als Wort nicht lenierbar), usw. 

Dies mag zur Darstellung des Anlautwechsels als Lenition in gram- 
matischer Funktion genügen. Ich wende mich nun dem andersarti- 
gen Anlautwechsel im Kpelle und Manya zu. 


WO Oh © 


28) In diesem Wort wird k vor u ausnahmsweise zu w leniert (statt zu g), 
s. CROSBY-WARD a.a.O. S. 11 Anm. 1; (vel. Bandi kulo > wulo klein); 
in kaka Seite wird k zu y leniert (yaka), s, AGINSKY, a.a.O. S. 12. 

22) Die Postpositionen unterscheiden sich von den Wörtern in ihrer 
eigentlichen Bedeutung als Körperteile durch das Fehlen des Suffixes -i 
des Status determinatus; mahei gulei hieße also: des Häuptlings Vorderseite, 

30) Hier ist bezeichnenderweise die Lenition im Wortinnern schon weiter 
fortgeschritten als im Anlaut: kp > gb > w, während die normale Anlaut- 
Lenition kp > gb ist. Vgl. o. S. 172 Anm. 24 

31) Merkwürdigerweise gehört n'emo Schwiegermutter nicht in diese 
Gruppe, sondern hat lenierbaren Anlaut; s. AGINSKY, a.a.O. S. 12. 
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3. Der Anlautwechsel im Kpelle 


Abweichend von dem bisher besprochenen Anlautwechsel ist der 
Anlautwechsel im Kpelle, einer dem Bandi und Mende nahe ver- 
wandten Sprache °?). Im Kpelle hat der Anlautwechsel eine andere 
grammatische Funktion: er findet sich hier bei der Bildung der be- 
stimmten Form des Substantivs, die wie im Bandi und Mende durch 
Suffigierung eines -i aber gleichzeitigen Anlautwechsel gebildet wird. 
Auch in seiner phonetischen Erscheinung weicht dieser Anlaut- 
wechsel von dem bisher besprochenen ab. Er geschieht in folgender 
Weise: 

1. Wörter, die mit einem stimmhaften Konsonanten anlauten, ver- 
wandeln diesen in eine (monophonematische) Nasalverbindung **); 

2. Wörter, die mit einem stimmlosen Konsonanten anlauten, ver- 
wandeln diesen in den entsprechenden stimmhaften Laut; 

3. Wörter, die mit Nasal anlauten, verwandeln den Anlaut nicht. 


Beispiele: 

(1) bala Schaf mbalai das Schaf 
do Kind ndoi das Kind 
yila Hund pgilai der Hund 
wulu Baum pgului der Baum 
low3 Busch ndowoi der Busch 

(2) pele Haus . belei das Haus 
ta Stadt dai die Stadt 
kela Bote gelai der Bote 
kpokpo Stuhl gbogboi der Stuhl 
folo Sonne voloi die Sonne 
sua Tier zuai das Tier 

(3) ma Oberfläche mai die Oberfläche 
nu Mensch. nui der Mensch 
nDume Scham numei die Scham 
nye [ne] Fisch nyei [nei] der Fisch. 


Dieselben Anlautveränderungen finden sich aber auch beim Ver- 
bum, und zwar beim transitiven Verbum, wenn das Objekt die 3. Pers. 
sing. ist; dabei kommt das pronominale Objekt nur durch den An- 


*) D. WESTERMANN-H. J. MELZIAN, The Kpelle language in Liberia 
(1930); D. WESTERMANN, Die Kpelle-Sprache in Liberia 1924); —, Die 
westl. Sudansprachen S. 175. 

®) Im Kpelle gibt es neben diesen monophonematischen Nasalverbin- 
dungen („Halbnasale“) auch polyphonematisch zu wertende Verbindungen 
von Nasal + Verschlußlaut. Solche Verbindungen entstehen daher, daß das 
Kpelle auslautende Nasale kennt, die Silbe also die Struktur KV(N) hat; 
dieser Nasal assimiliert sich zwar in Bezug auf die Artikulationsstelle dem 
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lautwechsel zum Ausdruck, wobei die erste Silbe des Verbums Tief- 
ton erhält **): 


bo erzählen di mbö sie erzählten es 
lo stellen di nd> sie stellten es 
di i ka sie sahen dich di ga sie sahen es 
toli rufen di doli sie riefen ihn 
me essen di mé sie aBen es; usw. 


Wenn die Wörter kélée alle, oder kpin selbst, als Objekt vor dem 
Verbum steht, so vollzieht. sich der Anlautwechsel an ihnen, z.B. 


é ga er sah es é-gélée ka ‘ er sah es alles 
na dôli ich rief ihn na gbin toli ich rief ihn selbst. 


Nun sind im Kpelle die Objektspronomina ihrer Form nach iden- 
tisch mit dem Possessivpronomen; das Possessivpronomen der 3. sg. 
lautet aber à, à, 93 oder n (bzw. m, D), z.B. m péléi sein Haus, à yei 
seine Hand, à woi seine Stimme. Mit dieser Nasalform des Pronomen 
wird nun auch der Anlautwechsel beim Verbum zusammenhängen:. 
der Nasal verschmolz mit dem folgenden Anlaut und gab dabei 
seinen Tiefton an die erste Silbe des Verbums ab **). Ebenso kann 
man fiir den Anlautwechsel bei der bestimmten Form des Nomen 
einen Nasal als Ursache annehmen; der Nasal ware hier als ein 
deiktisches Element anzusehen, für das etwa an néi, néi, ndi dieses 
zu denken wäre (vgl. dazu aber noch am Schluß des Abschnittes!). 
Die „Verschmelzung‘ des nasalen Elements mit dem Anlautkonso- 
nanten geht nun auf folgende Weise vor sich: | 


(1) Bei Nasal + Nasal ergibt sich einfache Verschmelzung (bzw. - in 
der Terminologie H. FREIs, vgl. Anm. 36 — „analytische Super- 


Anlautkonsonanten des folgenden Wortes, die Wortgrenze bleibt aber 
zwischen Nasal und Verschlußlaut, z.B. muy tono gun dons ein Kopf 
(n/d)! Auch im Anlaut kann die Folge Nasal_+ VerschluBlaut polyphone- 
matisch zu werten sein, wenn der Nasal silbisch bleibt, was beim Pos- 
sessivpronomen 1. und 3. sg. der Fall ist; dabei hat! der Nasal seinen eige- 
nen Ton, z.B. m péléi, m béléi mein Haus,, m péléi, m béléi sein Haus. — 
Vgl. o. S. 166 Anm. 7, Hier beruht die monophonematische Wertung nur 
auf der Berticksichtigung der Silbenstruktur, ein Kriterium, das von MAR- 
TINET (a.a.O, S. 101, vgl. Anm. 7) ausdrücklich, abgelehnt wird. Da hier 
der nasale und der orale Bestandteil der Nasalverbindung für sich allein _ 
im Anlaut stehen kann, d.h; beide. vertauschbar sind, würden die Regeln 
MARTINETs hier eine polyphonematische Wertung notwendig machen. 

3%) Die (obligatorische) Wortstellung ist SOP. Zum sich so ergebenden 
Unterschied di i kâ sie sehen dich / di gà sie sehen es (Pränasalierung) 
vergleiche man air. ni ceil er verhehlt nicht / ni cheil er verhehlt es 
nicht (Lenition); s. o. S. 00. 

%) Vgl. die ähnliche Erscheinung bei einsilbigen Wörtern im Manya, 
(Teil 2, in Heft 5/6). : 
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position"), also 
m>m; n>n; D > D. 
(2) Bei Nasal + stimmhaftem Konsonanten ergibt sich Juxtaposition 
innerhalb eines Phonems, denn die Nasalverbindungen sind ja 
monophonematisch aufzufassen. Dabei werden die Engelaute I, y 


und w — wie nicht anders zu erwarten — zu VerschluBlauten: 
b > mb d > nd 
W > 0g; 1> nd; y > Ug. 
(3) Der Halbvokal y palatalisiert den Nasal: 
y > ny In. 


Bei stimmlosem Anlaut ergibt sich eine „Konsonantenschichtung” 
(Superposition): Der Nasal bestimmt hierbei den Artikulations- 
charakter (stimmhaft), der Anlaut die Artikulationsstelle und 
-art (Verschluß- oder Engelaut), also: 


(4 


— 


Den DV 
Deere SIT. 
k >g 
kp > gb 


Der Anlautwechsel im Kpelle scheint also in allen Fällen auf einen 
präfigierten Nasal zurückzuführen zu sein, der besonders deutlich 
beim Halbvokal y als Anlaut im palatalen n erscheint und der in 
den anderen Fällen phonologisch betrachtet innerhalb eines Phonems 
teils. juxta- teils superponiert wird. Sowohl das mb in mbalai usw. 
als auch das b in belei usw. sind also als simultane Realisierung 
zweier Laute, eines Nasals und eines labialen VerschluBlautes, anzu- 
sehen. Bei den Fallen von Superposition kônnen wir von einer ,,Kon- 
sonantenschichtung” sprechen %a), 


Zu dieser Erklarung des Anlautwechsels als Superposition bzw. 
Juxtaposition innerhalb eines Phonems sind noch einige Erklarungen 
notwendig. Auf diese Möglichkeit der Erklärung der Erscheinung 
wurde ich zunächst durch das Resumé eines Vortrages aufmerksam, 
den Prof. Henri FREI vor der Société genevoise de linguistique ge- 
halten hat. In diesem Vortrag wurde auf eine ganz entsprechende 


35a Bei der hier vertretenen monophonematischen Wertung haben wir 
bei den Nasalverbindungen Juxtaposition innerhalb eines Phonems anzu- 
nehmen, bei b usw. aber (synthetische) Superposition. Wenn man dagegen, 
im Anschlu8 an MARTINETs Auffassung von der Unmaßgeblichkeit der 
Silbenstruktur für die Frage der monophonematischen Wertung, die (im 
Kpelle) zerlegbaren Nasalverbindungen polyphonematisch wertet, so wird 
man offenbar genötigt, auch in b usw, die Realisierung zweier Phoneme 
in einem phonetisch einheitlichen Laut zu sehen, wie dies auch im Schwei- 
zerdeutschen notwendig ist (vgl. u. S. 179).. 
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Erscheinung im Schweizerdeutschen hingewiesen °°). Im Dialekt von 
Zürich findet nämlich, nach diesem Résumé, eine Konsonantensuper- 
position z.B. beim Artikel t- (die) statt, der bei verschiedener Arti- 
kulationsart von Artikel «und Anlaut juxtaponiert wird (tfrau die 
Frau, tlüt die Leute), bei gleicher Artikulationsart aber superponiert 
wird (e glok eine Glocke, klok die Glocke; e dame eine Dame, tame 
die Dame, e tana eine Tanne, tana die Tanne) "de telle sorte qu'une 
seule consonne phonétique est la réalisation simultanée de deux 
phonemes” *”). — Die Parallele ist so eng wie möglich: das Präfix 
bestimmt hier den Artikulationscharakter (Fortis), der Anlaut die 
Artikulationsstelle. Der Unterschied besteht nur darin, daB hier bei 
gleicher Artikulationsart Superposition eintritt, wobei der Artikula- 
tionscharakter (Fortis) des Präfixes dominiert, bei verschiedener 
Artikulationsart (VerschluBlaut + Engelaut) aber Juxtaposition, — 
wogegenüber im Kpelle bei gleichem Artikulationscharakter (stimm- 
haft) Juxtaposition stattfindet, bei verschiedenem Artikulations- 
charakter aber (stimmhaft + stimmlos) Superposition, wobei das 
Präfix den Artikulationscharakter (stimmhaft), der Anlaut die Arti- 
kulationsart (Verschluß- oder Engelaut) bestimmt. Dieser Unter- 
schied ist natürlich durch den verschiedenen phonetischen Charak- 
ter der Präfixe im Schweizerdeutschen und im Kpelle bedingt. Die 
gleichzeitige Existenz der Superpositionen mit aequivalenten Juxta- 
positionen **) berechtigt aber zur Interpretation der veränderten An- 
laute im Kpelle als Kgnsonanten,,schichtung”’. 


Professor H. FREI wies mich brieflich darauf hin, daB bei der 
Superposition im Kpelle der Verlust des Nasalcharakters auffällig 
sei, und verweist demgegentiber auf die Nasalsuperposition (,,Pra- 


%) Henri FREI, Juxtaposition et superposition en suisse-alémanique, 
Société genevoise de linguistique: Résumé de la communication du 25 no- 
vembre 1944. — Fir weitere briefliche Mitteilungen und. wertvolle Hinweise 
bin ich Prof. FREI zu größtem Dank verpflichtet. — Zur Superposition im 
Schweizerdeutschen teilte mir Prof. FREI noch mit (21.4. 48): „Die (synthe- 
tische) Superposition der VerschluBlaute ist charakteristisch für alle schwei- 
zerdeutschen Dialekte mi Ausnahme von Basel und Wallis (samt Walser- 
deutsch in Graubtinden), Bei Basel wie im ElsaB und tiberhaupt im Nieder- 
alemannischen ist die Superposition (nur?) analytisch, indem einfach eines 
der beiden Phoneme phonetisch unrealisiert bleibt. Basel etwa : i bi gange 
(g — g + g). Im Wallis und im Walserdeutschen, wenigstens in den archaisch 
gebliebenen Dialekten, sind ge- und die noch silbisch; Wallis etwa 
gigangu.” — Vgl. auch H. FREI, Vox Romanica IX (1946—47), 160. 

#7) Ähnlich beim Partizipialpräfix k- : blibe bleibe : plibe geblieben; ge 
geben : ké gegeben; pumpe pumpen. : pumpt gepumpt; aber laxe lachen : 
klaxt gelacht. 

58) Auf die Wichtigkeit dieses Kriteriums hat mich Prof. FREI dankens- 
werterweise besonders aufmerksam gemacht. 
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nasalierung”) im Indonesischen (9 + utus > yutus senden, 9 + 
kirim > pirim senden, y + tumbas > numbas kaufen, y + pakal > 
makal sich verzweigen). — Im Kpelle ist der Verlust des Nasal- 
charakters aber vielleicht als im Dienste der morphologischen Dif- 
ferenzierung stehend erklärbar: Aus -ta Stadt wird nach den oben 
gegebenen Regeln dai die Stadt; ergäbe sich ‘ndai (Juxtaposition, 
- stimmlose Laute werden in der. Nasalverbindung stimmhaft), so 
könnte hierzu auch eine unbestimmte Form ‘da gehôren; bei einer 
Superposition mit Beibehaltung des.Nasalcharakters aber ("nai) wäre 
auch die Zugehörigkeit zu einer unbestimmten Form ‘na möglich; 
. zu dai dagegen gehört eindeutig und ausschließlich ta. So wird also 
im Kpelle gerade durch die Konsonantenschichtung die Differenzie- 
rung der Wörter bewahrt. - 


Bemerkenswert ist bei diesem Anlautwechsel noch Folgendes: Die 
Laute gb, g, z, v sind an sich keine ‘ursprünglichen Laute im Kpelle, 
sondern sind immer sekundär (durch Nasalsuperposition oder die 
Ubernahme von Fremdwörtern) entstanden; sie vertreten daher ge- 
wissermaßen immer die n-Stufe und nehmen infolgedessen, auch 
wenn sie durch sekundäre Entwicklungen zu Anlautkonsonanter 
des unbestimmten Nomens geworden sind, in der bestimmten Form 
keinen Nasal vor sich, z. B. gbalele Hut, gbalelei der Hut; gala Matte, 
galai die Matte °°); zowo Priester, zowoi der Priester usw. 


Es ist nun gewiß auffällig, daß die seltene und so ähnliche Er- 
scheinung des Anlautwechsels in den so nahe verwandten Sprachen 
Bandi-Mende einerseits und Kpelle andererseits sich als etwas völlig 
Verschiedenes darzustellen scheint, Denn im Ganzen gesehen ist der 
äyßerliche phonetische Unterschied doch gering; sehr unterschied- 
lich ist nur die grammatische Funktion sowie die phonetische und 
phonologische Erklärung. Der Anlautwechsel im Kpelle hat jeden- 
falls in’ keiner Weise etwas mit der syntaktischen Verbindung der 
Wörter zu tun, wie dies im Bandi-Mende der Fall ist, sondern nur 
mit der Bildung der bestimmten Form, während im Bandi-Mende bei . 
der Bildung der bestimmten Form der Anlaut nicht verändert wird. 
Im Kpelle wird nur in einem Fall die bestimmte Form o-hne Anlaut- 
wechsel gebildet, nämlich wenn sie mit dem Possessivpronomen ver- 


bunden ist; in diesem Fall verändern aber Bandi und. Mende gerade 
den Anlaut, vgl. | 


Bandi: i velei dein Haus (pele, pelei), 
Kpelle: i peli ° dein Haus (pele, belei). .. 


%) Vgl. Mende ngala, ngalai Matte. 
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Der Anlautwechsel im Bandi-Mende (Lenition) und im Kpelle (Pra- 
nasälierung) ist auch in phonetischer Hinsicht nicht vôllig identisch. 
Bei den stimmlosen Lauten entspricht die pränasalierte Form des 
Kpelle der lenierten Form des Mende-Bandi; bei den stimmhaften 
Lauten entspricht aber die nicht-nasalisierte Form des Kpelle der 
lenierten Form des Bandi - Mende (vgl. die Zusammenstellungen). 
Wie nun ein Vergleich der etymologischen Entsprechungen zeigt, 
ist im Allgemeinen die nicht-lenierte und die nicht-nasalisierte 
Lautform als die ursprünglichere anzusehen. Dies gilt vor allem für 
die stimmlosen Laute. Vgl. z.B. für p : Kpelle pele (belei) Haus, Mende ' 
Bandi péle (-wele, -vele); t : Kpelle ta (dai) Stadt, Mende ta (-la); k : 
Kpelle kala (galai) Schale, Hülle, Mende kala (-gala}, Bandi kaa 
{-yaa), Loma kala (-yala); kp.: Kpelle kpala (gbalai) Speer, Bandi 
kpala (-bala); s : Kpelle sulu (zului) Hyäne, Mende, sugbu (-Jugbu;) 
Bandi sulubu Chulubu), Loma sulubu (-zulubu) [< Mandingo suluku, 
ku > *kpu, im Inlaut leniert > gbu > bu]. 


Etwas anders und verwickelter sind die Verhältnisse jedoch bei 
den stimmhaften Lauten. Hier ist im Kpelle ebenfalls im Allgemeinen 
die nicht-nasalisierte Form als ursprünglicher anzunehmen, im Bandi 
und Mende ist dies jedoch oft die lenierte Form, manchmal auch die 
VerschluBlautkomponenete der nichtlenierten Nasalverbindung; diese 
ist aber weitgehend identisch mit der nicht-lenierten Form des Loma. 
Vgl. z.B: Kpelle bala (mbalai), Mende mbala (-bala), Bandi mbala 
(-wala), Loma bala (-vala) < ‘bala; Kpelle lo (doi) Kind, Mende ndo 
{-lo) < ‘do; Kpelle lowa, laa (ndowoi) Busch, Mende ndogbo (-lagba) _ 
< *Jugwu; Kpelle ba (mbai) Reis, Mende mba (-ba) < *ba; Kpelle 
yila (ygilai). Hund, Mende pigla (-yila) < *gila; Kpelle yaloy, yaloy 
(ygaloy) Mond, Ei, Mende ygalu (-yalu) < *kalo; usw. Auch in 
diesen Fällen ist also letztlich die nicht-lenierte Form der Sprachen 
Bandi, Mende, Loma, als die ursprüngliche anzusehen. Der Unterschied 
besteht nur darin, daß allein das Loma den einfachen stimmhaften 
Laut als Anlaut bewahrt hät, während im Bandi und Mende Nasal- 
verbindungen an ihre Stelle getreten sind, von denen dann wenig- 
stens das mb im Mende wieder zum ursprünglichen b leniert wird; 
‘ das d des Loma entspricht aber meist einem ursprünglichen I. Das 
Nasalelement im stimmhaften nicht-lenierten Anlaut im Bandi und 
Mende ist also vielleicht nur darauf zurückzuführen, daß diese Spra- 
chen den stimmhaften Anlaut nur in der Form von Nasalverbin- 
dungen bewähren konnten, es hat also wahrscheinlich nichts mit der 
Pränasalierung des Kpelle zu tun. Die Entsprechungen zwischen 
Nasalverbindungen im Bandi-Mende und stimmhaften Lauten im Loma 
ist folgende: 


182 Bouda: Baskisch und Kaukasisch 


Bandi-Mende: mb Loma: b Kpelle: b 
nd d 1 
ug g w 
71 z y. 


Es besteht jedenfalls in den Mandesprachen überhaupt die weitver- 
breitete Erscheinung der Alternation eines dreistufigen Konsonantis- 
mus: stimmlos © stimmhaft © halbnasal (Nasalverbindung), deren 
Entstehung noch weitgehend ungeklart ist. Leider liegt gerade für 
das Loma, das teilweise offenbar ältere Lautverhältnisse bewahrt zu 
haben scheint, bisher nur unzureichendes Material vor. — Fur die 
Erklarung des Anlautwechsels im Kpelle als Pranasalierung vermag 
aber das Manya noch eine wichtige Stiitze zu geben. 

(SchluB folgt.) 


KARL BOUDA, ERLANGEN: 


Baskisch und Kaukasisch 


Nach meiner Studie über das Abasinische von 1940 habe ich die- 
sen abchasischen Dialekt an reicherem Material, als damals verfüg- 
bar war, weiter untersuchen kônnen und auch das Gliick gehabt, 
das im zentralen Daghestan lebende ostkaukasische Lakkische naher 
erforschen zu kônnen. Dadurch ist die dauernde Arbeit auf dem 
Gebiete sowohl der west- als auch der ostkaukasischen Sprachen 
trotz vielen anderen Aufgaben und Pflichten unumgänglich geblieben. 
Bei diesen Untersuchungen ist mir aufgefallen, daß die engen Be- 
ziehungen der kaukasischen Sprachen zum Baskischen weit tiber das 
hinausgehen, was bisher zum allergrôBten Teil vermutet und zum 
geringen gesichert worden ist. Von nun an scheint es nicht mehr 
môglich, wie es immer noch geschieht, von dem isolierten Baskischen 
zu reden. Statt vieler allgemeiner Darlegungen, die möglich wären, 
möchte ich nun die Beobachtungen selbst sprechen lassen. 


I. Nordkaukasisch 

A. Westkaukasisch 
1. Bask. j-o „schlagen“ : Tscherk. o „schlagen. Ich bemerke gleich 
ein für alle Mal, daß die baskischen Affixe e-, i- : egon, ikhusi — 
dago, dakhusat und -i, -n klar sind. Ob man tscherk. we oder o setzt, 


ist gleichgültig, vgl. osset. warm, worm, orm „Grube‘. Entsprechend 
ist ja und i ein Phonem. 
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2. Bask. nah-i ,,wollen” : Tscherk. nah „lieber, eher, de préférence, 
plus”. gesk°ahen nah „ich werde lieber spazieren gehen’ (sagt ein 
Junge, der keine Lust hat, in die Schule zu gehen). nah fabe „plus 
chaud". 


3. Bask. -le ist das Suffix der Nomina agentis, egin ,machen”, 
egile „Autor. irakurtzaile ,,Leser’’. jale „Fresser, Vielfraß, gefrä- 
Big” : Tscherk. -le. g’eg°ra-le ,,spielerisch’. yo-le „weinerlich“. In 
dem tscherkessischen Sprichwort xak°e may°e ceqale ,,ein noch 
nicht ausgewachsener Hengst ist bissig, beißt gern’ entspricht 
ceqale sehr gut und genau bask. ausikitzaile „bissig“. 


4. Bask. lagun „Gefährte, Kamerad, Teilhaber, Gatte, Hilfe‘ 
Tscherk. ley°a „Altersgenosse, Kamerad”. Dieses Wort ist das be- 
kannte, im Kaukasus verbreitete Nomen ethnicum, Lakke, Léges 
usw., worüber TRUBETZKOY, Zur Vorgeschichte der ostkaukasischen 
Sprachen, Mélanges VAN GINNEKEN 1937, 171 ff. aufschluBreich ge- 
handelt hat. Zu osset. läg „Mensch“ gehört wohl auch digor. lägwän, 
daher ungar. legény, „Knabe' mit einer an das baskische Wort er- 
innernden Nasalerweiterung, die auch ostosset. Jdppan „Junges, jun- 
ger Vogel" gegenüber läppu ,,Knabe” zeigt. 


5. Bask. go-go ,,Wunsch, Lust, Gedanke, Absicht, Wille, Erinne- 
rung” : Tscherk., abchas. g°% „Herz'. Das ist ein gemeinkaukasisches 
Wort, swan. gu, georg. gu-li, mingr. gu-ri; artsch. ikw, ud. uk usw. 
TRUBETZKOY, Wortgleichungen Nr. 69. SCHUCHARDTs Vermutung, 
in gogo — vgl. franz. gogo — ein Schallwort zu sehen, Baskisch und 
Hamitisch Nr. 103, ist unglaubhaft. Im baskischen Wort liegt eine 
Reduplikation vor, UHLENBECK, De oudere lagen 21. Es ist reiner 
Zufall, daß man gegenwärtig wieder zur einsilbigen Wurzel zurück- 
gefunden hat, da intervokalische Media schwindet. gogotik, gespro- 
chen gotik mit schwach gelängtem Vokal der ersten Silbe, „von 
Herzen, gern" ist mit bihotzetik synonym : psychische Regungen 
werden in vielen Sprachen als im Herzen vor sich gehend gedacht. 
Ich frage mich, ob auch bask. bi-ho-tz „Herz' hierher gehört, vor 
dessen Wurzel das von UHLENBECK erkannte Klassenelement 
stiinde. Vgl. LAFON, Rev. d. Et. Basques 1947, 44. 


6. Bask. -ago ist das Komparativsuffix : Tscherk. -go, -g°e deminu- 
tiviert, schrankt ein. Zu -ago gibt es das differenzierte exzessive -egi, 
z.B. handiago „größer", handiegi „zu groß“, vgl. atzo „gestern”, etzi 
„übermorgen. Daß augmentative und deminutive Bedeutung zusam- 
mengeht, ist so bekannt, daß sich Parallelen dazu erübrigen, man 
denke nur an bask. -tsu, iletsu „behaart', euritsu „regnerisch‘ usw. 
UHLENBECK, Suffixen 68. 
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7. Bask. oh-i „pflegen, gewohnt sein” : Tscherk. ya „werden, ge- 
schehen‘. Genau wie das baskische Wort wird das tscherkessische 
hilfsverbartig gebraucht und da decken sich die Bedeutungen. 

8. Bask. e-ize „Jagd, Wild“ : Tscherk. Se „jagen, angeln“.. Zu eize 
gehören eiza, iza, ihizi ds., nnav. eiza-hor „Jagdhund“, soulet. ihiz-or 
‘ds., vgl. GAVEL 399. Von tscherk. Se wird z. B. mit der ohne weitere 
Suffixe Nomina agentis bildenden Wurzel k°e „gehen‘ das auch als 
Familienname häufige Wort 3ak°e „Jäger abgeleitet. An dem ve- 
laren Sibilanten des Tscherkessischen soll man sich nicht stoßen, 
sondern sich erinnern, wie leicht neben solchen Lauten eine i-haltige 
Qualität entsteht : es heißt griech. Asklépios, aber Aesculapius, das 
schon in griech. Aisylabio- vorgebildet ist, kret. (Gortyn) preigistos, 
preigona neben älterem (Vaxos, Eleutherna) presgys, thessal. preisbys, 
att. presbys oder Qeispieus, wie der Einwohner von Thespiai in In- 
schriften heißt, oder endlich spätes eisy&ka, eisyemai. Schwierigkei- 
ten macht aber abchas. s°a-, das nur komponiert vorkommt, falls es 
dem tscherk. Se entspricht: s°a-ra- „Wild“. s°a-ra-ca-wa ,,Jager’’. 
s°a-ra-ca-ra „Jagd'. Von hier aus kann nicht festgestellt werden, ob 
s°a- aus s°a- oder $°a- entstanden ist, da die neue Schriftsprache 
diese dialektisch noch erhaltenen, von USLAR beobachteten und in 
den Anfang. der zwanziger Jahre auf Grundlage der Cyrillika ge- 
druckten Büchern noch erscheinenden Unterschiede aufgegeben hat. 
Auch in der Arbeit von K. S. SCHAKRYL, Fonetiteskie osobennosti 
bzypskogo naretija po sravneniju.s abzujskim naretiem in Materialy 
po abchazskomu jazyku i fol'kloru 16 Suchum 1939 5ff. ist jene 
Wurzel nicht erwähnt. 

9. Bask. e-zko „Wachs” : Tscherk. Sako „Wachs'. Bereits UHLEN- 
BECK, Verwantschap 26, hat das baskische Wort mit tscherkessischen 
verglichen, die ihm aber nicht so nahe stehen wie dieses westtscher- 
kessische, dessen Vokal der ersten Silbe regelmäßig wegen des fol- 
genden Vokals e aus e entstanden ist. Im Baskischen mußte natürlich 
vor der im Anlaut untragbaren Konsonantengruppe sk- von ‘s°k6 
ein prothetischer Vokal entstehen. Da es sich um ein ursprünglich 
zweisilbiges Wort handelt, ist die Labialisation nicht, wie es in $ 7 
der Fall ist, antizipiert worden, was auch im Westkaukasischen durch- 
aus gilt: man spricht tscherk. moy°a== mey% „er wird" usw., vgl. 
russ. ca’r. 

10. Bask. ezkur „Eichel : Tscherk. mo3k9a5 ‘ds. Die Identität von 
'e-zku- und 8k°a ist vollkommen, da das Baskische keine rekursiven 
Konsonanten besitzt. Der baskische Auslaut macht keine Schwierig- 
keiten, schon VAN EYS. hat, wie UHLENBECK erwähnt, das Suffix 
-ur festgestellt, Suffixen 1905, 73. An sich ist aber durchaus möglich, 
daß das Tscherkessische die auslautende Liquida eingebüßt hat, da 
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tige Verluste in dieser Sprachgruppe normal sind, qab. nartax® 
, Mais", eigentlich nNartenhirse” aus osset. nartixwar, nartxor, 
natxor „Mais“, d. i. ,Nartenbrot’’ oder abchas. wa ,,Wein" aus georg. 
ywini. Der tscherkeslische Anlaut m- ist ein versteinertes Präfix, 
das meines Wissens unbekannt ist, z’a „kämmen” : maz’‘e 
„kamm'. Ostkaukas. * : Tscherk, ma- -s°e „Feuer, TRUBETZKOY, 
Wortgleichungen Nr. oe bask, su, UHLENBECK Verwantschap 23. 


11. Bask. ezku : Tscherk. se-5ke ,,Handvoll', wes-seske „Schnee- 
ball“. In den mir zur Verfügung stehenden Wörterbüchern (Azkue, 
Lhande) wird nur gemeinbask. esku ,, Hand‘ erwähnt, ich habe ezku 
in Niedernavarra oft gehört. Da ich eskain-i „anbieten von jenem 
Nomen nicht trennen kann, muß ich e-zk-u analysieren. Der Wechsel 
z>s vor dorsalem Verschlußlaut ist verständlich, auch die semanti- 
schen Unterschiede wohl zu überwinden. Zum vokalischen Auslaut 
des bask. Wortes vgl. noch swan. na-5kwa „hohle Hand”. | 

12. Bask. zok(h)-or „einjährige Färse” : Tscherk. Ske. „Saugkalb”. 
Im baskischen Worte ist der Wurzelvokal an den des Suffixes assi- 
miliert worden. 

13. Bask. zabar ,,weich, ruhig, faul‘ : Tscherk. $abe „weich“. 


14. Bask. (h)aize ,, Wind‘ : Tscherk. p-$'e ,,wehen‘'. Im Tscherkes- 
sischen lauten viele Wurzeln mit homorganen Labialen an, also mit 
p- vor stimmlosen, mit b- vor stimmhaften Konsonanten, die längst 
fest mit ihnen verwachsen sind, so daB Präfixe diese Einheit nicht 
trennen Können; tscherk. pse : awar. -ucizé ,hobeln”, tscherk. pcjela 
„Weide, salix‘ : qab. zel, tscherk. bzeze ,,Floh" : bats. bsik, tschetsch. 
sagal, darg. cik°a, lakk. caka usw., tscherk. bZ'ono „Zwiebel 
abchas. Z'om-39. Zu tscherk. *5’e scheint also bask. *-ize mit anti- 
zipierter Mouillierung zu stimmen. Ob man im anlautenden a- — die 
Aspiration ist wie so oft im Baskischen sekundär — den ursprüng- 
lich präfigierten Artikel, sehen will, wie in a-urthen ,heuer” von 
urthe „Jahr‘‘ — vgl. das abch. und ubych. a- in derselben Funktion, 
aber auch lakk. ha- in ha-qinu ,,heute’, hasinu „heuer —, oder 
einen sekundären vokalischen Anlaut wie in (h)amar.,,zehn" u. a. 
kann dahingestellt bleiben. 

15. Bask. e-zte-n „Pfriem, Stachel“ : Tscherk: ma-ste „Nadel“, 
auch in mestane „Nadelöhr (ne ,,Auge’’). Während ostkaukasische 
Wörter wie kür. rab, tabass. rub ,,Nadel’’, bats. jub, kür. rib, artsch. 
dab, lakk. ‘pa „Ahle, Pfriem, Stachel” zu dem Verbum bats. abar, 
darg. irbis, ud. ebsun ,nähen” gehören, hat meste mit tscherk. de, 
da ,nahen", dada „Ahle“, dape.,,Naht’ nichts zu tun. 


16. Bask. (h)e-z-i ,zahmen" : Tscherk. se „sich gewöhnen", 2e-se 
(„an die Hand) sich gewöhnen, sich bezahmen"; yegese ,zähmen', 
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17. Bask. i-ze-ki, i-che-ki, i-cha-tu „brennen“, faktitiv i-ra-ze-ki, 
i-ra-za-ki „anzünden” : Tscherk. sa „brennen“. 

18. Bask. i-za-n „sein“ : Tscherk. sa „sich befinden, sitzen, wohnen, 
leben”. 

19. Bask. i-tho „erwürgen, ersticken, ertrinken“ : Tscherk. thele 
ds. Von thele mit velarem À und th°ue kommt man leicht zu -tho. 
Die bekannte tscherkessische infinite Endung -eu, die allgemein 
unterordnet, wird o gesprochen. 

20. Bask. khe ,,Rauch" : Tscherk. k’e in p-k’e-yy°a-se „bask. khe- 
dar, Russ“. Daß das tscherkessische Wort so analysiert werden muß, 
zeigen die Formen gab. k’e-y°a-se und ubych. k'a-y°a (so notiert, 
wohl k’- zu emendieren) ds. Das zweite Glied dieser Komposition 
steckt auch in tscherk. 99a-y°e „Rauch“. Gehört etwa auch lakk. ku 
„Russ,'' awar. *kuj, bats., tschetsch, kur hierher? 

21. Bask. j-aki-n „wissen, erfahren‘ : Tscherk. Le-k'o, ubych. Lä-k' 
„wissen, können‘. Die Wurzel k’a, die von ihrem Präverb z.B. durch 
das negierende Präfix getrennt wird, hat natürlich mit homophonen 
wie k’a „hinausgehen‘ nichts zu tun. Die palatale Qualität des Ver- 
schlußlautes ist im Baskischen in dem wurzelauslautenden Vokal 
erhalten. 

22. Bask. "ith(a)- : Tscherk. jate „Lehm, Schlamm, Schmutz, Erde 
(als Materie)“, oft mit ps „Wasser komponiert : jateps „Schlamm“, 
psajate „Sumpf“. Die baskische Wurzel gewinnt man aus vielen 
sehr gebräuchlichen Wörtern: ithoi „Tropfen‘, ithurri , Quelle”, itil 
„Pfütze, Schlamm, Morast‘, itaitz „Wassertropfen” u. a. Weiterbil- 
dungen. Die Entsprechung ist vollkommen, im Tscherkessischen liegt 
die voller vokalisierte (e-) Stufe des palatalen Halbvokals, im Bas- 
kischen die schwache Stufe mit a-ia=i- vor. Wahrscheinlich ge- 
hört zu den zitierten bask. Wörtern auch intha „Schlamm, Sumpf" 
und mit der üblichen Lenierung der Tenues nach n und J, GAVEL 
284, inda ds. mit sekundärer Entialtung des Nasals. 

23. Bask. e-pel „lau : Tscherk. pL „sich erwärmen, warm sein”. 

Aus dieser Gleichung geht hervor, daß der prothetische Vokal sehr 
früh entstanden sein muß, um die dem Baskischen unerträgliche 
Gruppe Muta cum Liquida zu erleichtern, denn sonst hätte das an- 
lautende p- schwinden müssen. 

24. Bask. e-phe „Frist : Tscherk. pa-Le ds. Die zum Baskischen 
stimmende tscherkessische Wurzel pe ist mit dem bekannten Suffix 
für Inhalte u. a. erweitert. 

25. Bask. *e-z-ne : Tscherk. u-$'e „aufwachen”, GAVEL 227 hat 
mit Hilfe anderen Materials wahrscheinlich gemacht, daß bask. G 
esnatu den ursprünglichen Sibilanten bewahrt hat, während: sich die 
Liquida in erne „wach“, ernatu „aufwachen“ der baskischen Dialekte 
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diesseits der Pyrenäen daraus sekundär entwickelt hat. Da die Laut- 
folge Sibilant-Nasal im Baskischen ungewôhnlich ist — der Sibilant 
muß dann schwinden, ez niz „ich bin nicht‘ wird niedernavarr. eniz 
gesprochen —, muß man ein nasales Suffix annehmen wie in gaz-na, 
gaz-ta , Kase" oder esne, ezne, ezne „Milch‘, Zeitschrift für Phonetik 
I 1/2 1947 50. Die Wurzel *z kann man zu tscherk. *3’a stellen. Das 
Präverb u-, über das A. NAMITOK und G. DUMEZIL BSL 39, 67 ff. 
vortrefflich gehandelt haben, bildet überhaupt Verba, insbesondere 
transitive. Es kann gegenwärtig durch andere Präfixe, die sonst un- 
mittelbar vor die Wurzel treten müssen (kausatives ye-, negierendes 
ma-, Täterelemente), von ihr nicht mehr getrennt werden: gabze 
“rein, ugebza „reinigen“, yeugebza „reinigen lassen. Es ist in zahl- 
losen Fällen wie bei u3’e fest angewachsen, die Wurzel selbständig 
nicht mehr vorhanden. 


26. Bask. lerra-tu „gleiten, rutschen" : Tscherk. lele, lale „locker, 
lose, wacklig, schwach‘. Im Anlaut ist tscherk. I- wie $ 4 im Baski- 
schen. erhalten, während es im Inlaut, wenn diese Gleichung richtig 
ist, zu -r(r)- geworden zu sein scheint. Gegenwärtig ist bask. r und 
das starke rr durchaus verschieden zu bewerten, es sind zwei Pho- 
neme. Das ist aber nicht immer so gewesen, söndern erst eine Folge 
des iberischen Substrats, wenn man so sagen darf: die iberischen 
Inschriften und die iberoromanischen Sprachen beweisen es. Für das 
jenseits davon liegende Vorbaskische kommt diese Scheidung nicht 
in Betracht. Die in der Zeitung Eskualduna 1936 Nr. 1911, 5b in 
einer Zuschrift eines Korrespondenten aus Sare gebrauchte labour- 
dinische Form leharratu ist mit ihrer Zerdehnung nicht alt, sondern 
wie viele ähnliche dedoublements de voyelles zu beurteilen, GAVEL 
100 ff. Die Entwicklung der Liquida hat nicht nur eine Parallele im 
Indischen und auf vielen anderen Gebieten, sondern vollzieht sich 
auch in späten Lehnwörtern des Baskischen, aingeru „Engel" aus 
angelum, zeru „Himmel aus caelum usw. | 


27. Bask. ara-gi : Tscherk. Ja „Fleisch‘. Gegen $ 26 kann man nicht 
einwenden, daß die tscherkessische Liquida hier im Anlaut stehe, 
denn das ist eine sekundäre Folge nach Verlust des ursprünglich 
anlautenden Vokals, den die ostkaukasischen Sprachen immer haben, 
gleichgültig ob das Klassenelement dasteht oder nicht, artsch. a’), 
kür. Obliquus jakä-di-, tabass. ja’k, ji’k, lakk. dik, ud. eq. Urost- 
kaukas. ‘a’la entspricht .also bask. ara- genau. Bask. -gi ist das be- 
kannte Suffix, UHLENBECK Suffixen 26 ff., die Aspiration im Anlaut 
der Nebenform haragi jung; wer das Baskische im Gouvernement 
des Basses-Pyrénées hat sprechen hören, weiß, daß sie beliebig vor 
vokalische Anlaute gesetzt werden kann. SCHUCHARDTs Somali- 
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Etymologie kommt mir unwahrscheinlich vor, Baskisch und Hami- 
tisch Nr. 98. 

28. Bask. e-rre:: Tscherk. le „brennen“. Diese Zusammenstellung 
wäre möglich, kann aber vorläufig, da die tscherkessische Wurzel 
im Nordkaukasischen nirgends angeschlossen werden kann, nicht 
‚entschieden werden, solange sie isoliert steht. Mit der intransitiven 
Wurzel tscherk. bi(e), abchas. bl(a) „brennen, leuchten” hat sie 
nichts zu tun. SCHUCHARDT |. c. Nr. 141 sagt: „err-e. So nach dem 
Muster utz-i, nicht nach dem von e-rra-n, abzuteilen”. Dieser Befehl 
ist ganz unverständlich und willkürlich, denn in älterer Sprache heißt 
es gerade e-uiz-i. 

29. Bask. lamph-uts „stumpf : Tscherk. Jampa ,,erstarren’’. Wenn 
ein Organismus erstarrt, wird er gefühllos, stumpf, unempfindlich; 
ähnlich sagt man finnisch puutua „erstarren, einschlafen“ (von Glie- 
dern), wörtlich ,,verholzen” (puu „Baum, Holz‘), russ. onemet’ von 
nemyj „stumm. 

30. Bask. laratz : Tscherk. layk'e, qab. Jays „Kette, Haken zum 
Aufhängen des Kessels über dem Herdfeuer, crémaillère”. Wenn 
diese Zusammenstellung sich halten läßt, erkennt man wenigstens 
eine identische Wurzel, die im Baskischen durch das kollektive Suf- 
fix erweitert ist. Auch die tscherkessischen Formen scheinen eine 
Ableitung zu sein, es ist mir jedoch nicht möglich, bask. r und 
tscherk. x zu identifizieren. 

31. Bask. go-iz : Tscherk. z’, abchas. z-aa „früh, morgens", Im 
ersten Gliede der baskischen Komposition Könnte die Wurzel des 
Wortes e-gu-n „Tag‘ stecken, falls goiz so richtig analysiert ist. 
Die palatale Qualität kann also ebenso wie die labiale antizipiert 
werden. 

32. Bask. e-t(h)e-n : Tscherk. u-ta „reißen, ausreißen'. Neben 
eten, ethen ist die späte Bildung ethen-du vorhanden. Zu tscherk. 
u- vgl. Nr. 25. 

33. Bask. oho-in ,,Dieb" : Abchas. r-h°a „stehlen, Dieb‘. Das bas- 
kische Wort ohoin halte ich für eine Komposition, oho-in *oho-egin, 
deren erstes Glied mit antizipierter Labialisation im Abchasischen 
h°a lauten müßte. In rh°a steht das bekannte faktitive Suffix, das 
semantisch in derselben Weise verblaßt ist wie das etymologisch 
identische bask. ra- z.B. in i-ra-ga-n ,,voriibergehen", e-ride-n „fin- 
den” zu e-de-ki „wegnehmen“, i-de-ki „öffnen“ usw. Bask. egin 
„machen“ wird ja wie in vielen Sprachen (Türkisch usw.) oft zu 
Nomina gesetzt, wo andere mit einem verbum simplex auskommen. 
„Lachen“ heißt irri egin — das heißt nicht etwa „lachen machen, : 
zum Lachen bringen“, d.i. irri eginarazi —, „weinen“ nigar egin 
(oder nigarrez egon) u. v. a. 
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34. Bask. ago ,Mund" : Abchas. w- ds. Die abchasische Wurzel 
ergibt sich aus der Komposition w-33 „Speichel, denn 3a — ,,Was- 
ser". Abchas. w ist, wie ich in meiner abasinischen Arbeit ZDMG 94 
1940 235f. gesagt habe, der stimmhafte labialisierte vorderdorsale 
Reibelaut, der im Abasinischen immer als labialisiert . bezeichnet 
.wird. Da das Tscherkessische diesen Laut nicht besitzt, substituiert 
er tscherk. y° d.h. die entsprechende hinterdorsale Spirans in Lehn- 
wörtern des: Abasinischen aus dem Tscherkessischen, vgl. noch 
abchas. wa „Wein" aus georg. ywini. Übersetzt man diesen Laut g° 
ins Baskische, erhält man mit der entsprechenden Vokalisierung 
(2, e) go und hat mit einem Schlag die etymologische Entsprechung 
gefunden: bask. ago, aho „Mund“. SCHUCHARDTs semitisch-nubisch- 
afrikanische Anknüpfung, Baskisch und Hamitisch Nr. 68, erscheint 
nicht plausibel. 

35. Bask. uzk-i „Arsch, Rücken‘ !) : Abchas. zk°a „Rücken“. Wir 
haben im Baskischen wiederum antizipierte Labilisation zu konsta- 
tieren, die Etymologie ist so evident, daß weitere Wofte sie abschwä- 
chen. 

36. Bask. i-ra-z-i : Abchas ra-3a ,,seihen’’. Sehr hübsch ist die: 
Ubereinstimmung beider Sprachen im gleichen Präverb. Die Wurzel 
z ist auch tscherk. za, südkaukasisch c-, georg. c-er-, mingr. c-ir-, und. 
ostkaukasisch in derselben Bedeutung, TRUBETZKOY, Wortglei- 
chungen Nr. 97, und endlich gehôrt dazu das Nr. 25 zitierte Wort 
für ,,Milch”. 

- 37, Bask. (hje-ze : Abchas. za „feucht‘. 

38. Bask. (h)az-i : Abchas. azfa), az(a) „ernähren". 

39. Bask. zo-zo : Abchas. c°a „dumm“ und in vielen. Ableitungen, 
c°-g'a „schlecht, dumm”, ei-c°a ds. Das baskische Wort ist redupli- 
ziert, anlautendes bask. z- geht auf tz- zurück, GAVEL 146 ff. 

40. Bask. zuz-i ,,Fackel” : Abchas. c2ac° „Span“. 

41. Bask. -tz- in a-tz-o ,,gestern"’, e-tz-i ,,libermorgen’:: Abchas. ca 
in ia-ca „gestern”. | 

42. Bask. biz-i : Abchas. bz(a) „leben; lebendig, Leben‘. Zum baski- 
schen Wurzelvokal vgl. Nr. 8. Bask. p(h)iztu — der Radikal lautet 
phitz — „erwecken, beleben, anfachen, anzünden” neben bizk. biztu 
halt GAVEL 317 Anm. für eine expressive Bildung durch die stimm- 
losen Konsonanten, ' es ist jedoch möglicherweise schon durch 
tscherk. pse „Seele, Leben, Lebenskraft, Lebewesen”, pse-u „leben 
vorgebildet. | 

43. Bask. i-zu, i-zi : Abchas. s°(a) „erschrecken". Wir haben hier 
dieselbe Entsprechung wie in bask. zu „ihr : Westkaukas. s° ds. 


2) Gehört dazu auch bask. b-izk-ar „Rücken'? 
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s. R. LAFON, Le Système du Verbe basque au XVI® siècle I 529. Die 
angegebenen baskischen Formen sind nicht konstruiert, sondern die 
Radikale, die bekanntlich beim Hilfsverbum im Imperativ, Konjunk- 
tiv, Potential und Konditional stehen müssen und selbständig vor- 
kommen. ez izi „erschrick nicht‘ usw. 

In dieser Form ist von der urspriinglichen Labialisation keine 
Spur mehr vorhanden. 

44, Bask. i-ai-o : Abchas. i „geboren werden’. Der auslautende 
baskische Vokal -o kann nicht zur Wurzel gehören, vgl. ias-o, ias-an 
„aushalten, ertragen‘ und andere ähnliche Fälle. 

45. Bask. (h)asa-rre „zornig“ : Abchas. yaca „Mann“. 

46. Bask. uhe-r „dunkelgrau, trübe‘: : Abchas. x°a Nacht. 

47. Bask. arro-tz ,fremd” : Abchas. yara „fern“. 

48. Bask. b-eso „Arm“ : Abchas. z°(w)a „Arm, Flügel, Schulter‘. 
Zu bask. b- vel. Nr. 5. Westkaukasisches z kann ostkaukasischem c 
entsprechen, z. B. abchas, z-na, tscherk. i-z „voll“, TRUBETZKOY 
Wortgleichungen Nr. 27. 

49. Bask. i-k(h)a-tz „Kohle“ : Abchas. i-k°a „dunkel“, i-kOa-ra 
„Finsternis", ei-kOa-ca ,,schwarz’, &-ei-k0a ,Rappe” (© „Pferd‘'). Die 
Baskisch und Hamitisch Nr. 16 zitierte afrikanische Etymologie 
SCHUCHARDTs kann ich gegenwärtig nicht nachprüfen. Auch hier 
ist wie z. T. in Nr. 43 die Labialisation geschwunden, einen ähnlichen 
Fall habe ich mit bask. gantz „Fett : Lakk. g°anz usw. Revue des 
Etudes Basques 1948 erwähnt. 

50. Bask. (h)Jotz „kalt : Abchas. s° „erfrieren. SCHUCHARDTs 
afrikanische Etymologie, Baskisch und Hamitisch Nr. 118, scheint 
unsicher. Daß, wie UHLENBECK, Lautlehre 64, will, die ältere Form 
“ortz sein soll wegen (h)orma „Frost, glaube ich nicht, da dieses 
Wort als spätes vulgärlateinisch-romanisches Lehnwort kaum einen 
Einfluß auf (h)otz gehabt haben kann, vgl. aber UHLENBECK, Vorlat. 
Anklange 207. 

51. Bask. B saunke, G sanga, LN sainga in s.eman u. A. ,,bellen”. 
Diese onomatopoetischen Bildungen erinnern an abchas. Sa ds. Es 
handelt sich natürlich um elementare Verwandtschaft in SCHU- 
CHARDTs Sinn, nicht um eine etymologische, aber die Ähnlichkeit, 
den Laut des bellenden Hundes mit einem Sibilanten wiederzugeben, 
ist interessant, wo doch viele andere Sprachen ganz anders verfahren. 

52. Wie GAVEL 391 f. gezeigt hat, gibt es im Baskischen sekundäre 
Wortanlaute mit epenthetischem g-, das man vielleicht finden kônnte 
in bask. e-zte-ra, ge-zte-ra ,,Schleifstein, Wetzstein‘ : Tscherk. &‘te 
„Feuerstahl‘, 5’tawak „Feuerstein, Kieselstein‘. 

53. Bask. laz-ter, las-ter „schnell erinnert an : Abchas. las ds. 
Vielleicht liegt in -ter eine Suffixgruppe vor - Ableitungen auf -r 
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und -t begegnen ja auf Schritt und Tritt -, die möglicherweise auch 
erkannt werden kann in 


54. Bask. us-tel (aus ‘uz-tel) ,,verfault’’ : Tscherk. s° „naß werden, 
verfaulen”. 


55. Wie schwierig es ist, bei dem oft minimalen Lautkörper der 
Wurzeln — davon kann auch die etymologische Forschung auf indo- 
chinesischem Gebiet ein Lied singen — einen sicheren AnschluB zu 
finden, kann bask. i-a-n „essen zeigen. Die Wurzel, ein einziger 
Vokal, kann über ‘ha auf fa zurückgehen. Das ist das abchasische 
Verbum für „essen. Abch. f kann aber auf ‘x zurückgehen : fa 
„sechs” : tscherk. und ostkaukas. x, TRUBETZKOY, Wortgleichungen 
Nr. 21, wovon man wieder über ein erschlossenes *ha zur baskischen 
Form gelangen würde. Man könnte i-a-n aber auch auf die zentral- 
kaukasischen Wörter zurückführen, dann müßte es genau so wie 
tschetsch. -aar aus bats. -agar ds. entstanden sein. 


56. Zum Abschluß dieses Kapitels will ich noch auf eine bemer- 
kenswerte Übereinstimmung hinweisen, die im Geiste der Sprache 
liegt, aber nicht in der identischen äußeren Form, und die eine will- 
kommene Parallele für das Verständnis des baskischen Wortes für 
„Wahrheit, wahr‘ hergibt. Das heißt bask. egi-a und dieses gehört 
genau so zu bask. egi-n „machen“ wie abchas. ca „wahr und ga-ca 
„machen‘, dessen ursprünglich nominales Praverb — gleich tscherk. 
9e , Hand" — z.B. auch in ga-la „werden, wachsen‘ erscheint, ein 
und dieselbe Wurzel repräsentieren. 


B. Ostkaukasisch. 


57. Bask. BundR e-tse „Haus' : Lakk. ca „Hütte“. Die dialektische 
baskische Form ist ursprünglich, aus ihr ist gemeinbask. eiche durch 
Palatalisierung entstanden, welche deminutiven Sinn verleiht, dessen 
spezielle Bedeutung hier wieder verblaßt ist, wie es oft vorkommt: 
z.B. kann chakur aus zakur „Hund' sehr wohl ein großes Tier be- 
zeichnen. Vielleicht kann man lakk. ca zu tschetsch.-ingusch. ca 
„Haus“ stellen. Derartige Entsprechungen sind hier keineswegs un- 
gewöhnlich, altes *'c wird im ALwaL zu &, TRUBETZKOY, Studien 
20, tscherk. ce : abchas. &'a „Laus”, artsch. mucor : darg. mucur 
„Bart. Ferner muß die lakkische rekursive Affrikata hier alt sein 
wie in Giri „Bart“, das zu den eben zitierten ostkaukasischen Wör- 
tern gehört, vgl. Nr. 106, in Gira : artsch. Ger „Mauer" oder in uréa : 
artsch. oré, kür. erëi „rechts. Damit muß man sonst, nebenbei be- 
merkt, vorsichtig sein, da vorderdorsale Verschlußlaute und vorder- 
dorsale kurze und starke stimmlose Spiranten vor palatalem Vokal 
i und a im Lakkischen manchmal palatalisiert werden, TRUBETZ- 
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KOY, Consonnes 191: es handelt sich-dabei um die weit verbreitete 
Erscheinung der Mouillierung wie im Slavischen, Tocharischen usw. 

Das lakkische Wort hat mit der bekannten Kulturwortfamilie für 
„Hütte, Haus” : tscherem. kuda, kudo, finn. kota, wotjak. kwa-la, 
slav. chata, deutsch Kate, iran. kata- nichts zu tun, da es diese Sippe 
auch im Kaukasus gibt, lakk. *ga’ta „Haus, Zimmer, Familie’, ud. 
kua, koja „nach Hause” (vgl. die wotjak. Form), mingr. oude und 
wohl auch: kiir. kOal, darg. gali, tab., rut. yal und abchas. k’ala 
„Hütte, Zelt‘. 

58. Bask. itsu „blind” : Awar. b-eca, kür. midi, artsch. maëa „dun- 
kel", bats. bé-arce, lakk. murëi „blind“. Vor der Wurzel ostkaukas. 
Vokal-c-Vokal hat sich das Klassenelement in einigen Sprachen zu 
m- entwickelt, vgl. tabass. b-et : abchas. mat „Schlange“, TRUBETZ- 
KOY, Wortgleichungen Nr. 57 oder Ostkauk. me3(2) : Westkauk. 
bza „Zunge“ Nr. 66 u. v. a. 

‚59. Bask. otso „Wolf“ : bats. borc, awar. bac, lakk. barc, Obliquus 
burci-, darg. bic. Schon UHLENBECK, Verwantschap 25, hat das 
baskische Wort mit einigen kaukasischen Wôrtern verglichen, nur 
kann man bei ihm wegen v.:ERCKERTs unzulänglicher Schreibung 
nicht sehen, welcher Wurzelkonsonant da vorliegt. Das ist aber sehr 
wichtig. Mein Freund René LAFON, der zahlreiche ganz vortreff- 
liche Funde, die meine Untersuchungen stützen und in willkomme- 
ner Weise bereichern, gemacht hat und sie sicher bald selbst ver- 
öffentlichen wird, hat mir am 26. Januar 1948 folgende Zeilen mit 
der Autorisation, sie zu publizieren, übersandt: 

„Das Baskische kennt keinen Exspirationsartgegensatz (,,supra- 
glottal — infraglottal”, d.h. „mit Kehlkopfverschluß — ohne Kehl- 
kopfverschluß'‘'). 

Es besitzt drei sibilantische Reihen: die vordere (z-Reihe), die 
mittlere (s-Reihe) und die hintere (ch-Reihe). Da die dritte, wenig- 
stens in den baskisch-französischen Dialekten, stets mouilliert ist 
und die affektische Mouillierung der ersten und der zweiten in allen 
Dialekten ch-Laute erzeugt, scheint die hintere Reihe nicht ursprüng- 
lich zu sein, sondern aus der Mouillierung der vorderen und: der 
mittleren zu entstehen. 

Obwohl im Baskischen die vordere sibilantische Reihe und die 
mittlere gelegentlich wechseln, entsprechen regelmäßig der vorde- 
ren kaukasische infraglottale Sibilanten und der mittleren kaukasi- 
sche supraglottale Sibilanten. Vgl. LAFON, Rev. d. Et. Busques 
1947, 44. 

Diese Regel wird durch die obigen Nummern 8—18, 25, 35—43, 
50—54 einerseits und andererseits durch 48 und 57—59 bestätigt 
und wird im Folgenden weitere Parallelen haben, worauf ich in der 
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Zusammenfassung zurückkommen werde. LAFON hat mit dieser ein- 
fachen klaren Formulierung einen wichtigen Schritt vorwärts getan, 
der nicht hoch genug eingeschätzt werden kann, denn damit ist zum 
ersten Male eine feste lautgesetzliche Entsprechung zwischen Bas- 
kisch und Kaukasisch erreicht und von einem Pionier der sichere 
Weg in den bisher vom Gestriipp vager Vermutungen versperrten 
Wald geschlagen worden, den die weitere Forschung in der Zu- 
kunft verfolgen muß. Vgl. noch das Nr. 10 am Ende erwähnte nord- 
kaukasische und baskische Wort für „Feuer“. 

60. Bask. e-z-ti „Honig, süß" : Tscherk, seu „Honig" und die 
ostkaukasischen Varianten awar. ho’co „Honig“, andi m-i'ca „süß“, 


ud. uë „Honig“, m-ué’a, ms-ucea „süß, bats. m-oc „Honig”, 
macri „süß“, artsch. imc „Honig”, -izdu- aus *ic-de „süß“, 


lakk. n-ic „Honig“, n-acu „süß“, vgl. zum anlautenden n- lakk. n-ic, 
awar. oc ,,Ochse” usw., TRUBETZKOY, Wortgleichungen 48. Vom 
Tscherkessischen aus kann man ezti aus *etzY-ti annehmen, wo die 
Labialisation, der w-Laut, in der interkonsonantischen Stellung 
schwinden mußte. Derartiges kommt im Westkaukasischen selbst 
vor: das Gewehrfutteral, russ. Cechol, heißt abchas. tahtej, toh°tej, 
tscherk. t°ey°tej. Das baskische Suffix -ti besitzt qualifizierende 
Bedeutung, gezur „Lüge : gezurti „lügnerisch, Lügner‘, lo „Schlaf“ : 
Joti „schläfrig, Schläfer“, beldur „Furcht : beldurti „furchtsam, feige" 
usw., UHLENBECK, Suffixen 65. 

61. Bask. sarha-tu „jäten” : Awar. Car „Unkraut, Caraze „jäten“. 

62. Bask. baso „Wald, wild” : Lakk. waca, tscherk. meza „Wald“, 
UHLENBECK, Verwantschap 24. LAFON, Rev. des Et. Basques 
1947, 44. 

63. Bask. ase „satt“ : Ostkaukas. *Vokal-c-Vokal, tscherk. i-z, 
abchas. z-na, ubych. zd „voll, TRUBETZKOY, Wortgleichungen 27. 

64. Bask. sae, sai. „Geier” aus *saue : Awar ‘cu-m,'cu-n , Adler”, 
Obliquus ‘cu-du-, *cundu-, *cuni-. ; 

65. Bask. gose „Hunger, hungrig, hungern” : Darg. gus, lakk. *kaëi 
aus *"gaSi — die starken Konsonanten des Lakkischen gehen auf 
schwache Mediae zurück —, kür., aghul. gaë, rutul. gäs, vgl. UHLEN- 
BECK, Verwantschap 26, Vorlat. Anklänge 206. Dieser Vergleich 
scheint der Regel LAFONs zu widersprechen. Er läßt sich aber mei- 
nes Erachtens halten, nur muß man etwas weiter ausholen, um ihn 
zu verteidigen, ganz klar kann er indessen erst später werden, weil 
ich soweit, nicht vorgreifen kann. Man muß dazu an die schon von 
UHLENBECK, Verwantschap 25, vorgetragene Gleichung denken: 

66. Bask. sagu „Maus’ : Georg. tagwi : Nordkaukas. etwa *daG°a 
ds., TRUBETZKOY, Wortgleichungen 55. (Nebenbei bemerkt, heißt 

das bei UHLENBECK angeführte tscherkessische Wort coy°e, ge- 
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hört aber nicht hierher, da ca-y°e „Zahn-nager‘ bedeutet.) Es ist 
hier also eine andere Vertretung der baskischen stimmlosen Mittel- 
sibilans s im Kaukasischen zu konstatieren, nämlich durch apikale 
Laute. Mir scheint, das wirklich recht altertümliche Swanische hilft 
hier weiter. Da entspricht die Gruppe Sd dem georg. t : „Maus“ heißt 
da ädugw, ferner swan. Sdix : georg. tx-ili, mingr. tx-iri ,,Nu8"; 
Sduxw „begraben : georg. tox- „graben'; Sdr-an „drehen” : georg. 
tr-ialeba ds.; do-Sdu-l : mingr. tuta, georg. tve aus ‘ttve „Mond“ und 
vielleicht ëdul ,,Turmluke, Fenster, SchieBscharte’’ : mingr. toli, 
georg. tvali „Auge‘. Offenbar hat diese südkaukasische Sprache in 
dem unzugänglichen Bergland am Südhang der höchsten Erhebungen 
des Gebirges wie so oft auch hier einen archaischen Zug bewahrt, 
so daß man geradezu sagen kann, sie nimmt eine vermittelnde Stel-, 
lung ein, von der aus die sonst unlösbare Aporie dieser lautlichen 
Erscheinung erklärt zu werden vermag. Daß die ostkaukasischen 
Wörter 65, im Bezug auf den Lautcharakter der Sibilans dem Baski- 
schen näher stehen, mag an der Inlautstellung liegen, ich muß aber, 
wie gesagt, später darauf zurückkommen, s. Nr. 172. 

67. Bask. athe „Tür“ : Lakk. r-at „Spalte. Gehört dazu vielleicht 
auch die Wurzel ft, abchas. ta, lakk. titin „Öffnen‘'? Das lakkische 
Wort ist die reduplizierte Form dieser Wurzel, an deren thematischen 
Vokal das Suffix -n des Dativ-Infinitiv getreten ist (ich zitiere die 
ostkaukasischen Verba mit TRUBETZKOY in dieser Form). 

68. Bask. ukh(a)- *,Hand, Arm“ : Lakk. k°a, awar. kver, bats. kor 
„Hand usw. TRUBETZKOY, Wortgleichungen Nr. 67. Das baskische 
Wort, dessen erschlossene Bedeutung ganz sicher ist, kommt nur in 
Zusammensetzungen vor, ukhabil, ikubil, ukhamil(o) usw. „Faust‘, 
ukharai „Handgelenk“, ukhondo „Ellbogen (ondo „Grund, Boden, 
Inneres, Fond"). Der anlautende Vokal hat sich durch die vorweg- 
genommene Labialisation entfaltet. 

69. Bask. b-ihi : Ostkaukas. *x°i(n) in darg. h°i, bats. xu, tschetsch. 
hu, artsch, ‘Lwin, kür. fin „Same, Korn, Kern", vgl. TRUBETZKOY, 
Consonnes 194 Nr. 1. Die im Daghestan überall, wenn auch zum Teil 
umgeformt erhaltene Rundung ist im Baskischen verloren gegangen. 
Der baskische Anlaut b- wie in Nr. 5 und 48 konnte mit dem wurzel- 
anlautenden Konsonanten nur mit Hilfe eines Vokals, aber nicht 
unmittelbar verbunden werden, das ist klar, jedoch notwendig zu 
bemerken, da man hieraus ersieht, wie es zur Formation vieler bas- 
kischer Worter gekommen ist, über die UHLENBECK bereits aus- 
gezeichnet gehandelt hat, De oudere lagen 30 und passim. Vgl. auch 
Nr. 161 unten. 

70. Bask. humo „weich, reif" : Lakk. x*umu ,flüssig', xtumu musi 
.Quecksilber”, wörtlich „flüssiges Gold”. 
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71. Bask. ha-ri : Abchas. xa „Faden, lakk. ‘xa „Faden, Schnur, 
Seil, Tresse‘. 

72. Bask. habe „Balken' : Lakk. xéabi ,,Bäumchen‘. 

73. Bask. ehi, ihi : Awar., lakk. b-iha ‚leicht‘. 

74. Bask. L zede-n, N und S zerre-n : Lakk. Sata, aus *Sada, kür. 
Sar, rutul. Särä-k „Wurm“. Die Dialekte bzw. Sprachen sind auf bei- 
den Seiten ähnlich verschieden, der Wechsel d/r namentlich auch 
aus dem lebendigen Baskischen wohl bekannt. 

75. Bask. abar „Zweig' aus *hab-ar, *khab-ar : Awar. xob ,,Gerte”. 

76. Bask. berri ,nen’’ : Awar. bahar „jung“. 

77. Bask. age „Erscheinung“ mit vielen Ableitungen : Artsch., kür. 
a’kun, ud. aksun usw. aus ‘ag- „erscheinen, sichtbar werden", s. IV. 

78. Bask. uz-ta ,,Ernte’’ : Lakk. -ucan usw. aus ostkaukas. *c? 
„mähen‘, TRUBETZKOY, Wortgleichungen Nr. 43. 

79. Bask. zau-ri : Tschetsch. Gauw ,,Wunde‘. 

80. Bask. ind-ar „Kraft : Lakk. o¢ant — vgl. Nr. 92 —, tschetsch. 
and- in ondun „stark'. Der baskische palatale Wurzelvokal reflek- 
tiert möglicherweise die emphatische Mouillierung des lakkischen 
anlautenden Laryngals. 

81. Bask. og-i „Brot“ : Darg. d-ugi-ni ,,Futter’’, kür. j-ug „geernte- 
tes Getreide‘, igin ,,ernten" tabass, ugun ds., TRUBETZKOY, Con- 


sonnes 197 Nr. 10. 

82. Bask. lotsa „Furcht, Scham, Bescheidenheit, furchtsam, scheu, 
schamhaft, argwohnisch, sich fürchten, ängstigen, einschtichtern, ent- 
mutigen’ : Artsch. linéa-ti, kur. kice usw. „Furcht, TRUBETZKOY, 
Consonnes 196 Nr. 19. Der artschinische Nasal ist als Füllaut deut- 
lich sekundär. 

83. Bask. larr-i „Furcht : Awar. ler-ize „sich fürchten”. 

84. Bask. larr-i „dick, groß" : Awar. dara „fett, feist’. 

85. Bask. lab-ur „kurz“ : Awar. lab-ize „schlagen, vgl. bask. motz 
„kurz und moztu ,abhauen, abschneiden" oder georg. mo-kl-e 
„kurz und kl „töten' oder endlich lat. curtus zur Wurzel ’sker- 
„schneiden'. 

86. Bask. Jarr-u „Haut : Awar. ler „Farbe“, vgl. tscherk. se 
„Haut, Farbe‘, finn. karva „Haar, Farbe‘, ung. szin „Oberfläche, 
Äußeres, Farbe‘. 

87. Bask. loz-er : Awar. hoz „Wespe‘. Im Baskischen gibt es zahl- 
reiche Varianten, lezor, leizor, S lozabi „kleine Wespe” und mit dem 
auf Assimilation beruhenden Wechsel der Sibilans vor apikaler Te- 
nuis listor, listur, listafin ,,Wespe”, vgl. noch eltzo „Mücke“ und 
eltz-ar ,,Wespe”. 

88. Bask. le-r-tzu „Rost (der Pflanzen)‘, lertzo „Schimmel (stehen- 
der Gewässer)" : Awar. laou „Rost, tscherk. u-Laja „rosten”. 
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89. Bask. el(h)e „Wort, Rede” : And. usw. = ostkaukas. -À- ,,sa- 
gen”, TRUBETZKOY, Consonnes 195 Nr. 8. Dazu kommt noch bats. 
aLar, tschetsch. alar ds., wo sich die ursprüngliche rekursive laterale 
Affrikata zu demselben Laut wie im Baskischen entwickelt hat. 

90. Bask. el(hje, el(h)i „Vieh, Herde, Menge” : And. b-eli, awar. 
b-o1, lakk. ‘pal ,Stall” aus *b-al, darg. vig. „Herde von "Pferden, 
Kühen‘, TRUBETZKOY, Consonnes 197 Nr. 5. 

91. Bask. i-gortz-i „reiben, salben, sich wälzen” : Awar. garz-ine 
„sich wund reiben’. 

92. Bask. uda „Sommer : Lakk. ‘id- „Frühling”. Das Lakkische 
Wort heißt int, es ist aber, wie in*t-u „im Frühling‘ beweist, aus ‘in't 
und dieses wiederum aus *ind entstanden, da starke Konsonanten in 
dieser Sprache in antekonsonantischer und Auslautstellung verein- 
facht werden müssen und, wie Nr. 65 bereits gesagt ist, auf schwache 
Mediae zurückgehen. Der Nasal ist der bekannte kaukasische Füll- 
laut. Bask. u und o stehen sich artikulatorisch nahe, der Wechsel 
o — i über velares i aber ist z.B. aus dem Slavischen oder Ugri- 
schen wohlbekannt. Vgl. tschuktsch. älä, ala „Sommer, Tschuk- 
tschisch 45, Nr. 1. 

93. Bask. atze : Darg. gäca „Hinterteil”, lakk. gaca „auf die Hin- 
terbeine”. 

94. Bask. ga-ri „dünn, schmächtig” : Lakk. ya-ya ,,zerbrechen”. 
Mit gari stellt UHLENBECK, Lautlehre 83, garba ,,Hanfbreche” zu- 
sammen und als ursprüngliche Bedeutung ,,gebrochen" auf. 

95. Bask. giri „heiß" (von brünstigen Stuten) : Lakk. kiri „heiß“. 

96. Bask. zol-di, zor-na „Eiter‘ : Lakk. *S¢ul-di, rutul. Sil-da „grün“. 

97. Bask. i-hin-tz „Tau, rosée‘ : Lakk. *xéin, tschetsch. t-yi, ud 
yo ds. Vgl. Nr. 69, die völlig entspricht. 

98. Bask. agure „Greis” : ALwaL agoro-, andi -oyoro, awar. yer(a-) 
„alt“. Diese Etymologie wird natürlich hinfällig, wenn das baskische 
Wort mit Uhlenbeck zu bask. k(h)Jur, gur „krumm“ usw. gestellt 
werden muß. 

99. Bask. (h)ola „Brett : Lakk. ula, kür., artsch., aghul. und rutul. 
qul, darg. ur-Quli, tsach. quwa, abchas. ye (?) ds. Vgl. für den Anlaut 
Nr. 93. 

100. Bask. zan-ko, zan-go „Bein" : Lakk. ‘san ,,VorderfuB". 

101. Bask. ‘sil-ko (?) : Awar. ‘cino, lakk. cun, artsch. “can, ud. can, 
bats. oa-k, tschetsch. con-ga, ingusch. con-g ,,Nabel’’. Die erschlos- 
sene Form kann bask. chilk(h)o, chilkhoi, chilkhor zugrunde liegen, 
in denen die durch die Palatalisierung erreichte Deminution mit 
dem Suffix -k(o, a), das, in dieser Funktion weit verbreitet, im Baski- 
schen sehr oft mit -ch- zu -chko, -chka, -chki kombiniert wird, Hand 
in Hand geht. Dieses bei einem Wort für ,,Nabel’’ sachlich berech- 
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tigte deminutive Suffix haben ja auch die zentralkaukasischen Wör- 
ter. UHLENBECK, Lautlehre 50, hat gezeigt, daB bei dem baskischen 
Wechsel n : | fast immer Dissimilationserscheinungen im Spiele sind 
und GAVEL 246 hat dazu noch das Beispiel nabela aus novacula 
über naval'a ,Messer’’ neben soulet. labela, dessen anlautende Li- 
quida an die folgende assimiliert ist, beigebracht. In den Wortern 
G iltze, B ultze, unize „Nagel aus Holz oder Eisen‘ muß, da der 
Wechsel da nicht kombinatorisch bedingt sein kann, nach UHLEN- 
BECK primäres ] angenommen werden, was GAVEL 261 durch die 
Heranziehung des zugehörigen Wortes giltz „Schlüssel gesichert 
hat. Einen Wechsel bask. n > 1 kenne ich jedoch in dem Wort intza- 
gor, intzaur, (h)eltzaur „Wallnuß', dessen Etymologie SCHUCHARDT, 
Baskisch und Hamitisch Nr. 27, wie er selbst sagt, nicht befriedi- 
gend hat klären können: es scheint ein Kompositum zu sein und 
seinem ersten Bestandteil mingr. ne3i am nächsten zu stehen, das 
nicht, wie SCHUCHARDT will, aus georg. nigozi erst „verkürzt ist, 
denn dieses hat mit dem mingrelischen Wort gar nichts zu tun, da 
es ein Lehnwort aus dem iranischen Kulturkreis ist. Wenn also die 
baskische Wurzel ‘sil- bzw. ‘tsil- auf ‘(t)sin- zurückgeführt werden 
kann, steht der Verbindung mit den zitierten ostkaukasischen Wör- 
tern nichts im Wege. 

102. Bask. ur „Wasser : Awar. Jor „Fluß, ud. orein „Quelle“, 
lakk. bé-ar „Teich, See’. SCHUCHARDTs afrikanische Etymologie, 
Baskisch und Hamitisch Nr. 8, ist vor allem aus lautlichen Gründen 
unannehmbar, 

103. Bask. sorri ,,Laus" aus ‘(t)so- : And. n-o‘ci, awar. n-a°c, lakk. 
n-ac, tscherk. ce usw., TRUBETZKOY, Wortgleichungen Nr. 58. Dic 
baskische Form steht in S sorri-belhar ,,aconit, Eisenhut'', wörtlich 
„Lausgras, -kraut’’, gewöhnlich heißt es zorri. Die Endung ist die- 
selbe wie in belarri „Ohr'' aus *berarri oder *bearri von beha-tu 
„horchen'', GAVEL 262. 

104. Bask. bahe „Sieb“ : tsach. we’ya ds. 

105. Bask. (hjuts „leer : Lakk. -aé-a, kur. ici, tabass. ië ds. Schon 
bei UHLENBECK, Verwantschap 28, wo aber nicht erkennbar ist, 
daB wir in den kaukasischen Wortern den nach Nr. 59 erforderlichen 
rekursiven Konsonanten tatsächlich haben. Aus diesem Grunde ist 
auch seine folgende Zusammenstellung, ebenda 27, unsicher, wenn 
nicht ganz abzulehnen: 

106. Bask. b-izar : Artsch, muéor, rutul. miéri, tsach, muëru, bats. 
maë, lakk. Giri, darg. mucur und wohl dazu georg. — ohne das auch 
im Lakkischen fehlende versteinerte Klassenelement — cweri ,,Bart” 
Man kann sich auch nicht auf die Analogie von Nr. 63 und ähnliche 
Falle berufen, in denen ostkaukasischen schwachen rekursiven Affri- 
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katen im Westkaukasischen stimmhafte Spiranten entsprechen, weil 
dieses Wort im Westkaukasischen nicht vorhanden ist, und auch 
wohl nicht auf Neuerungen wie kür. *Curu, aghul. muzur, tabass. 
muëri, da diese Sonderentwicklungen auf ostkaukas. "© beruhen. 
Das ist ein lehrreicher Fall, wie leicht Etymologien aufgestellt und 
angenommen werden — da mir TROMBETTIs Origini leider uner- 
reichbar sind, weiß ich nicht, ob er sie auch gebilligt hat —, ohne 
daß sich der Autor über das non liquet in diesem Fall Rechenschaft 
ablegt. Da aber gemeinostkauk. (‘) © auf urostkauk. "© zurückgehen 
kann, ist sowohl diese als auch die von mir gegebene Etymologie 
von bask. zurtz ,,waise’’, Revue des Etudes Basques 1948 ..., freilich 
nur mit dieser Begründung, durchaus richtig, vgl. VIA 14. 

107. Bask. ur ,,HaselnuB’ : Tschetsch. be-ar, abchas. ra- „Nuß“, 

108. Bask. i-(g)az „firn, vergangenes Jahr” : Artsch. ‘san, awar. 
son, ud. usen, darg. d-us, kür. j-is usw. aus urostkaukas. ‘-asa(n) 
TRUBETZKOY, Wortgleichungen Nr. 33. Dazu kommt noch, daß ud. 
esen dieselbe Bedeutung wie bask. jaz besitzt. Möglicherweise ist 
- da das alte Wort für „Jahr‘', daß das Baskische verloren hat, erhalten. 

109. Bask. i-zur-tu, i-chur-i „runzeln“ : Ud. Sere „welk, runzlig”. 

110. Bask. i-tzi-ki : Lakk. -u-"C-in, ud. b-o-"$-un „sich sättigen, satt 
werden. 

111. Bask. ze-ze-n : Awar. oc, and. unso, artsch. ans, kür. jac usw. 
„Ochse‘, TRUBETZKOY, Wortgleichungen Nr. 48. Vgl. bask. ze-khor 
„Junger Stier“. 

112. Bask. hobe „besser‘ : Artsch. hiba „gut‘. Vielleicht hat hobe 
ursprünglich gar keinen komparativischen Sinn, obwohl hobe-ago 
besser’ das charakteristische Suffix natürlich auch zur Verdeut- 
lichung dieses Grades analogisch angenommen haben kann. 

113. Bask. has : Lakk. kaééa „nackt, kahl”. Das baskische Wort 
wird gern als zweites Glied von Zusammensetzungen gebraucht, z. B. 
buruhas ,,barhaupt” u.ä. 

114. Ich möchte diese nordkaukasischen Untersuchungen mit einer 
Frage abschlieBen. In der Zeitschrift fiir Phonetik I 1947 habe ich 
uber den Wechsel Sibilant-Lateral gehandelt, wofiir auch einige bas- 
kische Beispiele erwähnt worden sind. Diese lassen sich leicht ver- 
mehren, z.B. durch zim-ar, das wegen gleichbedeutendem zim-ur 
»Runzel" so analysiert werden muß. Daneben gibt es limar. Aus 
semantischen Gründen könnte man leicht an den Vergleich mit awar. 
-cim „Zorn" denken, was auch lautlich nicht schlecht passen würde, 
da TRUBETZKOY, Studien 15, gezeigt hat, daß awar. ‘c aus ost- 
kaukas. **s stammt. Da die Grundbedeutung der baskischen Wurzel 
jedoch ,,verwelken” zu sein scheint, kommt mir diese Gleichsetzung 
nicht sicher vor, vgl. immerhin Nr. 109. Was aber ist bask. Jen, 
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sekundär lehen „erster''? Denkt man an den oben erwähnten Wechsel, 
so kommt man von selbst auf awar. ‘ce- „vor aus ostkaukas. “se- 
: bask. le-, denn -en ist ja Suffix wie in az-k-en ‚letzter‘ und in 
allen Ordinalia. Diese doppelte Unstimmigkeit wird weiter kompli- 
ziert, da sich ja in Nr. 82—90 bask. I als regelmäßige Entsprechung 
von awaro-andisch-artschinisch 4 ergeben hat. Es besteht ferner die 
sichere, auch von LAFON gesehene Gleichung bask. ze-r : tscherk. 
Sa-d „was : awar. ‘äi- „wer, was", TRUBETZKOY, Wortgleichungen 
Nr. 12, wo ostkaukas. ‘à angesetzt werden muß. Davon trennt TRU- 
BETZKOY Nr. 14 die Wurzel urnordkaukas. **x in tscherk. xe-t 
„wer, awar. Obliquus *Li- usw. ds. Daß im Ostkaukasischen supple- 
tive Stämme sich ergänzen können, ist möglich, aber man könnte 
sie auch verbinden, da auch dieser Lautwechsel nicht selten ist, 
vgl. Zeitschr. f. Phonetik 1.c. und das Nr. 57 erwähnte Palatalisa- 
tionsgesetz. 
IL Südkaukasisch 

115. R. LAFON hat bask. bederatzi ,neun‘ in seiner Arbeit Basque 
et langues kartvéles RIEB 24 1933 167 einleuchtend als Komposition 
aus bedera „je ein‘, das zu bat ,,ein" aus "bad(-) gehört, und -tz-i = 
südkaukas. *c „zehn erklärt. Dieselbe Kompositionsart erkennt man 
leicht in bask. zor-tzi „acht“, jedoch ist ihr erstes Glied bisher 
rätselhaft geblieben. Ich vermute, daß zortzi im Anlaut von zazpi 
„sieben'' beeinflußt ist wie hokto, hennea usw.. in Herakleia oder 
opto in Elis nach hepta statt gemeingriech. oktö oder wie umgekehrt 
slav. deveti ,neun' mit apikaler Media statt Nasal im Anlaut nach 
deseti „zehn'. Wenn das richtig ist, dann ist der etymologische An- 
schluß sofort klar, bask. (z)or-tzi : Georg. or-i „zwei und ‘c ,,zehn”. 

116. Bask. luze : Georg. gr3-eli, mingr. girze, ginze, las. gunze, 
ginze „lang‘'. Zwischen ‘gu3e — von dem Füllaut r/n muß man 
natürlich absehen — und luze vermittelt *wuze : den auf allen 
Sprachgebieten bekannten Wechsel g-w, den es auch hier gibt, z.B. 
mingr. girini, georg. wiri „Esel“, braucht man nicht weiter zu be- 
legen, da der armenische 1> y näher steht, vel. dazu TRUBETZKOY, 
Consonnes 203 f. 

117. Bask. altzo : Georg. kalta ,,SchoB". Vgl. bask. multzo „Schar, 
Menge” aus multum und den häufigen Wechsel im präsentischen 
Verbalnomen, z.B. igorte, igortze. Der rekursive Dorsal im Anlaut ist 
über den Laryngal 2 im Baskischen geschwunden, vgl. Nr. 93, 99 
und die Vertretung g : 9 einerseits im Georgischen und Mingreli- 
schen, andererseits im Ubychischen und Tscherkessischen. 

118. Bask. i-ra-kurr-i , (auf)lesen” : Las. mingr. kor, georg. 
kr, „sammeln“. Hier ist der Wurzellaut offenbar erhalten geblieben, 
weil er nicht wie in Nr. 117 im Wortanlaut stand. 
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119. Bask, e-rd-i „halb, Hälfte, Mitte, zerreißen, teilen‘ : Georg. 
mingr., las. rt „teilen“. Baskische Media geht bekanntlich sehr oft 
auf die entsprechende Tenuis zurück, auch in den frühen lateinischen 
Lehnwörtern, worüber oft gehandelt worden ist, z.B. dembora ,,Zeit” 
aus tempora u.v.a. Die Gleichung erinnert lebhaft an die wunder- 
schöne Etymologie bask. e-rb-i ,,Hase’’ : Georg. rb „laufen‘, die 
R. LAFON vor vielen Jahren gefunden hat, l.c. Eigentümlich, daß 
sie in der neueren Literatur, die Altes oft wiederholt, nirgends zitiert 
wird, obwohl sie nicht nur in den Bänden der Revue schlummern 
sollte. 

120. Bask. gibel : Las. kapula „Rücken“. Auch hier ist der stimm- 
hafte aus dem stimmlosen Anlaut entstanden, so daß man von bask. 
*kibel ausgehen muß, vgl. Nr. 118. An der anderen Vertretung in 
Nr. 117 braucht man keinen Anstoß zu nehmen, man weiß, daß die 
kaukasischen rekursiven Laute akustisch sehr schwach wirken. Die 
eigentümlich verschiedene Vokalisierung erinnert an Wortpaare mit 
vokalharmonischem Aufbauprinzip wie e-tz-i : a-tz-o Nr. 41, die im 
Baskischen nicht selten sind. 

121. Bask. untz-i, ontz-i „bauchiges Gefäß, Schiff‘ : Mingr. nas-i 
Boot”. Die baskische apikale Tenuis vermittelt zwischen Nasal und 
Sibilans. 

122. Bask. herri „Land, Ortschaft“ : Georg. myare „Richtung, Seite, 
Gegend‘, mSobeli myare „Heimatland“. Gehört zu dieser Wurzel 
auch mingr. o-yor-, georg. sa-yl- „sich ansiedeln, häuslich nieder- 
lassen‘? 

123. Bask. (h)ar „männlich“ : Georg. yari „Stier, Ochse”, < gagi, 
swan. ga-n. 

124. Bask. i-gorr-i, e-gorr-i, i-gor-i „schicken, ausgeben, verschwen- 
den" : Swan. kwar „werfen'. 

125. Bask. Jarre „Feld, Weide, Heide" : Swan. lare ,,Wiese‘. 

126. Bask. ko-ko-tz : Mingr. na-ka, las. nu-(n)ku, georg. ni-kap-i. 

127. Bask. e-tza-n, e-tzi-n „sich legen, liegen" : Georg. 3 „liegen“. 

128. Bask. (h)e-z-ur aus *e-zu-ur (?) : Georg. 3w-ali „Knochen‘ 
Wenn bask. R enzur wirklich die ältere Form ist, UHLENBECK, 
Lautlehre 52, was ich leider nicht beweisen kann, braucht die Ety- 
mologie darunter nicht zu leiden: wäre es nicht möglich, in dem 
Nasal einen epenthetischen Laut zu sehen? 

129. Bask. (e)utz-i aus utzk-i : Mingr. Skw, georg. äw „lassen“. 
Die ältere baskische Form steht. bei OIHENART 207, 22 : jauna, orai 
zure hitzara d-utzki-zu bakez zure motila „Herr, jetzt läßt du nach 
deinem Wort deinen Diener mit Frieden“ (sterben). Ich glaube nicht, 
daß man in dieser Verbalform das bekannte zielende Element -ki 
sehen darf, denn dann hätte der Dichter wohl motilari gesagt. 
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130. Bask. ziri, zirika : Swan. cyir „Stock, Stöckchen“. Vgl. Nr. 135. 

131. Bask. (h)as-i : Las. ëk, mingr. éq, georg. oq ,,anfangen”. 

132. Bask. i-os-i : Mingı., las. € ,ndhen’’. Woher kommt aber der 
baskische Vokal o, doch wohl nicht aus einer Verbalform des Süd- 
kaukasischen, die ihn vor dem Wurzelkonsonanten enthält? An die 
bei LHANDE angegebene romanische Exymologie aus juxtare vermag 
ich nicht zu glauben. 

133. Bask. e-rrob-i ,,Nive” : Mingr. rob-u, las. rub-a, o-rub-a 
„Schlucht, Fluß. Die Nive ist der wichtigste Fluß des Pays Basque, 
der in der Stadt Bayonne in den Adour miindet. 

134. Bask. eder ,schon" : Swan. ezer „gut, schön. Der besonders 
aus dem Finnischugrischen bekannte Wechsel des stimmhaften api- 
kalen und sibilantischen Lautes wird durch den Ansatz eines spiran- 
tischen 6 befriedigend erklärt. Vgl. bats. dal, lakk. zal „Gott‘. 


135. Bask. apno, S aphu ,,Krote’ : Swan. apyw ,,Frosch" 
Schluß folgt. 


Literatur, Abkürzungen 


UHLENBECK, Lautlehre = Beiträge zu einer vergleichenden Lautlehre der 
baskischen Dialekte, Amsterdam 1903. 

UHLENBECK, Suffixen = De woordafleidende suffixen van het Baskisch, 
Amsterdam 1905. 

UHLENBECK, Verwantschap = Over een mogelijke verwantschap van het 

Baskisch met de palaeo-kaukasische talen, Amsterdam 1923. 

UHLENBECK, Vorlat. Anklange = Vorlateinische indogermanische An- 
klänge im Baskischen, Anthropos XXXV-XXXVI 1940-1941 202 ff. 

UHLENBECK, De oudere lagen — De oudere lagen van den baskischen 
woordenschat, Amsterdam 1942. 

UHLENBECK, Affiniteiten — Gestaafde en vermeende affiniteiten van het 
Baskisch, Amsterdam 1946. 

GAVEL = H. Gavel, Eléments de Phonétique Basque, RIEB XII 1921. 

SCHUCHARDT, Baskisch und Hamitisch = B. u. H., RIEB VII 3 1913. 

TRUBETZKOY, Wortgleichungen = Nordkaukasische Wortgleichungen, 
WZKM 37, 76 (Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes). 
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Lautlehre der nordkaukasischen Sprachen I. Die „kurzen und „gemi- 
nierten’’ Konsonanten der awaroandischen Sprachen, Caucasica III 
1926 7 ff. 

DEMPWOLFF, Otto, Vergleichende Lautlehre des austronesischen Wort- 
schatzes I-III, Berlin 1934-1938. 

WULFF, Kurt, Uber das Verhältnis des Malayo-Polynesischen zum Indochi- 
nesischen, Kopenhagen 1942. 

P. W. SCHMIDT, Die Mon-Khmer-Völker, ein Bindeglied zwischen Völkern 
Zentralasiens und Austronesiens, Braunschweig 1906. 

BOUDA, Beiträge zur kaukasischen und sibirischen Sprachwissenschaft, 
4, Das Tschuktschische, Leipzig 1941. 

TROMBETTI, Origini, die kaukasischen Arbeiten DUMEZILs und das bas- 
kische Wôrterbuch von VAN EYS sind mir leider unerreichbar. 
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Da ich, ohne den Rahmen der obigen Untersuchung zu sprengen, nicht 
auf Einzelheiten der vielen behandelten Sprachen eingehen konnte, ver- 
weise ich zur Orientierung auf einige sonstige Literatur: 

G. DEETERS, Der abchasische Sprachbau; Nachrichten von der Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Gôttingen, Phil.-hist. Klasse, 1931. 

BOUDA, Das Tscherkessische, Sprachkunde, Berlin 1941 Nr. 3, S. 4 ff. 

USLARs Originalarbeiten bzw. SCHIEFNERs Berichte dariiber fiir nord- 
kaukasische Sprachen sowie A. DIRRs Monographien, 

BOUDA, Die darginische Schriftsprache und das Tabassaranische, Beitrage 
zur kaukasischen und sibirischen Sprachwissenschaft, 1 und 3. 


ALO RAUN, PINNEBERG: 


Einige Bemerkungen zur Entstehung der Suffixe 
im Finnisch-ugrischen 


Die Suffixe entstehen erstens durch Agglutination. Für diese 
bieten die ung. inneren Lokalkasus: Illativ -be, -ba, Inessiv -ben, 
-ban, Elativ -bôl, -b6l ein entsprechendes Beispiel. Neben diesen 
Endungen erscheinen nämlich die Postpositionen -belé, -benn, -belôl, 
die mit angehängten Possessivsuffixen (also z. B. bennem ‘in mir’ 
usw.) gebraucht werden und die zweifelsohne mit ung. bél ‘Inneres, 
Darm, Mark‘ zusammengehören ‘). Auch der estnische Komitativ auf 
-ga kann als ein Beispiel der Agglutination gelten *). Jetzt erscheint 
-ga (lies -Ga) als eine richtige Kasusendung (allerdings mit einigen 
Sonderzügen, die auf sein jüngeres Alter hinweisen), z. B. in minuga 
‘mit mir’. Aber noch im 17. Jh. findet man an seiner Stelle eine Post- 
position kaas, also etwa minu kaas. Diese Postposition ist übrigens 
noch heute im Gebrauch, nämlich mit angehängten Endungen für 
innere Lokalkasus, also kaasa, kaasas *), kaasast ‘mit usw.'. 

Ein anderes Verfahren ist das, was man Adaptation (Anpassung) 
oder Abstraktion oder sonst anders benennt. Es ist das große Ver- 
dienst von A. LUDWIG, die Wichtigkeit dieses anderen Gesichts- 
punktes auseinandergesetzt zu haben. Die Hauptpunkte der Adapta- 
tionstheorie sind etwa die folgenden: ,,1. Die Suffixe modifizieren 
ursprunglich die Bedeutung von Wurzel oder Stamm gar nicht, sie 
ergaben Beziehungen nach auBen. 2. Die Wandlungen des Suffixes 
gingen nicht vor in einer Periode der Selbständigkeit, sondern voll- 


1) SIZAB. SZINNYEI Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft ? 69. 

s) Fe LE pm von -ga usw. s. TOIVONEN FUF XIX 204f. 

“) Dies stammt aus kansassa, während -ga < -kaas < -kansa zu deuten 
ware. Anders HAKULINEN Suomen kielen rakenne ja kehitys I 76, 
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zogen sich im Wort" *). Es besteht kein absoluter Unterschied zwi- 
schen Derivation und Flexion: die letztere ist nur eine Weiterent- 
wicklung der ersteren. Den Anstoß zur Ausbildung der Flexion hat 
der Umstand gegeben, daß man anfing, die Endungen der im Satz 
angewandten Wortstämme zu den syntaktischen Funktionen dieser 
Wortstämme in Beziehung zu setzen. LUDWIG unterstreicht selbst: 
“Flektiert ist jedes Wort, welches im Satze eine Funktion ausübend 
in einer festen Beziehung zu den übrigen im Satze fungierenden 
Elementen steht. Abstrahiert man von dieser festen Beziehung, so 
hat man den Stamm.‘ °’) Es ist hier nicht die Absicht, LUDWIG in 
allen Einzelheiten kritiklos beizustimmen oder eine eingehende Kri- 
tik seiner Anschauungen zu geben, sondern der Schreiber dieser 
Zeilen möchte einen mit Kritik anerkennenden Standpunkt einneh- 
men, wie das z.B. auch H. HIRT°) tut. Wenn man zu der Über- 
zeugung gekommen ist, daß es sich auch in der Sprachentwicklung 
wesentlich um Modifizierung und kaum um eigentliche Urschöpfung 
handelt, so muß man einem adaptiven bzw. abstraktiven Verfahren 
ein weit größeres Gewicht zuerkennen als einem additiven, obwohl 
eine irgendwann stattgefundene Adaptation in jedem Einzelfall alles 
andere als leicht nachweisbar ist. So z.B. hält HAKULINEN op. c. I 
78 es für wahrscheinlich, daß das 1 der äußeren Lokalkasussuffixe 
(Allat., Adess., Abl.) des Fi. ursprünglich zu dem Grundwortstamm 
einiger Partikeln wie täällä ‘hier’, siellä ‘da’ gehört und sich von 
hier aus als Lokalsuffix verbreitet hat. Da dieses I-Suffix sich jedoch 
nicht nur im Ostseefi., sondern auch im Wolgafi. und Permischen 
wiederfindet, so reicht das wohl nicht aus, sondern die Abstraktion 
von | müßte schon von den ursprünglichen Stämmen mit 1 nach der 
hauptbetonten Silbe, wie ala- ‘unter’, ülä- ‘über’ ausgegangen sein. 

Welche Probleme beim Versuch einer funktionellen Deutung suf- 
fixartiger Bildungen entstehen, das möge am Beispiel der fgr. Zahl- 
wörter kurz besprochen werden. Die fgr. Wörter für 1 und 2 haben 
beide inlautendes kt, z.B. fi. yhte-, kahte-. Man könnte meinen, daß 
es sich hier einfach um die analogische Beeinflussung der aufein- 
anderfolgenden Zahlwörter handelt, was eine ziemlich häufige Er- 
scheinung ist’). Aber auch 5 und 6, z.B. fi. viisi, kuusi (ursprüng- 
lich mit -it-, wie in ung. öt, hat) stimmen hinsichtlich des inlauten- 
den Konsonantismus überein, während 3 (fi. kolme) und 4 (fi. neljä) 
sich individuell verhalten. Um eine ähnliche Erscheinung handelt es 


4) Agglutination oder Adaptation (1873) 27, hier mangels Originalquelle 
zit. nach J. SCHMIDT Nyelvtudomäny III 184. 

5) Aao 107, zit. nach SCHMIDT op. c. 185. 

®) Idg. Grammatik III 4 Anm. 2, 

7) S. z. B. F. KAINZ, Psychologie der Sprache I 50. 
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sich dann auch bei 8 und 9, fi. kahdeksan, yhdeksdn. Man möchte 
meinen, daß dies alles mit der ursprünglichen Zählweise der Finno- 
Ugrier zusammenhängen würde, welche Zählweise uns jedoch un- 
bekannt ist. Bei 5 und 6 könnte es sich z.B. um den Übergang von 
der einen Hand auf die andere handeln, während 8 und 9 subtraktiv 
sind. Die Auffassung wird bei 8 und 9 kaum zwei-von-zehn und 
eins-von-zehn gewesen sein, da ja auch das Wort für 10 anders 
lautet (z.B. fi. kymmen, tscher. lu), sondern „zwei auf der und der 
Hand übrig‘ usw. Unter diesen Umständen erscheint die Deutung, 
nach welcher -deksan das idg. Wort für 10 wäre’), nicht nur laut- 
lich *), sondern auch inhaltlich als unwahrscheinlich. Die interes- 
sante Parallelität von 8 und 9 kommt bekanntlich auch in den per- 
mischen und ugrischen Sprachen zum Vorschein, was auf das Be- 
stehen einer Tradition hinweisen würde, obwohl die letztere im 
Laufe der Zeit eine Umdeutung erfahren haben mag. 

Aber die besprochenen fgr. Zahlwörter sind nicht nur inhaltlich, 
sondern auch formell von Interesse. Es entsteht nämlich die Frage, 
ob es sich bei 1 und 2 viell. um ein „Suffix' handelt und ob das- 
selbe etwa auch in 5 und 6 anzutreffen wäre. Daß das -kt- von fgr. 
1 und 2 auf Agglutination beruhen würde, ist unwahrscheinlich; auch 
die Annahme, daß sowohl den Wörtern für 1 und 2 (mit einem 
Stamm auf -k) als auch den für 5 und 6 (auf -t) sekundär ein Suffix: 
-t plus Vokal hinzugefügt worden wäre, läßt sich doch nicht be- 
gründen. Über den Ursprung von -kt- in den fgr. Wörtern für 1 bzw. 
2 läßt sich somit nichts Bestimmtes aussagen, offenbar weil wir von 
der Ursprungssituation zu weit entfernt sind. Wenn das ursprüng- 
liche zweite -t- in ung. öt, mord. vet’e '5' usw. und in ung. hat, mord. 
koto ‘6’ mit dem -t- z.B. in fi. yhte-, kahte- „identisch“ wäre, so 
würde es sich hier offenbar um Analogie handeln, denn 5 und 6 als 
Zahlwörter müßten ja später als 1 und 2 entstanden sein. Die wei- 
tere Ausbreitung geschieht also auf dem Wege der Analogie, mit 
welcher jede Ähnlichmachung und Verbreitung auf assoziativer 
Grundlage gemeint ist. Man wird sich fragen, wie sich die Analogie 
zur sogen. Adaptation verhält, denn die letztere, d.h. etwa die erst- 
malige formelle Hineindeutung in eine Kontextsituation, setzt ja 
auch eine gewisse assoziative Grundlage voraus. Assoziationen kom- 
men auch bei der Agglutination in Betracht. Offenbar ist zwischen 
der erstmaligen Anwendung einer Agglutination oder Adaptation 
und deren späterer analögischer Ausbreitung zu unterscheiden. Die 


*) S. z. B. SETALA FUF XII 170 
*) Falls entlehnt, würde deksa(n) besser dem idg. Wort für ‘rechts' als 


ee ‘10° entsprechen, doch ist die Annahme der Entlehnung m. Er. 
unnütz. 
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Fälle mit Agglutination sind im allgemeinen durchsichtiger, weil 
hierbei ja ein Zuwachs entsteht, während eine Deutung durch Adap- 
tation usw. in der Luft hängen bleiben muß, sofern keine ausreichen- 
den sprachhistorischen Angaben vorliegen. Allerdings kann man 
zwischen dem Ergebnis einer uralten Agglutination mit später er- 
folgter Kürzung usw. und einer entsprechenden Adaption nicht leicht 
unterscheiden, nur relativ jüngere Agglutinationen, wie die zu An- 
fang dieses Artikels erwähnten, sind bequemer zu beurteilen. 

Das eben Vorgebrachte möge als eine Anregung zur weiteren Be- 
handlung der angedeuteten, offenbar nicht zu umgehenden schwie- 
rigen Probleme angesehen werden. 


ERICH STOLTE, SCHWERIN/MECKL.: 


WILHELM VON HUMBOLDTSs Begriff der inneren 
Sprachform 


Der Begriff der inneren Sprachform wurde von Wilhelm von HUM- 
BOLDT in die Sprachphilosophie eingeführt. Wir beziehen uns auf 
die „Einleitung zum Kawiwerk" (W. v. HUMBOLDTs Gesammelte 
Schriften, Ausgabe der Preußischen Akademie, VII, 1, 1907), wo der 
Abschnitt S. 86—94 die Überschrift „Innere Sprachform' trägt. Was 
besagt dieser Begriff? Welches ist seine Realität? 

Man kann drei Typen von Denkern unterscheiden: der erste geht 
vom Gefühl, der zweite vom Begriff, der dritte von der Idee aus, 
wobei wir unter Idee die Gesamtanschauung eines Gegenstandes 
innerhalb der Grenzen der Möglichkeit menschlicher Erkenntnis ver- 
stehen. Der erste wird durch ein Vages, Schweifendes, Mystisches, 
ein ewig Suchendes, nie Findendes, ein ewig Tastendes, nie Ergrei- 
fendes, der zweite durch ein einseitig Bestimmtes, Abstraktes, Alle- 
gorisches, Rhetorisches, im Verhältnis zur Wirklichkeit Ideales 
charakterisiert, der dritte repräsentiert die Vollendung, den natür- 
lichen Abdruck des Gegenstandes im Geistigen, das Symbolische, 
das Geniale im höchsten Sinne. Diese Typen werden auf einer hohen 
Stufe der Vollendung von drei ausgezeichneten Geistern der klassi- 
schen Epoche der deutschen Literatur repräsentiert: der erste durch 
Wilhelm v. HUMBOLDT, der zweite durch SCHILLER, der dritte 
durch GOETHE. Es ist wichtig für das Verständnis des uns beschäf- 
tigenden Begriffs, für die Charakteristik desselben, daß sein Urheber 
dem ersten Denkertypus angehört. 

Das Unbestimmte und Problematische des Begriffs offenbart sich 
bereits in seiner sprachlichen Bildung. Innere Sprachform ist eine 
contradictio in adiecto, sofern wir unter Form das nach außen hin 
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Erscheinende, die äuBere Gestalt begreifen müssen. In der Tat, was 
HUMBOLDT im Auge hat, ist auch weniger etwas Auferes und For- 
males als etwas Inneres: es ist der geistige Gehalt der äußeren 
Form, den HUMBOLDT durch diese etwas wunderliche Begriffs- 
bildung bezeichnen will. Es ist keineswegs so, daß in der Wirklich- 
keit zwei Kategorien von Formen existieren, die der äußeren und 
der inneren, sondern diese Unterscheidung ist nur dialektisch und 
gehört dem erkennenden Geist an: innere und äußere Form sind zwei 
Seiten ein und derselben Sache. Je innerlicher, je tiefer aber ein Be- 
griff wird, je enger er sich dem Auszudrückenden anschließt, um 
so allgemeiner und umfassender wird er, um so mehr strebt er von 
der Pluralität zur Singularität. Ebenso ist es mit der inneren Sprach- 
form. Es ist weniger von inneren Sprachformen als von innerer 
Sprachform die Rede. So wird der Begriff identisch mit dem, was 
wir gewöhnlich natürlicher und korrekter als „Sprachgeist‘ bezeich- 
nen, der die tiefsten und totalsten Erkenntnisse umfassen muß, die 
uns von dem Sprachphänomen möglich sind. 


Als charakteristisch für das Vage des HUMBOLDTschen Denkens 
zitieren wir eine Stelle aus der ‘Einleitung zum Kawiwerk’ (a.a.O. 
S.90): „Denn die Sprache stellt niemals die Gegenstände, sondern 
immer durch den Geist in der Spracherzeugung selbsttätig von ihnen 
gebildete Begriffe dar; und von dieser Bildung, insofern sie als ganz 
innerlich, gleichsam dem Artikulationssinne vorausgehend angesehen 
werden muß, ist hier die Rede. Freilich gilt aber diese Scheidung 
nur für die Sprachzergliederung und kann nicht als in der Natur vor- 
handen betrachtet werden.” Der letzte Satz spricht das Gefühl des 
Autors dafür aus, daß er sich nicht auf dem Boden konkreter Reali- 
tät, sondern geistiger Abstraktion bewegt, und der erste Satz zeugt 
gleichfalls von richtiger Erkenntnis des Sachverhalts. Aber diese 
Erkenntnisse sind nur gefühlt und nicht sicher und deutlich mit der 
Kraft einer wahren Intuition erfaßt. So entsteht der mittlere mysti- 
sche Passus von der „ganz inneren, gleichsam dem Artikulations- 
sinne vorausgehenden Bildung‘, als ob es ein Inneres ohne ein 
Äußeres wirklich geben könne, als ob ein Denken ohne Sprache 
möglich sei, während in Wahrheit doch Gedanke und sprachliche 
Form eins sind. Hier konfundieren sich Realität und dialektische 
Fiktion, wie so oft bei HUMBOLDT. In dem ewigen Streit zwischen 
Geist und Materie ist die wahre Philosophie eine hylozoistische: es 
gibt kein Geistiges, das sich ohne ein Materielles denken ließe, und 
umgekehrt kein Materielles, das ohne ein Geistiges gedacht werden 
könnte. 

Wie sehr HUMBOLDT dazu neigt, Abstraktionen zu Realitäten zu 
hypostasieren, zeigt der an den Abschnitt „Innere Sprachform" sich 
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anschließende, überschrieben „Verbindung des Lautes mit der inne- 
ren Sprachform' (a. a. O. S. 94—96). Die Erzeugung der Sprache ist 
ihm ein synthetisches Verfahren, und zwar werden äuBere und innere 
Form synthetisiert, als ob beide voneinander getrennt ein reales Da- 
sein führen könnten. Diese Synthesis kann mehr oder weniger voll- 
kommen sein. Etwas Unvollkommenes, ein Mangel kann sich be- 
merkbar machen, den bis in die äußersten Feinheiten der Sprache zu 
verfolgen oder gar in Worten darzustellen HUMBOLDT für unmög- 
lich erklärt. „Das Gefühl aber täuscht sich darüber nicht’ (a. a. O. 
S. 96). Weit davon entfernt, innere und äußere Form als eins zu 
schauen, sagt HUMBOLDT, daß „die Lautform hauptsächlich das- 
jenige ist, wodurch der Unterschied der Sprache begründet wird", 
daß „der Laut auch eine weit größere Mannigfaltigkeit der Unter- 
schiede erlaubt, als bei der inneren Sprachform, die notwendig 
mehr Gleichheit mit sich führt, stattfinden kann" (a. a. O. S. 82). Das 
innere Streben, in welchem man die wahre Sprache aufsuchen muß, 
wird in der Annahme des Lautes von seinem ursprünglichem Wege 
mehr oder weniger abgebeugt (S. 82f.) etc. etc. So schwanken in 
den Äußerungen HUMBOLDTs die Begriffe der inneren und äußeren 
Form zwischen dialektischer Abstraktion und konkreter Realität hin 
und her, je nachdem, welche Anschauung in dem geistigen Gefühl 
des Autors jeweils vorwaltet. Wir dürfen uns jedoch dadurch nicht 
in der richtigen Anschauung von dem Wesen dieser Begriffe beirren 
lassen, daß nämlich innere und äußere Form nur Abstraktionen 
eines einzigen Phänomens sind, die nicht eng genug verbunden ge- 
dacht werden können. 


OTTO TACKE, BERLIN: 


Eine schul- und kindgerechte Einführung in die 
allgemeine Phonetik 
(Als eine Handreichung für Sprach-Neulehrer) 


Phonetik, als Lehre von den menschlichen Sprachlauten, müßte 
per definitionem die Grundlage jedes Sprachunterrichts bilden, und 
zwar nicht nur in den fremden, einschließlich der klassischen Spra- 
chen, sondern auch in der Muttersprache. Man hat aber, aus schein- 
bar guten Gründen, dieser richtig gedachten Forderung nur selten 
und dann mit geringem Erfolge Raum gegeben. Das muß; seine tiefe- 
ren Ursachen haben. Da scheint es zunächst wichtig zu sein, darauf 
hinzuweisen, daß das Kind in praktischer Phonetik unübertroffen 
ist. Sowohl die Rezeption wie die Imitation der Laute wird von jedem 
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normalen Kinde im wahrsten Sinne spielend geleistet und mit einem 
100 %igen Ergebnis, da jedes Kind in seine sprachliche Umgebung 
hinein- und allmählich mit ihr verwächst. Also muß es an der Dar- 
bietungsweise liegen, wenn 10jährige Schulkinder, die doch dem 
Stadium der Muttersprach-Erlernung noch nahe stehen, auf phoneti- 
sche Hinweise nicht ansprechen. Im besonderen ist noch darauf hin- 
zuweisen, daß bis an die Grenze des fremdsprachlichen Lernalters 
die Umlernefähigkeit außerordentlich groß ist. 


Auf Grund von Versuchen glaube ich behaupten zu dürfen, daß 
bei Umkehrung des bisher üblichen Verfahrens, vom Einzellaut aus 
synthetisch zum Wort (und nicht weiter!) zu gelangen, diese Umkeh- 
rung die oben gezeigten Schwierigkeiten aus dem Wege zu räumen, 
geeignet ist. Auch hier hat sich die Schule die Vorteile der Ganz- 
heitsmethode bisher entgehen lassen. Ich schlage vor, den ursprüng- 
lich volkstümlichen Ausdruck „Mundart (nicht gleich Dialekt) zur 
Grundlage dieser methodischen Umstellung zu machen. (Daß auch 
für das Verständnis der Mundarten (Dialekte) bei dieser Einführung 
größeres Verständnis und Interesse bei Lehrern und Schülern ge- 
weckt werden kann, darf als Nebenprodukt verbucht werden; auf 
die Weise profitiert auch der Deutschunterricht von den diesen Auf- 
satz durchziehenden Erwägungen.) 


Um den Sprechakt lebendig in seiner Komplexheit anschaulich zu 
machen, gehe ich von einem den Schülern bekannten Sprichwort 
aus, welches in den verschiedenen, dem Lehrer bekannten und ,,mund- 
läufigen‘ deutschen Dialekten und dann in der einen oder anderen 
Mundart eines Ausländers dargeboten wird. Bei jedem Sprachlehrer 
darf und muß eine gewisse Imitationsgabe erwartet werden. Unter 
Führung des Lehrers lassen sich durch die sofort interessierten Schü- 
ler die phonetisch isolierbaren Einzelheiten einer Gesamtlautung 
leicht herausarbeiten. Ich unterscheide, weil auf verschiedener phy- 
siologischer Basis beruhend und daher im Neben-, nicht Unterordnungs- 
verhältnis stehend: die Intonation, den Atemdruck und die Artikula- 
tionsbasis. Ich unterstreiche die starke Wandlungsfähigkeit der ersteren 
von Dialekt zu Dialekt und Sprache zu Sprache, die den Kindern ja 
sinnfällig geworden ist, mache aber gleichzeitig auf das internatio- 
nale Gesetz, das allen Menschen die Ausruf-, Aussage- und Frage- 
tonunterscheidung aufzwingt, aufmerksam. Angeschlossen werden 
Übungen in der nationalen und dialektischen Lautgestalt, wobei die 
durchschnittliche Höhenlage, die so sehr differiert (Ferner Osten, 
Ostpreußen: sehr hoch, Oberbayern: sehr tief), zur Darstellung ge- 
langt. Im Interesse der Mundartenkenntnis, auf die der Deutschunter- 
richt mit Recht mehr Wert legt als früher, bringe ich auch das SIE- 
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VERSsche Gesetz der mitteldeutsch-süddeutschen Umkehrung aller 
Tonschritte zur Sprache: 


Beispiel: Guten Tag ==, — bzw. gg —— 


Auf die Intonation folgt die Besprechung des Atemdrucks, der ent- 
weder exspiratorisch oder musikalisch, distributiv-rationierend oder 
intermittierend sein kann, wie an den Beispielen des Deutschen und 
seiner Mundarten, des Dänischen, Franzôsischen und Russischen, 
nach Kenntnis des Lehrers, gezeigt werden kann. Anmerkungsweise 
kann der Deutschunterricht, je nach der Gegend auf die verschie- 
dene Atemverwendung im Mecklenburgischen, Schlesischen, Rheini- 
schen, die wohl jeweils von den umgebenden Atemdruckzonen be- 
einfluBt worden sind, hinweisen. Von dem Atemdruck und seiner 
Verteilung hängt auch direkt die Satzlautgestalt ab und die mehr 
oder minder große Selbständigkeit des Wortes. Sprachen mit sozu- 
sagen wort-individualistischer Struktur wie das Deutsche stehen sol- 
chen mit wort-sozialistischem Gepräge wie das Altindische, Alt- 
Griechische, Französische, Englische, Russische gegenüber. Auch die 
deutschen Dialekte weisen Parallelen zu diesem, das Sandhi *) ermög- 
lichenden und erklärenden Erscheinungen auf, z.B. das Schlesische 
und das Rheinische erkennen dem einzelnen Wort nur eine geringe 
Selbständigkeit zu. 

Der dritte tragende phonetische Begriff, der der Artikulationsbasis 
bedarf aus psychologischen Gründen noch der Erweiterung nach der 
Seite der Innervationsbereitschaft der Sprechwerkzeuge (Zunge, 
Glottis; Spannung); mit der üblichen Einengung, die nur die Ruhe- 
lage des Gesamtapparates in Betracht zu ziehen pflegt, verbauen 
wir uns den Weg zum Verständnis sehr wesentlicher, namentlich für 
die Nacherzeugung von Lauten entscheidender Vorgänge. Es ist so 
sehr wichtig, von vornherein die Einzellaute als aus einer Lebens- 
gemeinschaft ihr Eigenleben entwickelnde Individuen (vergleiche 
das menschliche Individuum in der Gesellschaft) erkennen zu lehren. 
Die oben erwähnten Mißerfolge phonetischer Einführungen haben 
wohl hauptsächlich ihre Ursache in diesem Ansatzfehler. Der Einzel- 
laut ist tatsächlich eine Abstraktion und schon aus psychologischen 
Gründen Schülern unzugänglich. 


*) Ich möchte für diesen der Sanskritgrammatik entliehenen Ausdruck 
eintreten, weil er die sogenannte Bindung (frz. les_amis, engl. there_are..) 
richtig verstehen lehrt als aus der „Zusammenstellung“ (Wortsinn) der Wör- 
ter notwendig folgend. 
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Hat man in dieser Weise, vom Ganzen der Lautung ausgehend, die 
bestimmenden Faktoren jeder Lautgestalt zur Veranschaulichung und 
zum Bewußtsein der Schüler gebracht, so kann man sich darauf ver- 
lassen, daß einem die lautbegabten Kinder, weil ihnen gewisse phone- 
tische Vorgänge mindestens halbbewußt geworden sind, als jeder- 
zeit verfügbare Hilfstruppe und Schrittmacher für die weniger Be- 
gabten beispringen werden. Das bedeutet aber nicht nur für den 
Lehrer eine erhebliche Einsparung an körperlicher Energie, sondern 
schafft nach dem Gesetz der Anpassung an strukturverwandte Vor- 
bilder die besten Voraussetzungen für eine lautgetreue Nachbildung 
von jeder Art „Mundart. 


FRITZ WINCKEL, BERLIN-GRUNEWALD: 


Sichtbare Sprache 


Auszug aus einem Sonderheft des „Journal of the Acoustical Society 
of America‘ Bd. 18, Nr. 1 (Juli 46) betr. Ausbildung eines Gerätes zur 
sichtbaren Lautwiedergabe mittels Elektronenstrahlröhre. 

In konsequenter Weiterentwicklung des Tonfrequenz-Spektrome- 
ters’), das die Teiltöne eines Sprach- oder Musiklautes in Anlehnung 
an die optische Spektralanalyse in Form von diskreten Linien ent- 
sprechend der Frequenz und Amplitude der Teiltöne wiedergibt, hat 
die amerikanische Bell Telephone Ges. auf Vorschlag von R. K. 
POTTER ein Gerät unter dem Namen ,,Klang-Spektrograph” heraus- 
gebracht, das die Anordnung der spektralen Teiltöne nicht als Linien, 
sondern als prägnante Figuren in Abhängigkeit von der zeitlichen 
Entwicklung wiedergibt. Das Sprachbild erscheint wie auf einem 
Laufband in zeitlicher Folge, so daß man die durch ein Mikrophon 
aufgenommene Sprache wie einen Text in bestimmter Zeichenschrift 
ablesen kann. Der Bildträger ist — wie auch beim Fernsehen — der 
Schirm einer Elektronenstrahlröhre, nur daß der Elektronenstrahl 
sich auf die Aufzeichnung einer vertikalen Zeile beschränkt, wäh- 
rend die andere (horizontale) Koordinate als Zeitskala durch die 
Rotation der Röhre zustande kommt. Im Gegensatz zu der Linien- 
aufzeichnung bei der spektralen Darstellung der bisherigen automa- 
tischen Klanganalyse (GRUTZMACHER) werden nunmehr die Teilton- 
werte als Rasterpunkte wie bei dem Bildraster einer Zeitung wieder- 
gegeben. Ähnlich hat der Referent bereits 1930 einen Fernseh-Raster 
mit Tonmodulation des Elektronenstrahls angegeben *), um die har- 


‘) E. FREYSTEDT, Z. f. techn. Physik 16, 533 (1935). 
*) F. WINCKEL, Fernsehen, 1, H. 4, 1930. 
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monische Struktur von Klängen unter Zuhilfenahme des strobosko- 
pischen Effekts — jedoch ohne spektrale Auflôsung — darzustellen. 

Da die Erkennbarkeit von Sprachlauten im wesentlichen von den 
Formanten abhängt und diese sich in einem engen Frequenzbereich 
bewegen, so erschien fiir die Abbildung der Sprachlaute ein Bereich 
von 70 bis 3500 Hz ausreichend. Dieser Bereich wird durch zwôlf 
elektrische Filter in Kanäle von je 300 Hz unterteilt, so daß ganz 
grob in jedem Kanal eine Harmonische erscheinen kann. Diese Filter 
werden während einer Zeilenabtastung nacheinander eingeschaltet, 
so daß im Bildfeld in der Vertikalen eine Frequenzskala von unten 
nach oben entsprechend 70 bis 3500 Hz erscheint. Die punktweisen 
Notierungen der Teiltône haben mehr oder weniger Helligkeit ent- 
sprechend den Amplituden der Teiltöne. Mit den Werten Frequenz, 
Amplitude und zeitlicher Verlauf ist der Sprachlaut ausreichend 
gekennzeichnet. 

Die Erbauer gingen bei der Konstruktion des Geräts davon aus, 
daß die Sprache eine Zusammensetzung von vier Arten der Modu- 
lation des Atemstroms sei. 

1. Die Start-Stop-Modulation, die einzelne Silben einleitet und 
abstoppt, enthält Frequenzkomponenten meist unter 40 bis 50 Hz 
(Artikulation). 

2. Die Stimmband-Modulation, die den Atemstrom hörbar macht, 
spielt sich über 70 Hz. ab. Sie erzeugt eine stark. oberwellenhaltige 
Wellenform (Phonation). 

3. Die Friktions-Modulation bildet sich als Verengung im Stimm- 
trakt und zeigt sich in der Ausbildung tônender Luftwirbel. Es ent- 
stehen dabei die Zischlaute mit unharmonischen Obertönen (Phona- 
tion). 

4. Die Hohlraum-Modulation ist die Resonanzanregung einiger be- 
stimmter Obertöne und bildet sich aus in den Körperhöhlen wie 2. B. 
Mund, Nasen-, Rachenraum usw. (Resonation). 


In dem Porträt der Sprache erkennt man nun in der Horizontalen 
gerade Balken übereinander gelageri, die verschiedenen stationären 
Frequenzen entsprechen und damit den Vokalcharakter kennzeichnen. 
Die Bilder sind deshalb gut unterscheidbar, weil jeder Klang reso- 
nanzmäßig eine besondere Einflußzone besitzt, die als „Hub' be- 
zeichnet wird. Besonders charakteristisch hierfür ist jeweils der 
zweite Balken von unten. In dieser Lautgruppe sind vor allem die 
Laute r und n als Vokale zu erkennen. Ferner ist im Bild das I als 
ein veränderlicher vokalähnlicher Laut erkennbar. Zischlaute füllen 
— dem Geräuschcharakter entsprechend — mit einem Gekräusel die 
Bildfläche aus, während Mischungen aus Balken und Gekräusel 
stimmhaften Reibelauten entsprechen. Interessant sind die Über- 
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gangserscheinungen von einem Sprachlaut zum nächsten, die sich 
durch schräge Linienverbindungen kenntlich machen. Diese sehr 
kurz verlaufenden Übergänge waren der Analyse bisher weitgehend 
verschlossen, lassen sich aber nunmehr in der prägnan!en Darstel- 
lung des neuen Geräts gut beobachten und bieten daher der phoneti- 
schen Forschung ungeahnte Möglichkeiten weiterer Untersuchungen. 
So konnte man u.a.feststellen, daß zwischen Sprachlauten Sprünge von 
1000 Hz in 50 Millisekunden vorkommen. Das erlaubt Rückschlüsse 
auf die außerordentliche Präzision der Sprachwerkzeuge und ande- 
rerseits die Einschwingvorgänge der Sprachlaute. 

Besonders auffällig ist auch die Tatsache zu erkennen, daß mit dem 
Größerwerden des Abstandes zwischen zwei Harmonischen die ab- 
solute Tonhöhe des Sprechenden ansteigt — oder wie an einem Bei- 
spiel gezeigt wird, mit dem Ansteigen der Tonhöhe des Sprechenden 
die Resonanzfrequenzen fallen. 

Schwierigkeiten bereitet die Untersuchung von Lautgruppen, die 
denselben Artikulationseinstellungen entsprechen wie z.B. t, d, n 
oder p, b, m oder k, g. Die Bilder weisen für jeweils eine Gruppe stets 
dieselbe Balkenhöhe und damit einen ähnlichen Lautverlauf auf. 

Erwähnenswert ist ferner, wie unterschiedlich sich die Bilder der 
Laute g und b beispielsweise in Verbindung mit verschiedenen Voka- 


gig geg | gug 


bib beb omnes 
Abb. 2. Umlautbildung in Verbindung mit dem Konsonanten b 


len verhalten, s. Abb. 1 und 2: So hat b aus seiner bilabialen Bildung 
heraus stets denselben Bildcharakter, wahrend er beim g in den ver- 
schiednen Wortbildungen wechselt, da dieser Laut aus verschiednen 
Einstellungen heraus gebildet wird. Der Bildcharakter wird weiter 
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wesentlich beeinfluBt in dem Ubergang durch die GrôBe des Frequenz- 
schritts, der von einem zum nächsten Laut gemacht werden muß. So 
ist z.B. ein großer Schritt vom b zum i (,,beet’’) und am geringsten 
vom b zum u (,,boot’’). Anschaulich sind auch die Bildproben für die 
Uberleitung von g zu den verschiedenen Vokalen (gig, gæg, gug). Für 
gig ist der Hub im Ansteigen begriffen, fiir gæg in der Mitte und für 
gug in der tiefsten Lage. Es ist ferner interessant zu beobachten, 
daß die prinzipielle Einflußzone des Anfangs-g höher liegt als der 
Hub des folgenden Vokals, während umgekehrt ein Schluß-g tiefer 
liegt als ein vorangegangener Laut. 


Ferner wurde beobachtet, wie ein fixierter Laut-Hub einen stärke- 
ren Einfluß auf andere Laute ausübt, jedoch selbst weniger durch 
andere Laute beeinflußt wird, als es bei Lauten von variabler Bild- 
stellung vorkommt. 


In der neuen Bildsprache muß man sich erst daran gewöhnen, daß 
wir die Veränderungen eines Klanges, die wir gehörsmäßig durch 
die Gewöhnung nicht mehr unterscheiden, sondern als konstanten 
Klang auffassen, im Bild als einheitlich erkennen. 


Grundsätzlich wurde auf Grund der „Sprach-Porträts'' eine weit- 
gehende Übereinstimmung der phonetischen Gesetze mit den physio- 
logischen festgestellt. 


” nb ua 4 a 


Abb. 3. Sprechprobe „We shall win or we shall die” 


lt a mm 


Abb. 4. Sprechprobe Abb. 5. Sprechprobe 
„We are here” (Baßstimme) „We are here” (Tenorstimme) 


Das Gerät hat seinen besonderen Wert für die Verständigung mit 
Gehorlosen (vgl. die Sprechproben Abb. 3-6). Mit einer Versuchs- 
gruppe von 5 jungen Madchen konnte eine Konversation mit 90 bis 
120 Worten/min. innerhalb der Grenze eines 3-4000-Wort-Vokabula- 
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riums gefiihrt werden. Eine vereinfachte Konversation war bereits 
mit einem Minimum von 500 besonders haufig gebrauchten Worten 


el (ate) al (my) 
Abb. 6. Lautprobe von Diphthongen 


möglich. Als Lernzeit werden etwa 7 Wochen bzw. 126 Ubungsstun- 
den benötigt. Für den Gehörlosen hat sich ergeben, daß er mit Hilfe 
des Geräts durch Vergleich mit anderen Sprechern seine Aussprache 
wesentlich verbessern konnte. 

Eine besondere ©edeutung wird das Gerät für die Stimmbildung, 
insbesondere den Gesangunterricht erhalten, vgl. Abb. 7 und 8. Das 


am ; 
4 de ire. ait | 


ad un" AD 


Abb. 8. Laute eines schreienden Kindes 


standige Ziel der Resonanzanhebung und die Ausnutzung aller Reso- 
nanzmöglichkeiten des Körpers wird unmittelbar sichtbar durch die 
Zahl der Balken und ihrer fortschreitenden Anhebung. Ebenso kann 
es vor falscher Ausbildung warnen, da Verkrampfung und dgl. sofort 
als eine Reduzierung der Balken erkennbar wird. Die Selbstkontrolle 
schafft dem Schüler eine Kritikfähigkeit gegenüber den oft zweifel- 
haften Methoden von Gesangspädagogen. Weitere Anwendungen be- 
treffen Musik, Vogelstimmen, technische Geräusche und dgl. mehr. 

Das Gerät enthält außer der Aufzeichnung der Frequenzanalyse 
im unteren Teil noch eine Aufzeichnung des Tonhöhenverlaufs. 
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BESPRECHUNGEN 


FRIEDRICH KAINZ: 
Psychologie der Sprache. II. Band. (Fortsetzung.) 


II. Hauptstück. Die Sprache der Primitiven. 


A. Der Darstellung der Struktur der Primitivsprachen geht die Beant- 
wortung allgemeiner Fragen (1—4) voraus, so die der Fruchtbarkeit der 
Beschäftigung mit Primitivsprachen für die vergleichende Sprachpsychologie, 
der in ihr enthaltenen Förderungen und Gefahren, die Erörterung, ob die 
Primitiven eine Vollsprache besitzen, und welche Rolle die Gebärdensprache 
dabei spielt, und schließlich die den Primitivsprachen zugrunde liegende 
Struktur der primitiven Geistigkeit. 

1. Stand unter den möglichen Zielsetzungen die Frage nach dem Urgrund 
der Sprache im Vordergrund und sind gerade hierbei Schlußfolgerungen nur 
mit größter Vorsicht zu ziehen, da die heutigen Primitiven ein echtes Pri- 
märstadium nicht vertreten, und archaische Urphasen und rezente Primitiv- 
stadien sich in Bezug auf die Korrelation zwischen Sprachhöhe und Kultur- 
entwicklung nicht völlig parallel verhalten, so können doch außer der Ge- 
netik auch die Anliegen der Systematik und Morphologie durch das Studium 
der über das eigentlich primitive Stadium längst hinausentwickelten Spra- 
chen rezenter Naturvölker entscheidend gefördert werden. 

2. Fördernde Vergleichsgesichtspunkte und Ubereinstimmungen zwischen 
Kultur- und Primitivsprachen nicht nur hinsichtlich des Wesens und der 
elementaren Leistungen der Sprache, sondern auch im Bereich der Sprach- 
gebilde finden sich zahlreich und deuten darauf hin, daß es nur eine Grund- 
struktur der Sprache gibt und alle konkreten Einzelsprachen sich von hier 
aus verstehend bewältigen lassen. Doch dürfen aus den heute festzustellen- 
den Tatsachen des primitiven Sprachlebens nicht zu weitgehende Schluß- 
folgerungen hinsichtlich der sprachlichen Uranfänge gezogen werden wie 
etwa die von van GINNEKEN vertretene Ansicht, daß alle Völker in ihren 
primitivsten Phasen zuerst Schnalzlaute (clics) gehabt haben, die lange Zeit 
hindurch das eigentlich maßgebende an den lautsprachlichen Zeichen bil- 
deten, während vokalische Laute nur in vorsprachlichen Expressivschreien 
anzutreffen seien und weiterhin, daß es eine ausgebildete Gebärdensprache 
gab, ehe der Mensch seine Interjektionen und Clics zu einer Lautsprache 
weiterführte. 

3. Daß die Primitivsprachen im Prinzip „Vollsprachen‘ in dem Sinne sind, 
daß sie über sämtliche Konstitutiven des Organon- und Strukturmodells 
verfügen, scheint gesichert. Doch bestehen noch weitgehende Meinungsver- 
schiedenheiten über ihre reichere oder ärmere Ausstattung im Hinblick auf 
Wortschatz und grammatische Mittel, 

4. Die die primitive Denkart und gesamtgeistige Haltung kennzeichnenden 
Hauptmerkmale: „Anschaulichkeit und Konkretismus, Komplexhaftigkeit und 
undifferenzierte Ganzheitlichkeit, praelogische Denkform mit starker Nei- 
gung zu mystischen Partizipationen, erweiterter Wirkungsbereich der Iden- 
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titätskategorie, Unfähigkeit zu hôheren Abstraktionsleistungen und streng 
begrifflichem Denken“ werden kritisch besprochen und an Beispielen und 
Literaturausblicken erläutert, so das Uberwuchern der Beobachtungsintelli- 
genz über die Verarbeitungsintelligenz (KNABENHANS), der auf die be- 
sondersten Einzelziige gehende plastisch beschreibende Charakter der primi- 
tiven Zeichen- und Lautsprache, die Verwendung von Begriffsbildern an 
Stelle von Begriffen in unserm Sinn. 

B. Was die Struktur der Primitivsprachen anlangt, so steht im Vordergrund: 

1. Der ganzheitliche Charakter der primitiven VerständigungsmaBnahmen, 
die kaum auflôsbare Durchdringung von Lautsprache einschließlich der 
musischen Faktoren (Sprachmelodie, Druck- und Tonakzent) mit Gebärden, 
mimischen Ausdrucksformen und unartikulierten Lautgesten; ein aus der 
Integration des primitiven psychischen Lebens entspringendes ungezügeltes 
Waltenlassen einer ursprünglich ungeschiedenen Ganzheitlichkeit. Der Drang 
zur Anschaulichmachung beeinflußt auch die Struktur lautsprachlicher AuBe- 
rungen (z.B. Darstellung von Kollektiven durch Einschalten eines gedehn- 
ten Vokals im Arabischen (von HUMBOLDT), zunehmende Dehnung des 
Perfektsuffixes (im Südguaranischen), je länger die Vergangenheit ist; Be- 
schreibung der Art einer Tatigkeit durch lautmetaphorisch qualifizierende 
Adverbia, (im Ewe (WESTERMANN) ) mehr als 30 adverbiale Lautbilder für 
die Art des Gehens), 

2. Die Primitiven sind zur Schaffung und Verwendung darstellender laut- 
sprachlicher Symbole durchaus fahig, bekunden aber bestandig das Be- 
streben, diese abstrakten Zeichen wieder in einen konkreten Zustand zu- 
rückzuführen, sie durch natürliche Mittel zu stützen, so daB eine einleuch- 
tende, einsichtige Beziehung zwischen Zeichen und Bezeichnetem, Laut und 
Sinn hergestellt wird. Eine übersichtliche Darstellung der zur Herstellung 
dieser Beziehung verwendeten Mittel gibt WESTERMANN: so das Laut- 
bild, das als lautliche Reaktion auf einen Sinneseindruck dem Gefühls- 
ton desselben einen unmittelbaren lautlich und sprachmelodisch angemes- 
senen Ausdruck gibt, die Reduplikation als Ausdruck der Wiederholung, 
Mehrzahl, längeren Dauer, erhöhten Intensität; auch der Kollektivbildung, 
des Abschlusses, der Totalität (WITTMANN) usw., die Vokaldehnung als.Aus- 
druck der großen Ausdehnung, weiter Ferne, langen Dauer und von hohem 
Grad; die Vokalqualität: dunkle Selbstlaute (U, O) bedeuten Rundes, Bau- 
chiges, Massiges, Dunkles; flache Vokale (a, e) Flaches, Gestrecktes, Helles; 
Lautbilder mit i beziehen sich auf Enges, Kleines, Intensives; die Tonhöhe: 
Tiefton bedeutet: groß, viel, massig, dick, breit, stumpf, schwerfällig, lang- 
sam, dumpf, trübe; Hochton: klein, zart, dünn, spitz, fein, lebhaft, rasch, 
hell etc. Die Druckstärke und Bildungsart der Konsonanten: Weiches und 
Schwaches wird durch Lenes, Hartes und Starkes durch Fortes ausgedrückt, 
ch = rauhes, schnarrendes Geräusch, ts — Rauhes, Rissiges, Struppiges. 

Was WESTERMANN hier fiir die westafrikanischen Sprachen hervorhebt, 
gilt fir die Primitivsprachen allgemein und bildet zudem eine Invariante im 
Bereich der Anspriiche, die eine unentwickelte Geistigkeit an den sprach- 
lichen Ausdruck stellt. Sie findet sich genetisch und entwicklungsgeschicht- 
lich betrachtet tiberall im Sprachlichen, auch in Reduktions- und Sklaven- 
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sprachen, aber auch im friihzeitlichen Alter der Kultursprachen, ja selbst 
in Hochkultursprachen, wenn auch verschliffen, in Resten und im Bereich 
des Stilistischen. 

«3. Was den Wortschatz der Primitivsprachen anlangt, so ist bei den aller- 
meisten der Wortbestand zugleich diirftig und überreich: beschränkt auf die 
wenigen Dinge der engen Wirklichkeit und des kleinen Lebensraumes der 
Primitiven, aber reich an Spezialwôrtern fiir konkrete Dinge, wobei unter 
Vernachlässigung des Allgemeinen und GattungsmäBigen die kleinste Ab- 
schattung apperzipiert und durch eigne Bezeichnung herausgehoben wird, 
was dann doch zu einem reichhaltigen Wortbestand führt (Polyonymie). So 
gibt es bei den Lappen Spezialbezeichnungen für das ein-, zwei-, drei- und 
vierjährige Renntier, 20 Worte fiir Eis, 41 für Schnee in allen Formen, 
26 Verba fiir Gefrieren und Auftauen, etc. Das Melanesische unterscheidet 
Besitzbeziehungen engerer und lockerer Art durch eigene Possessiva. An- 
dere Sprachen gewinnen eine große Anzahl von Demonstrativen aus dem 
Umstand, daB der pronominale Hinweis mit einer Fülle detailliert ausge- 
drückter örtlicher Beziehungen befrachtet wird: Das Klamath unterscheidet: 
„Dieser da” — nahe genug um ihn berühren zu können — ganz nah — auf- 
recht stehend vor dem Sprecher — gegenwärtig und sichtbar innerhalb des 
Gesichtsfeldes usw. Eine Tätigkeit wird verschieden bezeichnet, wenn sie 
sich auf ein belebtes oder ein unbelebtes Wesen richtet; einen Menschen 
sehen und einen Stein sehen erfordert zwei Ausdrücke für sehen. Der Be- 
griff „essen” variiert so oft als Speisengattungen vorhanden sind. Bewe- 
gungen werden durch zahlreiche Suffixe unterschieden, je nachdem sie in 
gerader Linie oder auf kurze Entfernungen vollführt werden, oder zum Boden 
hin oder zu irgend einem andern Objekt hin vollzogen werden. Für die 
ganzheitlich-globale Auffassung des Primitiven, die das Gegenteil einer 
generalisierend abstrakten ist, sind die gegenständlichen Seins-Beschaffen- 
heiten und die zuständlichen Reaktionen des erlebenden Subjekts nicht ge- 
trennt, ebensowenig wie bei transitiven Verben die Täigkeitsvorstellung von 
der des Objekts, auf welche sich das ausgeübte Tun bezieht, gesondert ist. 
Im Haussa gibt es für den Begriff „groß 311 Ausdrücke, je nachdem diese 
Eigenschaft ausgesagt wird von Personen, Tieren, runden Gegenständen, 
Klötzen und Brocken, ausgedehnten Flächen usw. Jedes dieser Synonyme 
bezeichnet nach WESTERMANN eine andere Art des Großseins; denn es 
gibt kein Großsein an sich, sondern nur in Bezug auf einen bestimmten 
Gegenstand und das Determinativ existiert nicht für sich, sondern nur in 
seiner Bezogenheit auf eine Person, ein Ding, einen Vorgang. 

„Was den Reichtum des primitiven Wortschatzes mitbewirken hilft, sind 
indes nicht nur die intellektuellen Züge der primitiven Geistigkeit, sondern 
auch religiöse: die abergläubische Scheu des Naturmenschen ist stark daran 
beteiligt, Komplizierte Tabuvorschriften nötigen zur Ausbildung einer zwei- 
ten Garnitur von Worten für die verpönten Ausdrücke”. Auch haben sich 
Männer und Frauen oftmals verschiedener Bezeichnungen zu bedienen. Es 
gibt in gewissen Gegenden eigene Frauensprachen (cf. Tagliavini). 

Vor Verallgmeinerung der Schlußfolgerung, das Fehlen von Allgemein- 
begriffen sogleich als geistigen Defekt anzusehen, warnt GRUHLE, da der 
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Sprachschatz eines primitiven Volkes mehr ein MaBstab für seine geistigen 
Interessen als für seine geistigen Fähigkeiten ist; und da weiterhin auch 
die Unterscheidung zwischen wirklich allgemeinen und bloß unbestimmten 
Bezeichnungen oft schwer zu treffen ist. 

4. Die Grammatik der Primitiven. Eine strenge Scheidung zwischen Gram- 
matischem und Lexikalischem wie in den Kultursprachen läßt sich in den 
Primitivsprachen nicht durchführen, da Grammatik und Formensystem 
manche der Leistungen vollbringen, die in den Kultursprachen dem Lexikon 
zukommen. Ihr Formbestand ist nicht ärmlich und gesetzlos, sondern meist 
herrscht in Kongruenz und grammatischer Zusammenordnung strenge Ord- 
nung und logisch exakter Aufbau, oft pedantische Systematik. Es wirkt sich 
auch hier die konkrete, auf sinnliche Faßlichkeit ausgehende Geistesart aus, 
indem Handlung und behardeltes Objekt eine innige Verschmelzung ein- 
gehen. So trifft man z.B. im Tscherokesischen eine Fülle von Ausdrücken 
für die Tätigkeit des Waschens, je nachdem, was gewaschen wird etc. Auch 
Gegenstände und Besitzer gehen eine enge Verbindung ein, wobei schon 
durch die grammatische Form ausgedrückt wird, in welchem Verhältnis der 
Besitzer zu dem Gegenstand steht: mit dem Possessivsuffix werden die Be- 
zeichnungen der Gegenstände versehen, die der Primitive als Teile seiner 
selbst ansieht; im Falle minder enger Zusammengehörigkeit geht das Pro- 
nomen voraus. Hinsichtlich der Zahlwörter herrscht das globalsynthetische 
Verfahren, indem die Zahl sich von den gezählten Gegenständen nicht ge- 
nau absondert und Qualitäts- und Quantitätsvorstellungen ein nicht mehr 
weiter aufzulösendes Ganzes bilden. Die Zahlenreihe reicht meist nicht weit, 
sondern wird ‘sehr bald (manchmal schon nach 4) durch das undefinitive 
Numerale „viele' abgeschlossen. 

Auch bei den Eigenschaftswörtern zeigt sich der Konkretismus darin, daß 
sich die Eigenschaftsbezeichnungen noch nicht vom Gegenständlichen ab- 
gelöst haben, was außer den lexikalischen auch grammatisch-morphologische 
Erscheinungen zeitigt, so z.B., daß die Mehrzahl durch die Reduplikation 
des nachgestellten Adjektivs ausgedrückt wird, so heißt z.B. im Samoani- 
schen die Einzahl von Baum -großer laan tele, die Mehrzahl laan tetele. 
Die Steigerungsstufen eines Eigenschaftsbegriffes werden nicht als Grad- 
abstufungen, sondern als Qualitätsunterschiede, erlebt und als solche mit 
verschiedenen Wörtern bezeichnet. 


Kompliziert wird die Grammatik der Primitiven auch durch die größere 
Differenziertheit des grammatischen Geschlechts, für welches jeweils eigene 
grammatische Kategorien aufgeboten werden. So unterscheidet SCHMIDT 
5 Arten der Genusbildung: 1. die Gruppierung in Belebtes und Unbelebtes 
(Vitalitätskategorien), 2. in vernünftige Wesen (Personen), und Sachen (Per- 
sonalkategorien), 3. nach dem natürlichen Geschlecht (Sexualkategorien), 
4. nach der äußeren Gestalt der Dinge, meist bei der Verbindung der Sub- 
stantiva mit Zahlwörtern (Numeralkategorien), 5. komplizierte Gruppen- 
systeme. 

Auch die Zahlangaben bei Haupt- und Zeitwörtern werden denkbar um- 
ständlich ausgedrückt. Ein einfacher Plural im Gegensatz zur Einzahl fehlt 
meist, da es für die konkrete primitive Denkart von Wichtigkeit ist, ob es 
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sich um zwei oder drei, wenige oder viele Objekte handelt, ob sie zusammen 
oder getrennt sind, dafür finden sich Dual und Trial, kompliziert noch durch 
Inklusiv- und Exklusivformen. Im Tonga gibt es nach MARTIN 4 Dualfor- 
men: wir schlagen (du und ich oder er und ich), ihr schlaget (du und er), 
sie schlagen (von zwei Tätern ausgesagt). 

Hinsichtlich des Verbums wird vom Autor zu der Frage kritisch Stellung 
genommen, ob die Struktur des primitiv-sprachlichen Verbalausdrucks einen 
Rückschluß auf die nationale oder rassenmäßige Geistesart zuläßt, ob im be- 
sonderen die bei den Eskimo- und vielen Indianersprachen vorhandene Be- 
vorzugung des Patiens vor dem Agens auf einen Mangel an Energie, auf 
eine dem Handeln abgeneigte Geistesart weist, was von DEETERS verneint 
wird. Der Reichtum an Verbalformen (z.B. 7 verschiedene Imperativformen 
in der Kaffernsprache) beruht wohl darauf, daß kleine Bedeutungsvariatio- 
nen, die uns geringfügig, dem Primitiven aber sehr wichtig erscheinen, durch 
besondere Formen zum Ausdruck gebracht werden, daß auf den Ausdruck 
konkretester Einzelheiten, die in den Kultursprachen einfach mitverstanden 
werden, und daher unberücksichtigt bleiben können, größte Sorgfalt ver- 
wendet wird (Indianersprachen, LEVY-BRUHL). Es kommt der primitiven 
Sprache weniger auf markante, scharf hervorgehobene Bestimmungen der 
Tempora an als auf die Bezeichnung der Modi, also der Arten der Ge- 
schehensverläufe, weniger auf die Zeit selbst, als auf das Ganze einer 
Aktionsform. 5 

Die Syntax der Primitivsprachen ist charakterisiert durch die enumerative 
Redeweise. Diese ist das syntaktische Gegenstück zu der individualisierend 
konkreten Haltung des primitiven Lexikons (PLANERT). Hinsichtlich der 
Sudansprachen sagt WESTERMANN: ,,Sie zerlegen jede Hdndlung in ihre 
einzelnen Teile und bringen jeden Teil für sich als selbständigen Satz zur 
Darstellung: jeder Vorgang wird in allen Einzelheiten vom Beginn bis zum 
Ende beschrieben, wobei die Einzelhandlungen durch besondere Zeitworter 
ausgedrückt werden. Die Darstellung ist koordinierend: alle Teile werden 
als gleichwichtig behandelt. Zum Unterschied davon bezeichnet das Deutsche 
nur die Haupthandlung durch ein Verb, während die Teil- und Nebenhand- 
lungen entweder unberücksichtigt bleiben, weil sie als selbstverständlich 
eingeschlossen sind, oder vermittelst Präpositionen, -Adverbien, Conjunk- 
tionen und Vorsilben wiedergegeben werden.” 

Ahnliche Gepflogenheiten finden sich auch in älteren primitiven Schichten 
der Kultursprachen, so im Chinesischen, im älteren Latein, in den Mund- 
arten und der Kindersprache der Kultursprachen, die das anschauliche 
Nebeneinander, nicht das begriffliche Ubereinander kennen. Als Ersatz fur 
die fehlenden Darstellungsmittel der Hypotaxe wird die simple Parataxe 
durch eine ausdrucksvolle Satzmelodie belebt. 


C. Entwicklungpsychologisches. 

Was nun die Bildsamkeit der Primitivsprachen anlangt, so kommt der 
konservative Charakter der Primitiven auch in ihren Sprachen zum Aus- 
druck, die in Wortbestand und grammatischer Struktur am Herkömmlichen 
festhalten und in der Regel nur langsamere Veränderungen zeigen als die 
Kultursprachen, solange sie sich selbst überlassen bleiben und nicht durch 
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den WeiBen in neue Verhältnisse gedrängt werden. Trotz dieses Konserva- 
tismus besteht eine nicht unbeträchtliche Bildsamkeit und ein gewisses 
Maß von schöpferischer Spontaneität. Unter dem Einfluß fremder und not- 
behelfsmäßiger Sprachen verändern sich die Primitivsprachen infolge ihrer 
weitgehenden Umbildsamkeit und werden oft ganz entstellt. 


Es folgt nun eine prinzipielle Erôrterung der GesetzmäBigkeiten, die den 
Weg bezeichnen, den Sprachen, die sich weiterentwickelt und eine höhere 
Entwicklungsstufe erreicht haben, gegangen sind und heute noch gehen: 
Beschrankung und Vereinfachung, handliche und klare Analytik anstelle 
ungeschlachter Synthetik, was an einer Reihe von Beispielen gezeigt wird. 
Es wird weiterhin darauf hingewiesen, daB die Beschäftigung mit den Primi- 
tivsprachen und der Primitivenpsychologie auch dazu beitragen kann, ge- 
wisse Stréitfragen auch der geschichtlichen Sprachwissenschaft zu klären. 


Eingehend werden dann auch die Parallelen zwischen Kinder- und Primi- 
tivsprachen besprochen, wobei nur diejenige Entwicklungsstrecke der 
Kindersprache zum Vergleich herangezogen werden kann, wo das Kind 
erstmalig über darstellende Zeichen zu verfügen beginnt und in einem Ge- 
misch von lernendem Übernehmen und spontanschöpferischem Verhalten 
sich eine Vollsprache erwirbt. Übereinstimmende Momente sind: der ganz- 
heitliche Charakter der primitiven Ausdrucks- und Verständigungstat- 
sachen, die enge Verbindung von lautlichem und gebärdlichem Ausdruck, 
das zeigende Inanspruchnehmen von Umgebungshilfen, die ausdrucksvolle 
Sprachmelodie, die Verwendung lautmetaphorischer und symbolischer Mit- 
tel, die Metaphorik aus Ausdrucksnot, der Wortrealismus, das Überwiegen 
der Konkreta im Wortschatz, die Art des kindlichen Zählens und die Bildung 
der Pluralbegriffe, der parataktische Satzbau, die Andeutung der Hypotaxe 
erst durch Wortstellung und Betonung beim Kinde, während die Konjunk- 
tionen fehlen, Abschluß der konjunktionslosen Nebensätze durch einen Hoch- 
ton in manchen Primitivsprachen. 


III. Hauptstück. Die Sprache der Tiere. 
A. Die Tatsachen. 


1. Der Terminus „Tiersprache“ wird besser durch den umständlicheren 
Ausdruck „Sprache der Tiere” ersetzt, da es innerhalb der Sprachen der 
Tiere Unterschiede von grundsätzlicher Bedeutung gibt, wenngleich keine 
der Tiergattungen zur Vollsprache im menschlichen Sinne vorstößt. Es ist 
deshalb auch nur mit Vorsicht hier der Ausdruck „Sprache zu gebrauchen, 
womit eben die dem zwischentierischen Verkehr dienende Summe von se- 
mantischen Einrichtungen, Ausdruckslauten, Appellvornahmen, Kontakt- und 
Verständigungsmitteln gemeint ist. Hinsichtlich der Methode ist in erster 
Linie eine objektiv verhaltenspsychologische (behavioristische) Verfahrens- 
weise anzuwenden, wenngleich man — um die eigentlichen Aufgaben einer 
vergleichenden Sprachbetrachtung und wechselseitigen Erhellung zwischen 
Tier- und Menschensprache zu erfüllen —, um Deutungen nicht herum 
kommt, da im Bereich der hinter den äußerlich oft gleichartigen peripheri- 
schen motorischen und akustischen Äußerungen stehenden psychischen Ab- 
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sichten und der geistigen Struktur der anzutreffenden Ausdrucks- und Zei- 
chengebungsvornahmen, sowie im Funktionalen dieses Geschehens maß- 
gebende Unterschiede bestehen. 


2. Zunächst werden die Kommunikationsmittel der sozialen Insekten be- 
sprochen. Die die Sprache der Bienen und Ameisen umrankenden, von 
Züchtern und Spezialforschern ausgebildeten Mythen werden auf ihr der 
Kritik standhaltendes Maß zurückgeschraubt. Von den möglichen Verständi- 
gungsformen, akustischer, motorisch-taktiler, olfaktorischer Art wird gezeigt, 
daß nur die beiden letzteren, insbesondere der Geruchsinn als Kommunika- 
tionsmittel wirken. Zwar steht es fest, daß die Bienen eine Reihe konstan- 
ter, situationsspezifischer Töne erzeugen, doch ist es höchst fraglich, ob sie 
von den Artgenossen beachtet werden, also im Sinne von Signalen und 
Kommunikationsmitteln wirken. Auch ob ihrer sog. Fühlersprache, dem von 
ihnen geübten Betrillern mit den Fühlern eine Verständigungsfunktion zu- 
kommen soll, ist ebenfalls eine ungesicherte Beobachtung. Dagegen ist 
sicher eine Kontaktfunktion anzunehmen bei den als wichtigstes Verständi- 
gungsmittel im Arbeitsleben der Bienen dienenden Werbetänzen (v. FRISCH). 
Dabei spielt der Tastsinn nur eine vermittelnde Rolle, indem die im Stock 
befindlichen Bienen durch die von der tanzenden Biene erteilten Stöße auf- 
merksam werden und dann vermittels des Kontaktgeruchsinnes den anhaf- 
tenden Blütenduft wahrnehmen. Dieser ist dann das Reizmittel, das sie 
bewegt, ihrerseits auszufliegen und auf die Suche zu gehen. Dem Spürsinn. 
der einzelnen, nur auf den Geruch der mitgebrachten Stoffprobe angewiese- 
nen Biene bleibt es dann überlassen, den oft kilometerweit entfernten Fund 
aufzuspüren. Ebenso sind die auf E WASMANN zurückzuführenden, zu weit 
gespannten Auffassungen über die sprachschöpferischen Fähigkeiten der 
Ameisen durch die experimentellen Versuche von J. LUBBOCK und R. BRUN 
eingedämmt worden. Die Fühlerparole, das gegenseitige Erkennen durch 
Betasten mit den Fühlern, erfolgt nicht durch eine zeichensprachliche Parole, 
sondern zufolge des spezifischen Koloniegeruchs. Die Ameise, welche zum 
Einholen von Beutestücken, deren Bewältigung ihre eigene Kraft übersteigt, 
ihre Artgenossen herbeiholt, vermag lediglich durch ihre expressive Er- 
regungsmotorik undifferenzierten Alarm zu schlagen, und die solcherart 
gerufenen Gefährtinnen auf ihre eigene Spur zu leiten, bei deren Verfol- 
gung sie dann auf die Beute stoßen. Gewisse Kontaktmittel fungieren als 
Zeichen, ohne daß sie als solche gesendet worden wären. Es handelt sich 
dabei um: instinktive Ausdrucksbewegungen, die ohne Verständigungs- 
absicht und Appellintention erfolgen, gleichwohl aber die Wirkung von 
Appellmitteln haben. 

Andere Insekten, Termiten, Zuckerkäfer, Klopfkäfer u.a. verfügen auch 
über akustische Kommunikationsmittel. Die Tatsache, daß die staatenbil- 
denden Insekten ein ungleich höher entwickeltes Zeichensystem ausgebildet 
haben als alle andern, die entweder stumm sind oder doch jedes leistungs- 
fähigen Kommunikationssystems entbehren, legt die Annahme nahe, daß 
auch diese Vorstufen sprachlicher Kommunikation und zeichenhaften Ver- 
kehrs eine soziale Schöpfung sind, und der Ermöglichung gemeinschaftlichen 
Lebens dienen. Es genügt dabei, daß diese als steuernde Signale wirkenden 
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„repräsentativen Reize" ... in der Sphäre des reflexmäBig-instinktiven Aus- 
drucksgeschehens verankert sind. 


3. Kommunikationsmittel der Vögel. Die Vögel verfügeh über eine Reihe 
von akustischen und motorischen Äußerungen, welche in die komplexen 
Vorgänge der Paarung, Werbung, Brutpflege, Wanderung usw. sinnvoll 
eingebaut sind und als Steuerung der nötigen Teilhandlungen wirken. Die 
Tatsache, daß viele Einzelgänger, die nur während der Fortpflanzungszeit 
die Weibchen anlocken, bloß diesen bestimmten Ruf (Kukuk) haben, ge- 
sellige Formen aber über einen reichen Bestand mannigfach abgestufter, 
wohldifferenzierter Lautäußerungen verfügen, scheint deutlich zu machen, 
daß jedes über die dem Triebmechanismus angehörenden primären Affekt- 
laute auch nur in Ansätzen hinausgehende Gefüge von Kommunikations- 
mitteln eine Funktion der Gemeinschaft und der durch sie gestellten Auf- 
gaben ist. Neben den angeborenen Ausdruckslauten gibt es Stimmäuße- 
rungen, die in ihrem vollständigen und artspezifischen Zustandekommen 
einer gewissen Unterweisung und Übung bedürfen, die als Gesang bezeich- 
neten lautlichen Produktionen, die nur bei verhältnismäßig wenigen Gat- 
tungen angetroffen werden und als superstrukturelle Weiterführung der 
eigentlichen kommunikativen Lautäußerung aufzufassen sind. Nach F. 
GROEBBELS unterscheiden sich im Komplex der Stimmäußerungen der 
Vögel zwei Formen: die erste ist angeborener, primärer und instinktiver 
Trieb, der als Lockruf, Warnungsruf, sexuell nicht differenzierter Paarungsruf 
auf beide Geschlechter wirkt, und bestimmte, typische, angeborene Reaktio- 
nen hervorruft. Die zweite Form ist der sexuell differenzierte Gesang der 
Männchen, der als sekundärer Instinkt nicht angeboren ist, sondern erst 
unter Vermittlung des Nachahmungstriebes der jungen Männchen erworben 
werden muß. 


„In der Sprache der Vögel fehlt der echte Appell, also Äußerungen, die in 
der Absicht hervorgebracht werden, das Verhalten eines Partners im Sinne 
eines bestimmten Zieles zu beeinflussen.‘ Legt auch z.B. das Verhalten der 
Bruthenne, die ihre Küchlein sorglich betreut, mit ängstlichen Lauten jedes 
abgeirrte herbeiruft, den Gedanken der beabsichtigten Beeinflussung nahe, 
so ist doch nach REVESZ die Annahme viel wahrscheinlicher, daß ein vita- 
les Bedürfnis (Brutsorge) im Muttertier gewisse spezifische Instinkthand- 
lungen auslöst, die kraft ihrer Eigennatur zwischen den Beteiligten einen 
lebendigen Kontakt zustande bringen und zielstrebig (nicht zielbewußt) 
wirken. 


Ähnlich verhält es sich mit den für Boden- und Luftgefahr verschieden 
lautenden Warnrufen des Hahns und den mannigfach gestalteten Sig- 
nallauten der Meisen, Kraniche, Gänse und Krähen usw., ferner den oft 
weitgehend differenzierten und vielbesagenden Signal-, Symbol- und zere- 
moniellen Handlungen, wie sie bei Balz-, Werbung- und Paarungseinleitung 
(Auerhahn, Tauben, Graugänsen, Flußseeschwalben) immer wieder festzu- 
stellen sind, die im Dienste der Zuchtwahl stehen und — ebenso wie die 
akustischen Ausdrucksformen — als Parallelerscheinungen zu den sexuellen 
Ornamenten aufzufassen sind. 
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Manche Vôgel (Papageien, Rabenvôgel, Häher, Stare etc.) ahmen auch 
die Lautproduktionen anderer Tiere, auch des Menschen nach, was selbst 
den hôchstentwickelten Säugern, den Anthropoiden nicht moglich ist. Es 
handelt sich bei diesen Reproduktionen nicht um wirkliches Sprechen, da 
der Vogel nicht versteht, was er nachahmt, und mit den Lautgebilden kei- 
nen Sinn verbindet. In den seltenen Fallen, wo das Sprechen vom Vogel 
scheinbar sinnhaft verwendet wird, liegt Dressur vor, die nicht absichtliche 
Abrichtung zu sein braucht, sondern ein durch Wiederholung typischer 
Situationen bedingter verbaler Reflex sein kann. 


Vergleichend anatomisch interessant und fiir die Frage der Sprachlokali- 
sation wichtig ist das von KALISCHER bei sprechenden Papageien ent- 
deckte Stimmzentrum im Schläfenteil des Vorderhirns, nach dessen beider- 
seitiger Zerstörung dauernde motorische Sprachstörungen auftreten, wäh- 
rend mit der einseitigen Zerstörung die Fähigkeit, neue Worte zu erlernen, 
schwindet. 


4. Die Ausdrucks- und Kommunikationsmittel der Affen. Da über die 
Affensprache noch viele phantastische Fehlmeinungen und sich widerspre- 
chende Beobachtungen im Schwang sind, und zahlreiche Experimentalunter- 
suchungen namentlich amerikanischer Tierpsychologen von ungeklärten 
theoretischen Voraussetzungen ausgehen und methodische Kritiklosigkeit 
bekunden, widmet der Autor diesen Fragen eine ausführliche Besprechung. 
Er wendet sich besonders gegen die Schriften GARMERS, SCHWIDETZKYS, 
JERKES LEARNED u.a. hinsichtlich der von den Affen hervorgebrachten 
lautlichen Kommunikationsmittel, welche von den Autoren in umfangreichen 
Affenwörterbüchern aufgezeichnet sind und eine große Anzahl von be- 
stimmten Situationen zugeordneten Lauten und Lautverbindungen enthalten, 
die als eigene Sprache der — sachlicher Mitteilung fähigen — Menschen- 
affen und als praediluvianische Vorstufe der menschlichen Sprache von 
ihnen gedeutet werden. 


In kritischer Auswertung des vorliegenden Materials wird nachgewiesen, 
daß diese Lautgebilde vieldeutig sind, d.h. als Ausdruck für eine Reihe 
verschiedener Gefühlszustände fungieren können, und andererseits für den 
nämlichen Anlaß mehrere Ausdrucksweisen vorhanden sind, daß also weder 
Affektkonstanz noch Gegenstandskonstanz besteht. Im Gegensatz zu den 
fixen Lautgebilden der menschlichen Sprache sind die der Affen in gewissen 
Grenzen veränderlich. Auch schrumpft ihre Zahl bei kritischer Sichtung be- 
trächtlich zusammen. Die mitgeteilten Listen enthalten lediglich Ausdrucks- 
laute für alle möglichen Affekte und Stimmungen, jedoch keine einzige 
Gegenstandsbezeichnung, also nur Symptome und vereinzelte Signale, je- 
doch keine Symbole im Sinne von Begriffszeichen. Im Fehlen gegenständ- 
licher Bezeichnungen, nicht im Phonetischen liegt der Hauptunterschied 
von der Menschensprache. 


Alle Versuche, jungen Schimpansen menschliche Worte zu lehren, blie- 
ben erfolglos. „So zog das Ehepaar W. N. und L. A. KELLOG zusammen 
mit seinem Söhnchen einen jungen Schimpansen auf; beiden Zöglingen wur- 
den auch in puncto Sprache die nämlichen erzieherischen Einflüsse zuteil. 
Das Kind unterschied sich vom Affen bereits frühzeitig durch den Reich- 
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tum an Vokalisationen und nachgeahmten Lauten. Bei dem Schimpansen 
fand sich nichts dergleichen: keinerlei Bemühen, in fortgesetzten Lautspielen 
zum artikulierten Laut zu gelangen. Zu dem geringen angeborenen Stand 
an Ausdruckslauten wird nichts hinzugelernt. Die Lautproduktion ist an 
affektive Zustände gebunden; fehlen diese, so bleibt das Tier stumm. Eine 
Entlastung vom Anlaß findet nicht statt. Der Versuch, ihm menschensprach- 
liche Worte beizubringen, bleibt ergebnislos ...” Nur W. H. FURNESS 
soll es gelungen sein, einem Orang nach sechsmonatlicher Lehrzeit das 
Wort Papa beizubringen, das er richtig aussprach und auch passend an- 
wandte. Jedoch handelt es sich hier nicht um echten Spracherwerb, son- 
dern um einen andressierten, bedingten verbalen Reflex. 


5. Auch bei andern Säugetieren (Hund, Katze, Wolf, Elefant, Pferd etc.) 
findet man einen Bestand von oft recht mannigfaltigen Expressivlauten. 
„Auch können manche Hunde durch Dressur dazu gebracht werden, ihre 
artspezifischen Lauthervorbringungen nach dem Muster menschlicher Worte 
soweit auszurichten, daß man bei einigem guten Willen Ähnlichkeiten ent- 
decken kann. Dagegen sind die Hunde nicht zu veranlassen, mit diesen 
Lautgebilden nach Art von Sprachbestandteilen sinnvoll zu operieren, d.h. 
sie in einer Weise zu verwenden, die über die Abrichtungsergebnisse im 
Sinn andressierter verbaler Reflexe entscheidend hinausgelangt”. 


6. Kommunikation zwischen Tier und Menschen. Hier werden die durch 
Domestikation in besonderer Weise gesteigerten Kontaktmöglichkeiten und 
Kommunikationsformen besprochen, in welchen Tiere durch Laute und 
Bewegungen ihre Wünsche kundgeben und auf menschliche Zeichen an- 
gemessen reagieren. Die Frage der problematischen Appellabsicht der Tiere, 
das Vorkommen spontaner zielgerichteter Kontaktvornahmen, die im Ver- 
kehr der Tiere untereinander nicht oder nur in Ansätzen vohanden sind, 
wird in bejahendem Sinne gewertet. „Daß der Hund sich an seinen Herrn 
wendet und allerlei ins Werk setzt, um seine Wünsche kundzugeben, kann 
nicht bezweifelt werden ... Bei diesen auf elementar-vitale Bedürfnisse 
von durchaus triebhaftem Charakter gerichteten Wunschäußerungen wird 
das Ziel durch das Benehmen des Tieres in irgend einer Weise (Zuwenden, 
Zulaufen, in Verbindung mit gewissen Lautäußerungen und Bewegungen) 
angedeutet, aber nie gegenständlich angegeben ... Mit ihrer Hilfe vermag 
das Tier eine Verbindung zwischen sich und dem Menschen herzustellen. 
Derartige spontane, zielgerichtete Kontaktmaßnahmen sind im Verkehr der 
Tiere untereinander nur in Ansätzen vorhanden (REVESZ). 


Im Abschnitt B — Systematische Fragen — werden in sehr ausführlicher 
Weise 1. die Unterschiede zwischen dem Kommunikationssystem der Tiere 
und der Vollsprache auseinandergesetzt, wobei Menschen- und Tiersprache 
in Kontrastabhebung einander gegenübergestellt und die sich hier offen- 
barenden lautlichen, strukturell-morphologischen, wesens- und leistungs- 
mäßigen (funktionalen) sowie genetischen Unterschiede im Einzelnen 
durchgesprochen werden. Die Tiere sind innerlich und äußerlich unfähig, 
zu echten Lauten und zu klarer Verbindung von Phonemen zu gelangen. 
Ihren Lautgebilden fehlt Entstofflichung und Ablösbarkeit (BUHLER). Ihr 
Kommunikationssystem stößt weder ins Symbol- noch ins Zeiggebiet ent- 
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scheidend vor. Einen informierenden Bericht im Sinn einer gegliederten 
und differenzierten Darstellung von komplizierten Sach- und Sinnverhalten 
vermag die Tiersprache mit ihren Mitteln niemals zu leisten. Die Tiersprache 
bleibt somit durchaus auf Seite des Gefühlsmäßigen und wird nie zur Be- 
griffssprache. Ausgedrückt aber kann nur werden, was-unter starkem Affekt- 
druck steht, also nur Gegenwärtiges. 

Hinsichtlich der Streitfrage, ob manchen Tieren eine echte Auslôsungs- 
intention zuzuerkennen ist, werden die Ansichten der Autoren contra 
(HEINROTH, HEMPELMANN, LORENZ, REVESZ) und pro (W. STERN, 
WUNDT, B. SCHMID, ALVERDES, K. GROOS) gegeneinander abgewogen 
und die Entscheidung in der Heranziehung der Entwickelungssachverhalte 
gesucht, die in Bezug auf Höhe und Differenzierung der Struktur und der 
Funktionen etwas entwicklungsmäßig Geschichtetes dasstellen: „Für die 
Kommunikationsphänomene der unteren Schicht, welche die Hauptmasse 
und den Normalfall der lautlichen und motorischen Kontaktmittel umschließt, 
gilt zweifellos, daß die sog. Warn- und Lockrufe zwar als appellierende 
Reize und Signale wirken, ihrer Entstehung nach in dem sie äußernden In- 
dividuum jedoch nichts anderes sind als absichtslose Ausdruckslaute . 
Daneben steht aber eine obere Schicht tierischer Kontaktleistungen, die 
nur den höchst organisierten sozietären und domestizierten Tieren zu- 
gänglich sind. Diese gelangen durch die Erfahrungen des geselligen Kon- 
takts und die Verständniserfolge ihrer unabsichtlichen Kommunikations- 
vornahmen dazu, gewisse LautauBerungen auf einen Partner abzustellen, 
dessen Verhalten in einem allerdings nur ganz vag vorausgesehenen Sinne 
gesteuert werden soll. Aber auch in diesem Falle bleibt gültig, daß es eine 
isolierte, für sich bestehende Appellintention beim Tiere nicht gibt, son- 
dern stets nur eine undifferenzierte und komplexe Wirkungsstruktur, die 
Ausdruck und Appell in unauflösbarer höherer Einheit verbindet ...” 


2. Auch hinsichtlich der Gebärdensprache der Tiere bestehen weitgehende 
Meinungsverschiedenheiten, die z.T. auf einer unstatthaften Weitung des 
Begriffes „Gebärde‘ beruhen. Jedoch ist das Bestehen von Ansätzen zu 
einer echten Gebärdensprache bei hochentwickelten Tieren durch neuere 
Beobachtungen (KOHLER, ALVERDES, PFUNGST) beweiskräftig zu er- 
härten. „Ausdrucksbewegungen und praktische Vornahmen werden auf 
Grund von konstanter Wiederholung im späteren Verlauf zum echten Zei- 
chen sowohl der Intention nach, indem sie zu Zwecken der Kundgabe ab- 
sichtlich gesendet werden, als auch der Form nach, indem anstelle der 
voll ausgeführten Bewegung eine abgekürzte, schematische Andeutung 
gesendet wird. Aber auch sie sind ihrer Aktualgenese nach affektbetonte 
Ausdrucksbewegungen, die ohne eine bestimmte Erregungslage nicht zu- 
stande kämen und von ihr nicht ablösbar sind”. Hierher gehören auch die 
neuerdings stark beachteten Übersprungsbewegungen ‚N. TINBERGEN), die 
nicht von ihrem eigenen Drang (ihrer autochthonen Energie), sondern von 
einem andern Drang getrieben werden, dessen normale Äußerung verhindert 
ist. Als Ersatz werden allochthon erregte Bewegungen gezeigt, die gleich- 
falls als affektgezeugte Ausdrucksbewegungen gelten müssen (Drohgehaben, 
Balzzeremonien, Scheinnisten der Möven als Drohgehaben usw.), und in 
ihrer vom autochthonen Vorbild abweichenden, unvollständigen, schemati- 
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sierten und ritualisierten Form als gebärdensprachliche Zeichen und Sig- 
nale wirken. Diese Tatsachen der ,,Konventionalisierung und Ritualisierung 
der Ausdrucksbewegungen“, sowie der „Lautphysiognomik der Tiersprache” 
werden in Abschnitt 3 und 4 behandelt. 


Die Frage, ob die Tiere eine Sprache haben, wird noch einmal zusam- 
menfassend herausgestellt und die bejahenden Ansichten der Autoren 
(KLAATSCH, MARTY, SCHUCHARDT, W. PAUL) den ablehnenden (DE- 
LACROIX, DOBROGAJEW, REVESZ, E. HERMANN) gegenübergestellt. 
Gegenüber diesen extremen Ansichten wird vermittelnd darauf hingewie- 
sen, daß zwischen beiden Kommunikationssystemen sowohl Ubereinstim- 
mungen als Verschiedenheiten bestehen, die letzteren aber das Entschei- 
dende und Uberwiegende sind, und zwar so sehr, daß „die Sprache des 
Menschen tatsächlich eine Erscheinung sui generis bildet, mit der die 
tierischen Kommunikationssysteme nicht auf eine Stufe gestellt werden 
können ... Der Begriff Sprache ist ein spezifisch anthropologischer, der 
nur mit weitgehender Metaphorik inbezug auf seinen Inhalt und unter 
gewaltsamer Ausweitung seines Umfangs auf gewisse tierpsychologische 
Tatsachen angewandt werden kann.” 


In Abschnitt C — genetische Fragen — wird zur Entwicklung und Ent- 
wicklungsschichtung der Tiersprache (1—2) gezeigt, daß die pointierte Ge- 
genüberstellung der Tiersprache als Erbsprache, der Menschensprache als 
Lernsprache modifizierender Einschränkung bedarf, indem auch der Tier- 
sprache eine gewisse Bildsamkeit (Plastizität) und Entwicklung in onto- 
und phylogenetischer Hinsicht zukommt, im Rezeptiven mehr als im Pro- 
duktiven, und daß sowohl eine Zunahme an Lauten und Lautmodulationen 
von der Kindheit bis zur Fortpflanzung, als auch eine gewisse Reduktion 
derselben vorkommt. Das verschiedene Verhalten der einzelnen Tiergat- 
tungen in dieser. Hinsicht wird auf die verschiedene Entwicklungs-Höhen- 
schichtung zurückgeführt, die nochmals eingehend besprochen wird. 


3. Die geistigen Fähigkeiten der Tiere werden hinsichtlich ihrer Ab- 
straktionsleistungen, Beziehungserfassung und Begriffsbildung und des Ver- 
stehens besprochen: „Tiere kommen in gewissen Ansätzen zu allgemeinen 
Begriffen oder den unmittelbaren Vorstufen dazu, aber die ihnen zugäng- 


liche Form des Begrifflichen — primitive, von Situationsforderungen nicht 
losgelöste Aktionsbegriffe — bilden nicht die ausreichende Grundlage für 
sprachliche Bezeichnungen ... Entscheidend ist ferner, daß mit diesen „Be- 


griffen“ nicht im Sinne der urteilenden Verknüpfungen eines echten Den- 
kens gearbeitet wird." 


4. Parallelen zwischen Kinder- und Tiersprache gibt es nur in den vor- 
sprachlichen Bereichen. Wenn auf dieser Stufe auch gewisse Gemeinsam- 
keiten bestehen — einfühlend sympathisches Erfassen des emotionalen 
Gehalts einer Äußerung und mechanistisch-assoziative Reaktion, situations- 
gebundene Ausdrucksmotorik und Lautphysiognomik, Kettenworte, Viel- 
deutigkeit der phonetischen Gebilde u.a.m., so stellt doch die gekenn- 
zeichnete Stufe für das Tier Endpunkt und Höhe, für das Kind lediglich 
eine schnell durchschrittene Übergangsphase dar. 
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VI. Hauptstiick: Sprachpathologie. 


I. Die Sprache der Aphatiker. 


A. Vorbemerkungen. 


Die Zerfalls- und Abbauerscheinungen der Sprache, wie sie bei zentralen 
Hirnstörungen, Geisteskrankheiten und den hier zu beobachtenden Restitu- 
tionsprozessen, ferner die unvollkommenen Stufen des Spracherwerbs (Re- 
duktionsstufen der Sprache) wie sie als Folge angeborener Defektpsycho- 
sen (den verschiedenen Formen des Schwachsinns) vorkommen, bieten der 
vergleichend psychologischen Betrachtung wichtige Studienobjekte dar. 
Denn an Hand des Pathologischen lassen sich Einsichten gewinnen, die 
weder durch Beobachtung der normalen und generellen Verläufe des Sprach- 
geschehens noch durch planmäßige Variation der Beobachtungsbedingungen 
geliefert werden. Die Natur schafft hier selbst das Experiment und präpa- 
riert einzelne seelische Tiefenschichten heraus, die normalerweise verbor- 
gen sind. Auch in entwicklungspsychologischer Hinsicht sind diese patho- 
logischen Hirnschädigungen von Bedeutung, da ihre Träger auf eine primi- 
tivere Entwicklungsstufe reduziert erscheinen, und ihre Sprache zahlreiche 
Formen geistiger und sprachlicher Anomalien aufweist, die für frühe Ent- 
wicklungstufen des normalen Seelenlebens typisch sind. 

Von den zur Besprechung vorliegenden pathologischen Gebieten gehören 
die beiden ersten (Aphasielehre und Geisteskrankheiten) ausschließlich dem 
zentralen Bereiche an — mit Ausschluß der hauptsächlich dem Arbeits- 
gebiete des Phoniaters zufallenden peripheren Erkrankungen — und werden 
in einem entscheidenden Punkte gegeneinander abgegrenzt, indem bei der 
Aphasie Sprechfähigkeit und Sprachverständnis in charakteristischer Weise 
geschädigt sind, eine allgemeine Geistesstörung im eigentlichen Sinne nicht 
vorhanden ist, wenn auch durch die Beeinträchtigung der Sprache das 
geistige Leistungsniveau herabgesetzt sein kann, und andererseits eine Gei- 
steskrankheit als eine erworbene Defektpsychose sich auch — aber keines- 
wegs immer — in der Sprache auswirken kann. Die dritte Gruppe mit 
ihrer fehlenden, pathologisch beeinträchtigten oder nicht (vollständig) er- 
worbenen Sprache hat in den angeborenen Defektpsychosen ihre Ursache. 

Wenn auch von der in diesem Abschnitt besprochenen Aphasielehre in 
ihrer klassischen Form manches stark ins Wanken gekommen ist, und die 
neuere Aphasieforschung ein kaum mehr zu übersehendes Schrifttum mit 
einer Vielfalt von Meinungen und Widersprüchen zutage gefördert hat, so 
hält es der Autor doch für geboten, die klassische Aphasielehre seiner Dar- 
stellung zugrunde zu legen, da gewisse Hauptgesichtspunkte der klassischen 
Einteilung und vor allem ihre Terminologie noch immer eine entscheidende 
Rolle spielen, und das Verständnis der späteren Ergänzungen der praktisch 
wichtigen aphasischen Krankheitsbilder die Kenntnis der klassischen Lehre 
voraussetzen. 


B. Haupttatsachen der Aphasieforschung. 


1. Die klassische Lehre. 


Die hierher gehörenden Sprachstörungen beruhen auf einer Erkrankung 
oder Zerstörung (Verletzung, Blutung, Erweichung, Geschwulst) bestimmter 
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Teile des Zentralnervensystems in einer Hemisphäre (bei Rechtshandern der 
linken) unter Ausscheidung der durch Schädigung im Zuleitungs- oder 
Exekutivapparat bedingten Stérungen der Sprache. Auf die geschichtliche 
Entwicklung der Aphasielehre (BOUILLAUD, MARC DAX, BROCA und 
WERNICKE, LICHTHEIM) wird näher eingegangen. Die beiden Hauptfor- 
men: BROCAsche motorische Aphasie (Verlust der artikulierten Sprache 
(der .Sprechbewegungsformel [BUMKE]) bei erhaltenem Sprachverständnis) 
mit Sitz der Erkrankung in der dritten unteren Stirnwindung und die 
WERNICKEsche sensorische Aphasie (Verlust des Sprachverstehens bei er- 
haltener, wenn auch mangelhafter Fähigkeit des willkürlichen Sprechens 
mit Sitz der Erkrankung im hinteren Teil der linken oberen Schläfenwin- 
dung) wurden von LICHTHEIM in ein leichtverständliches Schema ge- 
bracht und von WERNICKE durch Unterteilung in eine kortikale, trans- 
kortikale und subkortikale Form weitergeführt, so daß die klassische Apha- 
sielehre sieben Aphasieformen kennt, die eingehend dargestellt werden. In 
Stichworten seien sie referiert: 


1. Kortikale sensorische Aphasie (WERNICKEsche Aphasie, vollständige 
sensorische Aphasie): Verstehen von SprachäuBerungén nach Wortlaut und 
Sinn aufgehoben (Worttaubheit). Nachsprechen unmöglich oder schwer 
(paraphrasisch) gestört. Willkürliches (spontanes) Sprechen erhalten mit 
Wortverwechslungen (Paraphasie). Innere Sprache (Wortklangbild und 
Wortbewegungsbild) geschädigt, daher Neigung zu Paraphasien verbalen, 
syllabären und literalen Charakters. Haftenbleiben (Perseveration) von 
Lauten und Silben, Sprachschatz arm an konkreten Ausdrücken, kleine 
Redeteile, Form- und Füllwörter reichlich. Expressiver und impressiver 
Agrammatismus, Redseligkeit (Logorrhöe). Infolge Wegfalls der sensori- 
schen Kontrolle bemerken sie die Unverständlichkeit ihres geschwätzigen 
Sprechens nicht. Verbale Alexie und Agraphie. Abschreiben erhalten. Dik- 
tatschreiben gestört. 


2. Subkortikale sensorische Aphasie (Isolierte Sprachtaubheit, reine Wort- 
taubheit, LICHTHEIMsche Krankheit): Verstehen und Nachsprechen auf- 
gehoben, Spontansprechen ohne Paraphasie erhalten. Innere Sprache vor- 
handen. Lesen und Schreiben erhalten. Diktatschreiben gestört. 


3. Transkortikale sensorische Aphasie: Sprachverständnis aufgehoben, 
echolalisches Nachsprechen erhalten. Spontansprache paraphasisch. Wort- 
findung erschwert (Verbalamnesie). Substantiva und Verba für Konkretes 
fallen aus, Abstrakta und Morpheme besser erhalten. Lesen ohne Verständ- 


nis erhalten. Spontanschreiben mit verbaler Paragraphie. Diktatschreiben 
ohne Verständnis möglich. 


4. Kortikale motorische (BROCAsche) Aphasie. Spontansprechen, Nach- 
sprechen, Reihensprechen und Lautlesen aufgehoben. Erhalten ist Sprach- 
verständnis und stilles Lesen. Spontanschreiben schwer gestört. Abschrei- 
ben (ohne kortikalen Gedächtnisbesitz) möglich. Sprachreste können er- 
halten sein (stereotype Ausdrücke, in leichteren Fällen Buchstabenumstel- 


lungen, Silbenauslassungen, Depeschenstil, Negerstil). Sprechantrieb herah- 
gesetzt. 
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5. Subkortikale motorische Aphasie (reine motorische Aphasie). Spontan- 
sprechen, Nachsprechen aufgehoben. Erhalten ist Sprachverständnis, innere 
Sprache, stilles Lesen, Schreiben. 

6. Transkortikale motorische Aphasie, Spontansprechen aufgehoben (oder 
gestört), ebenso spontanes Schreiben. Erhalten ist Sprachverständnis, Nach- 
sprechen, stilles und lautes Lesen, Diktatschreiben. 

7. Leitungsaphasie: Sprachverständnis und Spontansprache erhalten. 
Paraphasie. Echolalisches Nachsprechen aufgehoben, Nachsprechen von. 
Verstandenem möglich. Verbale Alexie und Agraphie. 

. Dazu kommt noch die Inselaphasie mit Erschwerung der Wortfindung 
und Paraphasie. Nachsprechen weniger geschädigt; und die optische Apha- 
sie als partielle transkortikale Aphasie. Gegenstände können auf Betrach- 
ten oder Betasten hin nicht benannt werden, während bei Gehörseindrücken 
der Name sofort gefunden wird 


2. Opposition gegen die klassische Lehre. 

Haben schon die Begründer der klassischen Lehre Bedenken geäußert, 
ob die in ihrem Schema postulierten reinen Aphasiefälle auch in der Er- 
fahrung tatsächlich vorkommen, so steigerten sich ‘diese Bedenken, als 
die Assoziationspsychologie, auf deren Basis die theoretisch konstruierten 
Schemata entstanden waren, ins Wanken kam, So faßte FORSTER die Er- 
innerungsbilder nicht als streng lokalisierte Engramme auf, sondern als 
lebendige Funktion verschiedener zusammenarbeitender Hirnteile, die nur 
an bestimmten Hirnstellen am nachdrücklichsten gestört werden kann, den 
besser als Sprachregion zu bezeichnenden Zentren, wobei das Gehirn aber 
immer als Ganzes reagiert. In der Ganzheitsauffassung ging PIERRE MARIE 
zu weit, der die aphasischen Einzelstörungen als Folge einer Demenz ansah. 
Nach HENRY HEAD repräsentiert jeder Aphasiefall die Reaktion eines indi- 
viduellen Organismus als eines Ganzen auf die durch den Krankheitsprozeß 
bewirkten veränderten Bedingungen und Möglichkeiten der symbolischen 
Formulierung und Expression, Rein deskriptiv, nach dem am meisten in dıe 
Augen fallenden Defekt im Gebrauch der Sprache kann man von einer 
verbalen, syntaktischen, nominalen und semantischen Aphasie sprechen. 


:3. Neuere Gehirnpathologie. K. KLEIST, dessen monumentales Buch die 
neurochirurgischen und gehirnpathologischen Erfahrungen an zahlreichen 
Kopfschüssen und Schädelverletzungen des I. Weltkrieges auch hinsicht- 
lich der Sprachstörungen und Aphasien ausgiebig verwertet, unterscheidet 
als aphasische Einzelformen sensorische und motorische Beeinträchtigung 
des Lautlichen (Lauttaubheit und Lautstummheit), des Namenverstehens 
und -Verwendens (Namentaub- und stummheit) und schließlich im Bereich 
des Satzes (Satztaub- und Satzstummheit). Einzelheiten und weitere Unter- 
teilungen (so in Lauttaubheit, Lautsinntaubheit, Worttaubheit und Wort- 
sinntaubheit etc.) werden besprochen. Der weiteren Darstellung wird in 


Abschnitt 


4. — klinische Formen der Sprachstörungen — die neuere Einteilung von 
E. FORSTER zu Grunde gelegt, die sich etwas enger an das klassische 
Schema anlehnt. 
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5. Zur psychologischen Auswertung des pathologischen Materials. Die 
Tatsache, daB sprachliche AuBerungen, die mehr sind als sinnentleerte, be- 
zeichnungs- und beziehungslose Triimmer, jargonhafte Lautkomplexe, son- 
dern wirkliche Worte mit sprachlichen Funktionen, vom Aphatiker nur 
als interjektive AuBerungen unter Herrschaft des Affektes produziert wer- 
den kônnen, bestätigt, daB die Sprache in ihrer elementarsten Phase und 
Schicht ein Erzeugnis des Affektes ist, und daB die Ausdrucksleistung ge- 
netisch an ausgezeichneter Stelle steht. 

Daß im pathologischen Bereich hinsichtlich der genetischen Ordnung 
die Phasen des Zerfallsvorgangs in entgegengesetztem Sinn verlaufen 
denen einer eventuellen Restitution, gibt Hinweis auf das Schichtungspro- 
blem im normalen Sprachgeschehen sowohl in phylogenetischer als onto- 
genetischer Hinsicht. „Die Wurzeln der Affektsprache reichen in tiefen- 
personale, endothyme Grundschichten hinunter; die Sprachleistungen des 
darstellenden Berichtes und die für sinnvolles Tun in diesem Bereich nöti- 
gen intellektuellen Steuerungen sind im kortikalpersonalen, im noétisch 
rationalen Oberbau verankert”. Auch der musische Unterbau ist in sich 
geschichtet: „Die Fähigkeit, artikulierte Lautzeichen im Sinn einer konven- 
tionellen Zuordnung zu gebrauchen, ist gegenüber dem Verwenden von 
augenblicksgeschaffenen Gesten und natürlichen Gebärdezeichen die kom- 
pliziertere und höhere Leistung, die sich später entwickelt hat und früher 
geschädigt wird als das Verwenden natürlicher Gebärdenzeichen“. Ebenso 
zeigt der intellektuelle Oberbau, die „Symbolschicht‘, einen Schichtenauf- 
bau, gibt es auch in ihr inbezug auf die Handhabung der sprachlichen 
Strukturmittel Grade der Schwierigkeit, die verschiedene Entwicklungs- 
und damit auch Abbaustufen darstellen. So stellt die Verwendung eines 
komplizierten Formensystems etwas Höheres und später verfügbar Wer- 
dendes dar als das Verwenden einiger Namen und Bezeichnungen. Hin- 
sichtlich des Wortschatzes fallen Abstrakta früher aus als Konkreta, Eigen- 
namen früher als Sachnamen, Hauptwörter früher als Adjektiva, Verba, 
Präpositionen und Konjunktionen. In diesem Zusammenhang wird das von 
Th. RIBOT hinsichtlich der Amnesie aufgestellte Gesetz der Regression 
eingehend besprochen und kritisch gewertet, wobei die nicht selten vor- 
kommenden Abweichungen vom RIBOTschen Gesetz durch, typologische 
Unterschiede einleuchtend erklärt werden. Verbalabstrakte Denktypen, 
deren Denken fast-ganz nur inneres Sprechen ist, verhalten sich andes als 
solche, die anschaulich und sachkoherent zu denken gewohnt sind und die 
Sprache in diesen geistigen Prozeß nur unwesentlich eingreifen lassen. 
Im ersteren Fall werden die durch das fixierende und unterstützende Wort 
stark eingeübten Abstrakta länger zur Verfügung stehen und früher zurück- 
gewonnen werden als im andern. 

Bei Mehrsprachigen leidet der muttersprachliche Besitz in der Regel 
weniger als der fremdsprachliche, ebenso der mundartliche Besitz gegen- 
über der später erlernten Hochsprache. Doch kann auch der umgekehrte 
Fall eintreten, wenn der spätere Erwerb sich durch entsprechende Übung 
automatisiert hat, oder es wird (nach POTZL) bei der Rückbildung gerade 


diejenige begünstigt, auf die der Kranke, als ihn die Schädigung befiel, 
besonders eingestellt war. 
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Hinsichtlich des Geisteszustandes der Aphatiker wird noch einmal be- 
tont, daB der Aphatiker keineswegs als dement anzusprechen ist. Die sprach- 
liche Stôrung ist zwar häufig, aber nicht ausnahmslos von einer Denk- 
storung verschiedenen Grades — bei sensorischer Aphasie mehr als bei 
motorischer — begleitet. Paraphasien, Perseverationen, kônnen den Ge- 
dankengang ablenken (THIELE). Nach HEAD ist bei semantischer Aphasie 
die konstruktive Denkfähigkeit (Herstellung von Beziehungen zwischen den 
Einzeleindrücken) herabgemindert sowohl bezüglich des logischen Denkens 
als des geordneten Handelns. Die Frage, ob die Begriffstörung von der 
Namenstörung abhängig oder unabhängig ist, bleibt unentschieden. Die 
verschiedenen Auffassungen (FORSTER, GELB, GOTTSTEIN, KLEIST, LOT- 
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